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Note to Instructors 4

Note to Instructors

This workbook has been designed to accompany the Mastering New Testament Greek
interactive program, the printable textbook, and the vocabulary builder frequency list.
One of my motivations for creating it was to keep the cost of first-year Greek materials to
a minimum by leveraging the electronic medium. The program provides an interactive
learning environment, the textbook provides hardcopy that coordinates with the
interactive program, and this workbook gives specific assignments to reinforce what
students are learning. The vocabulary builder frequency list contains all the words down
to nine times, ready for vocabulary builder exercises.

There are about seven pages of exercises for each lesson. In general, each workbook
lesson begins with a parsing or declension section, followed by two translation sections
(one of short portions, the other of longer ones) with usually fifteen exercises in each.
The translation portions are taken directly from the Greek New Testament. Each lesson
also usually includes a vocabulary review and a word puzzle to reinforce the new
vocabulary for that lesson. There is also a “Think Greek™ section, with five phrases
enabling students to practice writing Greek for themselves. Instructors may wish to
assign selected translations for homework and then use the others for paired classroom
exercises.

The translation exercises often draw from the writings of John. This makes for a
natural transition into the interactive Easy Readers John 1-5 and 1 John that are included
on the CD-ROM.

My thanks to Laura Bullock who helped in the preparation of this workbook. An
answer key is available for those schools that have adopted this as their main text for first
year Greek.

In Christ’s Xa <rij,
Ted Hildebrandt
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Chapter 1: The Alphabet

Chapter 1: The Alphabet

1. Write out each letter five times + a capital letter at the end (26 pts)—

i

)

Jd X

-_'

-

write out the sound that each letter makes (e.g., “v as in vet”):

a as in father

b as in Bible

g as in gone

d as in dog

e as in met

Z as in daze

e as in obey

th as in think

I as in sit

k as in kitchen

| as in law

m as in mother
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Chapter 1: The Alphabet

n as in new

X as in axe

0 as in not

p as in peach

rasinrod

s as in set

t as in talk

u as in universe

ph as in phone

ch as in chemical

ps as in lips

0 as in tone

2. Write out the alphabet in order 3 times, saying the name of each letter

6



Chapter 1: The Alphabet

3. Give the name in English for each of the following (e.g., a = “alpha”)

¢

b

4. ldentify which vowels are always short (put a square around them) and
which are always long (put a circle around them). The others can be
either short or long. (7 pts)

(10 pts)

X

®

7



Chapter 1: The Alphabet 8

a € 1N 1t 0 v O

5. Diphthongs: What are diphthongs? (16 pts)
What sound does each of the following make? (a = “a” as in father)

ol el
o1 oL
oL vl
A Mo

6. Write out the three iota subscripted letters: (6 pts)
How does the iota subscript change the pronunciation?

7. Transcribe the following Uncial text into lower case letters:

HN TO ®QX TO AAH®INON O OQTIZEI ITANTA
ANOPQITION, EPXOMENON EIX TON KOXMON (Jn. 1:9)

8. Write out and pronounce these 10 vocabulary words: (What does each
mean?) (20 pts [+ 6 pts free extra credit to make 100])

1. angel, messenger

2. truly, verily

3. man, human




10.

God

and, also, even

heart

| say

prophet

Christ, Messiah

Chapter 1: The Alphabet

9. Just for fun match up the following: Do you recognize the following

Greek words that have English derivatives. See how many Greek
words you already know! 23 freebies:

1. dyovia

2. qunVv

3. amoAoyia,
4, AndGTOAOG
5. daipmv

6. O10KOVOG
7. elk@V

8. émoTOA <
9. Oepamncia
10. Opdvog
11. k6GHOG
12. hempdg
13. papTug
14. mopafforn
15. TpesPuTNnG
16. pafpr

(agony)

(amen)
(apology)
(apostle)
(demon)
(deacon)

(icon)

(epistle)
(therapy)
(throne)
(cosmos, world)
(leper)

(martyr)
(parable)
(presbyter, elder)
(rabbi)

A. therapy

B. philosophy
C. agony

D. Sabbath

E. icon

F. martyr

G. amen

H. hosanna

I. schism

J. apostle

K. rabbi

L. deacon

M hubris, pride
N. demon

O. hypocrite

P. fantasy—Disney

9



17. capPatov

18. oyioua

19. DBp1g

20. VTOKPITNG
21. pavtocio

22. prAocopia
23. ®Gavva

(Sabbath)
(schism)

(hubris, pride)
(hypocrite)
(fantasy—Disney)

(philosophy)
(hosanna)

Chapter 1: The Alphabet

Q. epistle

R. presbyter, elder
S. throne

T. parable

U. apology

V. leper

W. cosmos, world

10
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Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 11

Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar

1. Greek Wisdom: Sound out and “translate” the following proverbs (20)

1.

10.

unk vot iop oni tod Pry eop B¢ Pariract

0. YOOO (PT KOVKEPG AL POPTLV

o pov pet Aov pop v av ovp Bav i Kav yet v et

aAA Y000 O1vyl HLGT KO TOV OV EVO

oAl vyl pekvlp oKIAL BT v anmEeTLT

Oe cexovo povg yetc Oe 1l

0, KOOV GEWVY GEAOOU ML

O mev 1L itiep Oav Be Gopd

Aepvivy 1 B o o Og pvo

TPV TTPEL POVTS AVO GTPEDG



Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 12

2. Indicate where you would divide the syllables using a *“/”’; identify the rule
(1-4) below the line; identify the accents and breathings (s = smooth,
r = rough) above the line (a = acute, g = grave, ¢ = circumflex). Circle
4 words you recognize. (20) 1=1/3

c g s C g a g etc.
Kpa /to0v / tog 6¢ av /100 tov IIé [ tpov «al
1 4 1 1
Mat. 6:1 Tlpoc ¢ ye tell [oe)/l mv// o kau o ov vnv//
<
v povll un// ot gwl/ gL mpoc  BOev v/l

av  Opo mov// pog// Tol/ be o gf7 va/

av  toic// e/ S > uni// vell w  cbovl/
//

ovk// £ ye tell o poll T/l moe gpi>

//

v povll 0// evll toic// ov pa voic.//

Mat. 6:2 O tav// ovV// ot fg// € & n po ov vyl

un// cad w ond// gL mpoc  0O&vl/ oov,// dc  Tlepl/



Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 13

oi// v mo «kpt tai// ot od owl/ evil  toic/l
ocow o Yo yoig/ Koi// evll Toig// PO paig,
6 mog// S0 &  cbd owll v 7oll v/l

av Opd mov a wnv/l Aé yoll O piv,

ar € yov owl// tov/ u oOov// av  TOV.

3. Name the syllable with the accent (antepenult, penult, ultima ) (20).

1. &y (I have)

2. dryyehog (angel)

3. kapdia (heart)

4. aGvBpwmog (man, human)

5. 0ebe (God)

6. Aéyo (I say)

7. adehpdc (brother)




Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 14
8. &yd (1)
9. xvp1og (Lord, sir)

10. Xpiotog (Christ)



Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 15

4. Identify the parts of speech for each of the following words: (10)
[V=Verb, N=Noun, A=Adjective, P=Pronoun, and
Prep=Preposition]

Gree i grea fun Thi goo boo | purchase a Amazon
Kk s t : S d k d t

5. Identify the case or role of book/tree in the sentence (Nominative,
accusative, genitive, dative, vocative) (20)

1. The book was put in the drawer.

N

. He put the book in the drawer.

3. The page of the book was torn.

4. He went to the book for answers.

5. O Book! Why are you so expensive?
6. He climbed the tree.

7. He looked to the tree for shade.

8. The branch of the tree was breaking.

(o]

. O tree, why is a heart carved in you.

10. The tree swayed in the breeze.



Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 16

6. Current VVocabulary Crossword Puzzle (10)

7
—
o -
5
10
3 4 6
, -
1
ACross Down
1. Pharisee 2. | hear
8. | have 3. Lord, sir
9. word 4. world
10. brother 5. glory
6. son

7. Peter



Chapter 3: Present Active Verbs 17

Chapter 3: PAI Parsing Foldunders
Fold under the right side of the sheet

PAI = Present Active Indicative
[Tense, Voice, Mood]

Parse using this format:
AO® 1%t Sg PAI (Present Active Indicative)
from A0 meaning "1 loose"

1. dxovopev 1 PI. PAI from koo
meaning "we hear"

2. happdvovot 3Pl PAI from Aappéve
meaning "they take"

3. &yelg 2M Sg. PAI from &o
meaning "you have"

4. BAémete 2M PI. PAI from Bréno
meaning "you see"

5. motedel 3 Sg. PAI from motedw
meaning "s/he/it believes"

6. Méym 1 Sg. PAI from Aéyo
meaning "l say"

7. &yete 2" PI. PAI from & o
meaning "you have"

8. axovel 3 Sg. PAI from Grovm
meaning "s/he/it hears"

9. moteveTe 2" P|. PAI from motedo
meaning "you believe"

10. AapBdverg 2M Sg. PAI from Aapfave
meaning "you receive"



11.

12,

13.

14,

15.

16.

17,

18.

19.

20.

Aéyopuev

BAEmOVGLY

A0EL

Aéyete

AapfPéveo

Exopev

BAEmeELC

TIGTEVELG

dKovouEV

A0ovoLY

Chapter 3: Present Active Verbs

18

1t PI. PAI from Aéym
meaning "we say"

3"PI. PAI from préno
meaning "they see"

3" Sg. PAI from Mo
meaning "s/he/it looses"

2" Pl. PAI from Aéyo
meaning "you say"

1% Sg. PAI from hapPéve
meaning "l take"

1t PL. PAI from &y
meaning "we have"

2" Sg. PAI from préno
meaning "you see"

2" Sg. PAI from motedw
meaning "you believe"

1% PI. PAI from éxodm
meaning "we hear"

3" PI. PAI from Mo
meaning "they loose"



Chapter 3: Present Active Verbs 19

Name

Chapter 3: Present Active Verbs

Getting Verbal Presently (5% automatic)
1. Translate the following: (10)

. Méyete

. Méyopev

. Avet

. Aoetg

. &yovotv

Q)

. PAémer

. PAémopev

© 00 N O o B~ wWw N P

. Aappavete

10. AapPdvovot

2. Write out the following in Greek using the Present Paradigm: (10)

1. You (sg) know

2. They know

3. We know

4. She knows

5. You (pl) know




Chapter 3: Present Active Verbs 20

6. | know

7. He believes

8. You (pl) believe
9. They hear

10. He hears

3. Parsing: (40; 4 each)
1. dkovelg 2Sg9. PAI from dxovw you hear
2. ToTELM
3. axovopuev
4. motevete
5. AKoVOVGL
6. moTevElg
7. motevel
8. axovw
9. motevopuev
10. motevovo(v)
11. dxovete
12. motevm

13. dxovel



Chapter 3: Present Active Verbs 21

14. motevete

15. dxovovoy(v)

4. Vocabulary Review: Translate the following (10)

|

. TPOPNTNG

2. KOOUOG

3. 06&a

4. dvBpwmog

5. vio¢

6. brother

7.sir

8. angel

9. and

10. word

5. 15 Short Verbal Readings: Translate the following (15)

1. kaBaocg (as) akovw (In. 5:30)

2. 0¢ (but) Aéyete 6T (that) BAémouev (In. 9:41)



10.

11.

12,

Chapter 3: Present Active Verbs

Aéyopev fpeic (we) ét (that) Zapopitng &l o0 (you are) (In. 8:48)

o prpota (words) tod Beod (of God) dxover (In. 8:47)

&va (one) matépa (father) Eyouev tov Bedv (God) (In. 8:41)

miotevm, kopte (Lord) (In. 9:38)

BAémer Tov Incodv (Jesus: object of the sentence) (Jn. 1:29)

i (What) Aéyeig mepi oeavtod (concerning yourself); (Jn. 1:22)

ovk (not) & avépa (husband) (In. 4:17)

mv eovnyv (voice) avtod (his) akovelg (In. 3:8)

motedete €ig (in) tov Ogov (In. 14:1)

kai o0 (not) motevete (In. 6:36)

22



Chapter 3: Present Active Verbs 23

13. &yerComv (life) aioviov (eternal) (In. 3:36)

14. Aéyerxvproc 0 Bedc (subject of sentence) (Rev. 1:8)

15. 0 6¢ (but) 6=0¢ yivdoker Tag kapdiag (hearts; object of sentence)
(Lk. 16:15)



Chapter 3: Present Active Verbs

6. Current VVocabulary Crossword Puzzle (10)

4
3
2 _
L 10
9 5
1
8
L 7

ACross Down
1. apostle 2. for, then
3. Jesus 4. heaven
6. | see 5. | take, receive

7. 1 loose, destroy

8. but, yet
10. I know

9. | believe

24



Chapter 4: Second Declension Nouns

Chapter 4: Second Declension Noun Foldunders

Fold under the right side of the sheet

1. Decline these nouns using the following form:

Moyov  Gen. Sg. Masc.
from Adyoc "of a word”
1.

2.
3.

9.

ayYEL®
avBpmmov
aoelpoti
KOGLLOV
ATOGTOAOVC
J0VA®V
vOUO1G
oiKov

AoV

10. Xpiotod

2. Translate the following:

1. 10 xOop® Kol &yyEholg

Dat. Sg. Masc. from d&yyehoc "to an angel”
Gen. Sg. Masc. from &vOpomog "of man”
Nom. Pl. Masc. from &adelog "brothers”
Acc. Sg. Masc. from kdéopog "world”
Acc. Pl. Masc. from amdotolog "apostles”
Gen. Pl. Masc. from dodlog "of slaves”
Dat. Pl. Masc. from vopog "to/for laws”
Gen. Sg. Masc. from oikog "of a house”
Acc. Sg. Masc. from Aaog "people”

Gen. Sg. Masc. from Xpiwotog "of Christ”

To the world and to angels and to

kai avBpomoig (1 Cor 4:9) men

2. dyyehog tod Beod (Gen. 21:17) An angel of God

3. KOplov, TOV BEdV TOD 0VPAVOD
(Gen. 24:3)

4. v1oig Kol AdeApOic
(1 Mac. 2:17)

Lord, the God of heaven

To sons and brothers

25



Chapter 4: Second Declension Nouns 26

5. 4deA@®dV T@V vidV Topani Of brothers of the sons of Israel
(Ex. 2:11)

6. 0¢ ol adeApoi Twone But the brothers of Joseph
(Gen. 42:6)

7. 1OV KOGUOV TOD 0VPAVOD The world of the heaven
(Deut. 4:19)

8. ¢&ic (to) Tov ovpavdv Kai oi To the heaven and the angels of God
dyyelol 10D Bgod
(Gen. 28:12)

9. éotw (i) 0Oegog év (in) God is in the heaven

@ ovpavd (Deut. 3:24)

10. avnveykev (he brought) 8¢ But Moses brought the words of the
Maobetic (Moses) tovg people to God
Aoyovg tod Aaod mpog (o)
tov Oeov (EX. 19:8)



Chapter 4: Second Declension Nouns 27

Name

Chapter 4: Second Declension Nouns
Be able to decline the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (25)
1. ayyélov Gen. Pl.  Masc. dyyshoc “of angels”
2. AMoyov
3. véuoig
4. hoov
5. iepd
6. dyyelot
7. avBpdTovg
8. Moyov
9. xupiov
10. Moyw
11. iep®
12. viog
13. dodAot
14. xécpmv

15. ovpavoig



Chapter 4: Second Declension Nouns 28

2. Translation Shorts: (20)

1. 100 Adyov

2. TOIC AyYELOIG

3. 0g0c v (Was) 6 Adyog

4, 1® xopi

5. ol dyyehot

6. 'Incodg éotv (iS) 0 YpLoTidC
7. 0 vVi0g TOoD Be0D

8. 0 Adyog Tod Aaod

9. 6 6¢ KVp1LO¢ TOD dOVLAOV

10. ®¢ oi oikot

3. Write out in Greek: (skip the words in parentheses) (5)

1.toason

2. of the men

3. to the brothers

4. (met) the apostles

5. angels (heard)



Chapter 4: Second Declension Nouns 29

4. Translation Longs: (20)

[EE

. &év (in) 10 xewi (hand [what case? guess]) Tod dayyéiov (Rev. 10:8)

nrowaocuévov (being prepared) t@ dwoPforw xoi toic dyyéroig (dative
= “to” or “for”) avtod (his) (Mat. 25:41)

amootelel (he will send) 6 vidg Tod AvOpm®TOL TOVG AyYELOLG ADTOD
(his) (Mat. 13:41)

0 v10¢ Tob avBpamov Epyecboun (is to come) €v (in) th) 66EN oD TaTPOg
(father) avtod peta (with) Tdv dyyélov avtod (Mat. 16:27)

ot émta. (7) dotépeg (Stars) dyyedot TV Enta EKKANGI®V giowv (are)
(Rev. 1:20)

TakwPog (James) kai Tmdvvng ot viol ZePedaiov (sound it out) (MK.
10:35)

ovy (not) | uwtnp avtod Aéyetan (is called) Mapiap kol oi dderpoi
avtod TaxmpPog kai Toone kol Zipwv kai Tovdag; (Mat. 13:55)

ovvoovrog (fellow servant) cov (your) el (I am) kai t@v adeAp@dV
o0V TMV TPOENTAV Koi T®dV Tnpovvtwv (0nes keeping) tovg Adyovg
70D Piiiov (book) (Rev. 22:9)
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9. kbOplov 1oV BedVv Gov (your) mpookvvioelg (yYou shall worship) (Mat.
4:10)

10. yap nydmmoev (he loved) 6 Beoc tov kdéopov (In. 3:16)

5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

. PAémo

. AKOVL®

. 560

. 0VpavVOg

. brother

. | know

. | have

1
2
3
4
5. kopdia
6
7
8
9

. | believe

10. I say




Chapter 4: Second Declension Nouns

6. Current VVocabulary Crossword Puzzle: (10)

2
0
6
9
7
8
3 .
1 —
. -
5
ACross Down
1.1 love 2. 1 find
4. people 3. I write
5. as, about, how 9. law
6. servant
7. temple
8. house

10. but, and

31
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Ch. 5: First Declension Nouns Foldunders

Fold under the right side of the sheet

1. Decline these nouns using the following form:
Moyov  Gen. Sg. Masc.
from Adyoc "of a word”

1.
2.

8.
9.

10.

11.

12.
13.
14.

15.
16.

17.

KopoiQ
d0EN
TPOPNTAG
aAnOeiq.
KOPOIDV

TPOPTTOL

. @AnOeiog

Kopdiot
TPOPHTNV
d0E0C
TPOPNTMOV
Kopdiog
TPOPNTOV

Kopoiog

TPOPT T
00ENG

ainOelav

Dat. Sg. Fem. from kopdia "to/for a heart”

Dat. Sg. Fem. from 36&a "to/for glory”
Acc. Pl. Masc. from mpogrjtng "prophets”
Dat. Sg. Fem. from aanbein "to/for truth”
Gen. Pl. Fem. from xapdio "of hearts”

Nom. Pl. Masc. from mpogritng "prophets”

Acc. Pl. Fem. from dAn0gwa "truths” or
Gen. Sg. Fem. from dAndeia "of truth”
Nom. Pl. Fem. from xapdia "hearts”

Acc. Sg. Masc. from mpoeng "prophet”

Acc. Pl Fem. from 606&o "glories”

Gen. Pl. Masc. from mpoentng "of prophets”

Dat. Pl. Fem. from xopdio "to/for hearts”
Gen. Sg. Masc. from mpogntng "of a prophet”

Acc. Pl. Fem. from xoapdio. "hearts”
or Gen. Sg. Fem.

Dat. Sg. Masc. from mpooentng "to/for a prophet”
Gen. Sg. Fem. from 86&a "of glory”

Acc. Sg. Fem. from dinbei "truth”
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Translations:

1. M kapdia tod Aaod The heart of the people
(Josh. 7:5)
2. wpoPnTN¢ Tob KLPiOL A prophet of the Lord

(1 Kgs 18:22)

3. 1M apoptio TepoPoop viod Nafot For the sin of Jeroboam, son of
(2 Kgs. 3:3) Nabat

4. ypaopn Beod A writing of God
(Ex. 32:16)

5. 1 apaprtia oikov Tovda The sin of the house of Judah
(Mic. 1:5)

6. 7 Paotieia gic (to) oikov Aowid The kingdom to the house of David

(1 Kgs. 12:26)

7. Hooalag viog Aumg, 0 TpoenTng Isaiah the son of Amos, the prophet
(Isa. 38:1)
8. éoton (will be) @ kvpim The kingdom will be the Lord's

1N Boaotreia Obad. 1:21

9. 1 xapdio ToD KVpiov The heart of the Lord
(1 Sam. 17:32)

10. év [in] ypoot oikov Topani In a writing of the house of Israel
(Ezk. 13:9)
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Name

Chapter 5: First Declension Nouns
Be able to parse the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (30)

1. xopoig Dat. Sg. Fem. «xapdia “to a heart”

2. ainbesiav
3. ékxkinoioug
4. dydmnc

5. Bactieiog
6. Kapo1yV
7. kapdiog

8. éxkinoial
9. éxkinoiov
10. dydmong
11. &ydmnv
12. Bacireiq
13. &inBeiag
14. xapdion

15. ékkAnodv
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2. Translate the following: (20)

1. 1 &yann Tod Beod

2. Th¢ dpog

3. 11 Baotrieio cov (your)

4. 10V ypopaV

5. tag apaptiog nuav (our)

6. Tov Tpoe1tnv 'Hoaiov

7. ol 8¢ podnrai

8. xai TV padntdv avtod

9. yap M Pacireio T®V 0VpavAdV

10. v Pacireiay Tod Oeod

3. Translate the following: (20)

1. oiénta (seven) dotépec (stars) dyyelot T@V EnTO EKKANGCIOV EioV
(are) (Rev. 1:20)

2. &ig (into) v Pactrieiov Tod viod Ti¢ dydmne awtod (his)
(Col. 1:13)
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3. ovk (not) Eotwv (it is) N dyann tob matpog (father) &v (in) avtd (him)
(1Jn. 2:15)
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4. mavteg (all:Nom) yap og mtpoenyv Exovoty tov Todvvny (Mat. 21:26)

5. xai 6 Incodg peta (with) tdv padntdv avtod (his) (MK. 3:7)

6. ta pootypuo (the mysteries) g facireiog Td@v ovpovav (Mat. 13:11)

7. 10 mvedpa (Spirit) Aéyer taic éxkAnoiaig (Rev. 2:7)

8. &t (still) éote (you are) &v (in) taig apaptiong vudv (your)
(1 Cor. 15:17)

9. avBporwv at auaptiot (1 Tim. 5:24)

10. Aéyeryap 1 ypaen t® Popaw (Pharaoh) étu (that) (Rom. 9:17)

4. Write out in Greek (skip the words in parentheses): (10)
1. of sins

2. to hearts

3. (enter) the kingdom

4. to the church

5. the truth (is)
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5. Vocabulary Review: (10)

1. dyoambo

2. &ym

3. KOGUOG

4, &yo

5. GAlG

6. | receive

7. 1 believe

8. servant

9. house

10. | find

6. Current Vocabulary Story: (10) Fill in the Greek vocabulary items from
this chapter to complete the story. Use only the vocab from this
chapter.

Once upon atime in a far away, there were a king and a
gueen who fell in . The queen set out on a journey to
support so the king and she could purchase an ancient copy
of the . The was late and their many
faithful encouraged them to pursue the ideal of
the for the benefit of the great cathedrals and

38

that they were about to build. The evil jester, however, incited the people to

against the king and queen and to oppose their
by not paying their taxes. The king decided to cut
taxes, and they all lived happily ever after.
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Name

Review of Chapters 3-5
1. Parse (verbs) or decline (nouns) the following forms: (15)

KapoiQ Dat. Sg. Fem. from kardi<a "to/for a heart”
Exelg 2" Sg. PAI from e@xw meaning "you have"
1. iepoig

2. AmooTO DV

3. hapPavete

4. 0vpavoig

5. podntod

6. éyeipet

7. apoptiog

8. evpiokopuev

9. adelpong

10. dAnBeav

11. motevelg

12. ékxkinoig
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13. vouw

14. &ydmong

15. ypdoovciv

2. Shorts: translate the following (20)

1. kai...o dyyehog xvpiov (Gen. 16:8)

2. o (because of) ta Epya TV avOpormv (Gen. 8:21)

3. axovetl 6 60d0A6¢ (1 Sam. 3:9)

4. xoi axovovoty ol vioi Topank (1 Sam. 7:7)

5. 0 xvplog yivooket (Gen. 33:13)

6. émi (upon) trv Pacireiav apaptiov peyainv (great) (Gen. 20:9)

7. 10ic auaptioig Tod Aaod cov (your) Topand (1 Kgs. 8:34)

8. 0 vouog ti¢ aupaprtiog (Lev. 6:25)

9. 10Vg AOYOULG TOD Vvopov (Deut. 27:3)

10. vouov tod Beod (Josh. 24:26)
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11. 7o oikov T0od doviov (2 Sam. 7:19)

12. 0 xvprog PAémer (2 Kgs. 2:19)



13.

14,

Review of Chapters 3-5

1OV oikov kvpiov Tod Ogod (Exod. 23:19)

dovAwV T® oike Papaw (1 Sam. 2:27)

15. 'Incodg viog Navn (Nun) sodroc kvpiov (Judg. 2:8)

3. Longs: translate the following

1.

xai einev (he said) avtij (to her) 6 dyyelog kvpiov idov (behold) oo
(you) év (in) yaotpil (womb) &xeic (Gen. 16:11)

kai ElaPev (he took) kdprog 6 0e0¢ tov GvOpwmov (Gen. 2:15)

gym axovm £x (from) otoparog (Mmouth) mavtog (every) tod Aaod
Kupiov (1 Sam. 2:23)

Kai Adyov ovk (not) Eyovov mtpog (with) avOpwmov (Judg. 18:7)

YWWOOKELS TNV Kapdiov vidv avOpormv (2 Chr. 6:30)

ropte uéptkev (he sinned) 6 Laodg ovtog (this) auaptiov peydiny
(great) (Ex. 32:31)

ovtog (this is) 8& 6 vopoc Tod avOpmmov kdpie pov (My) Kopie
(2 Sam. 7:19)

42
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8. &yovov opuaiuovg (eyes) tod PAérewv (to see) kai ov (nNot) frémovov
Kol oto, (ears) &yovotv Tod axovew (to hear) kai ovk (not) drxovovov
(Ezek. 12:2)

9. &ic (into) oixov 0D 4delpod oD kvpiov pov (Gen. 24:27)

10. mepiedelv (to take away) v Baoctreiov amod (from) tod oikov ZaovA
(2 Sam. 3:10)

4. \Write in Greek:

1. To the angel of the Lord

2. But they have the word of the brothers

3. The prophets of God know the heart of Christ

4. The world looks to the Lord of the apostles

5. Brother, you say the hour of the churches
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5. Vocabulary Review:

1. human

2. | say

3. 36%a

4. world

5. sir

»

. hapPévo

\l

. heaven

8. evpiokw

9. éyelpw

10. work
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Ch. 6: Prepositions Foldunders
Fold under the right side of the sheet

. amo tod ovpovod (Gen. 8:2)

. Q1o T0D AdEAPOD TOD
[his or “of him”] (Gen. 13:11)

. kot avéPn (he went up) 6 6gog
ano APpaop (Gen. 17:22)

. &l TV oikov Papom (Gen. 12:15)

. M\Bov [they came] &¢ oi dvo
dyyelot €ig Todopo (Gen. 19:1)

. €l¢ TOV olKoV Kai THV
Bvpav [door] tod oikov (Gen. 19:10)

. gic ®to [ears] Tév vidv Xet
(Gen. 23:16)

. kol €k yepog [hand] avBpdmov

adehpod  (Gen. 9:5)

. €k 10D oikov 10D maTpdg cov (your)
eig v yiv [land] (Gen. 12:1)

10. o ta Epya t[gv avOpdTOV

(Gen. 8:21)

11. 510 ABpaap TOV TOTEPQL

ocov (Gen. 26:24)

12. xoinoidynoev [he blessed]
KOP10G TOV 01KOV TOD
AiyBrtiov [Egyptian] éwa

From the heaven

From his brother

And God went up from Abram

Into the house of Pharaoh

But the two angels came to Sodom

Into the house and the door of the
house

In the ears of the sons of Chet

And from a hand of a brother of a

man

Out of the house of your father
into the land

Because of the works of men

On account of your father Abram

And the Lord blessed the house
of the Egyptian on account of
Joseph



Chapter 6: Prepositions 46

Toone (Gen. 39:5)
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Name

Chapter 6: Prepositions

Prepping for Prepositions

1. Casing Prepositions: translate the following. Noting the prepositions, give
the case(s) they use (10)

1. and

2. 014

4, netd

5. poOg

6. &ic

7. wepl

9. xatd

10. obv

11. éni
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2. Translate the following short phrases: Underline the object of the

10.

preposition in your translation: (10)

ano BnOoaidod (Bethsaida) (Jn. 1:44)

&v t® koou® (In. 1:10)

oo tii¢ Zapopeiog (In. 4:4)

v oixiov &mi v dupov (sand) (Mat. 7:26)

o0 Tod Adyov avtdv (their) (In. 17:20)

&ml TOV V1oV 100 avOpdmov (Jn. 1:51)

gpyouevov (coming) &ig tov koouov (Jn. 1:9)

€k Oeod &yevvnOnoav (they were born) (Jn. 1:13)

0 0g0¢ pet’ avtod (him) (Jn. 3:2)

Kol Kot Tov vouov (In. 18:31)

48
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3. Translate the following (15)

1. Aéyern pqmp (mother) tod ‘Incod mpodg avtdv (him) (In. 2:3)

2. &v1d xoou v (he was), koi 6 kéopog 8’ avtod (him) &yévero (was
made) (Jn. 1:10)

3. xai 6t (that) amo Oeod €ERAOev (he came) kai Tpog TOV BedV VTTAyEL
(he was going) (Jn. 13:3)

4. Tv (there was) 8¢ 8vOpwmoc 8k T@V papioainv, Nikodnuoc (In. 3:1)

5. ov0tog (this one) v (was) &v apyf (beginning) mpoc tov 0edv
(Jn. 1:2; mpodg may sometimes mean “with”)

6. Mueic (we) vopov Egopev kai katd Tov vopov (Jn. 19:7)

7. aiha €xo (supply “something”) kot cod (you) 6t (because) v
ayannv cov (your) (Rev. 2:4)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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ot (because) 6 vopog o1 Mmicéwmg £€600n (was given), 1 xapig
(grace) xai 1 aAndela S Incov Xprotod &yéveto (Came)
(Jn. 1:17)

Kai Aéyovoiv pot (to me): Act (it is necessary for) og (you) mwéiwv
(again) mpoentevoon (to prophesy) émi Aaoic (Rev. 10:11)

kataPaiver (it came down) €k 10D oOpavod £ml TOVE AVOPOTOVS
(Rev. 16:21)

ueta tavta (these things) evpioket adtov (him) 6 'Incodg &v @ iep®d
(Jn. 5:14)

ueta todto (this) Aéyel toig pabntaic: Ayopev (let us go) eig v
Tovdaiav A (again) (Jn. 11:7)

ovdeic (no one) . . . éadAel (spoke) mept awvtod (him) dua Tov ofov
(phobia?) t@v Tovdaimv (Jn. 7:13)

vov (now) 8¢ Tpdeacty (excuse) ovk (nNot) Exovoty mept T apaptiog
avtdv (their) (Jn. 15:22)

‘Incodv viov 100 Twcne tov amd Nalapét (In. 1:45)
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4. Think Greek: (10)

1. from hearts

2. according to the prophets
3. on account of sin

4. after the apostles

5. out of the world
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5. Placing the Prepositions: put the following prepositions in the space
where they belong: wepi, 614, dnd, xotd, petd, €ic, Tpog, €k, &v,
éni (10)

Chart of Prepositions
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6. Vocabulary Review (10)

1. dunv

2. vi6¢

3. yap

4. gvpiokm

o1

. pabnTg

6. and

7. | hear

8. | believe

9. temple

10. sin




=
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Ch 7: Agitating the Adjectives + eijmi< Foldunders
Fold under the right side of the sheet

ot (that) Ayaog éotv (In 7:12)

dobAe ayabe (Mat 25:21)

0 8¢ ‘Inoodc eimev (he said) avtd:
(to him) Ti(why) pe Aéyeig
ayabov; (Mk 10:18)

ot (that) eiciv dikowor (LK. 18:9)

[kai] avnp (man) dayabog kail dikaiog
(Lk. 23:50)

O 8¢ dixarog €x miotewg (faith)
(noeton (he will live) (Rom. 1:17)

611 Ovk Eotv Sikatoc 00dE ic (one)
(Rom. 3:10)

ot dtkouog Eotv (1 Jn. 2:29)

Afxatoc €1 (Rev. 16:5)

10. avopa (man) dikatov kal dylov

(MK. 6:20)

That "he is a good man" (subst.)

Good servant

And Jesus said to him,

"Why do you call me good?"

That they are righteous

And a good and righteous man

But the righteous (subst.)

by faith will live

That "there is no none

righteous, not even one"

That he is righteous

You are righteous

A righteous and holy man



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

aunv aunv Aéym vuiv (to you) ot
gpyeton (it comes) dpa kol vov

(now) éotv 6te (When) oi vekpol
axovoovat (future) tiig eonfig

70D viod Tod OBgod (In. 5:25)

gig Vv ayiov oy (city) (Mat. 4:5)

Kol TV oA (City) v ayiov

Tepovoornv  (Rev. 21:2)

émi Tov dytov maida (child) cov
‘Incodv (Acts 4:27)

eig vaov (temple) dylov &v kupim
(Eph. 2:21)

10 Tvedua (Spirit) to dyov tod
0eod (Eph. 4:30)

o0 T@V TpoenTdV avtod (his)
&v ypapaic ayiog (Rom. 1:2)

&v 1@ ayim dpet (Mountain)
(2 Pet. 1:18)

Kot ToD Tvevpatog (Spirit) tod
ayiov (Mat. 12:32)

gig 0 Ovopa (name) tod matpdg Kol
TOD LoD Kol TOD Ayiov
nvevuatog (Mat. 28:19)
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Truly, truly | say to you, that the
hour comes and now is when

the dead will hear the voice

of the Son of God

Into the holy city

And the holy city Jerusalem

Against your holy child, Jesus

Into the holy temple in the Lord

The holy spirit of God

Through his prophets in the
holy scriptures

On the holy mountain

Against the Holy Spirit

In the name of the Father and

of the Son and of the Holy Spirit



21.

22.

23.
24,

25.
26.

217.
28.

29.

30.

31.

Ei (if) viog €1 to0 00D (Mat. 4:3)

vap éotv Todnmvn Tpoen v
(Lk. 20:6)

o€ VUETG aderpol éote (Mat. 23:8)
noaonrtai pov (my) éote (In. 8:31)
0cod vioc el (Mat. 14:33)

AL G dryyedol €V T@ oVPAVR
eiov (Mat. 22:30)

&v 1@ Koou® eictv (In. 17:11)

gotv 0¢ v 101c Tepocorbolg
(Jn.5:2)

ot (because) vioc avOpdmov Eotiv
(Jn. 5:27)

0¢ 100 Mwbcéwng éouev pantai
(Jn. 9:28)

Ot €K Thg dAnOeiag Eopév
(1 Jn. 3:19)
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If you are the son of God

(note the two ei's)
For John was (historical present)

a prophet

But you are brothers

You are my disciples

You are the son of God

But they are as the angels in heaven

They are in the world

But there is in Jerusalem

Because he is the Son of Man

But we are disciples of Moses

That we are of the truth
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Name

Chapter 7: Adjectives

Agitating Adjectives
1. Do Declensions: (30)

ayadoc Nom. Sg. Masc. from dayaf6g “good”

=

aryaOn

2. dyaBov

3. dwkaimv

4. dyaBoic

5. ayabn

6. owaiong

7. dryaBot

8. dyabdg

(o]

. GyaBnv

10. dyaBod
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2. Translate the following short lines: (20)

1.

10.

11.

12.

ayaboc éotwv (In. 7:12)

v oA (City) v ayiov (Rev. 11:2)

MaPete (receive) mvedpa (Spirit) dywov (In. 20:22)

‘Incodv Xpiotov dikawov (1 Jn. 2:1)

NyépOn (he was raised) éx vekp®dv (In. 2:22)

eig v v (land) v ayobnv (LK. 8:8)

&v Xplot® Incod éni (for) Epyorc ayadoic (Eph 2:10)

eig mav (every) Epyov ayadov (2 Cor. 9:8)

eaiveobe (you appear) toig avOpomorig dikorol (Mat. 23:28)

ot (because) eiciv dikatot (Lk. 18:9)

TOV dylov kai dikatov (Acts 3:14)

todto (this) yap éotiv dikowov (Eph 6:1)
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13. «oi 6 8vOpwmog ovtoc (this) dikoiog (LK. 2:25)

14. «ai avip (man) ayaboc kai dikotog (LK. 23:50)

15. ovk oty dikarog (Rom. 3:10)

3. Translate the following longer lines: (20)

1. ®ote (So that) o . . . vouog dylog kai 1 EvtoAn (commandment) ayia
Ko dikio kol dyadr (Rom. 7:12)

2. &on (he said) avtd (to him) 6 kOprog aytod (his)- Ev (Well done),

dovAe ayabé (Mat. 25:21)

3. aunv yap Aéym vuiv (to you) &t (that) moArol (many) mpoeiitot Koi
dikarot (Mat. 13:17)

4. 6 8¢’ Incodg einev adtd T (Why) pe (me) Aéyec dyaddov; oddeic (no
one) dya0og &i pr (except) eic (one) 6 Bedg (MK. 10:18)

5. 0 ayabog GvBpmmog ék Tod ayabod Oncabpod (treasure) tiig kapdiog
npogépet (brings out) 1o ayabov (LK. 6:45)

6. 611 (because) 6 4dehpdc cov (your) . . . vexpdg v (was) kai Enoev
(he has come to life) (Lk. 15:32)



Chapter 7: Adjectives 60

7. 61 (because) td Epya avtod (his) movnpa (evil) fv (were) to 8¢ Tod
aderpod avtod (those) dixora (1 Jn. 3:12)

8. 10 pvotprov (mystery) tovto (this) uéya otiv: £yd 0 Aéyw &ic
Xpilotov kai €ic v ékkAnoiav (Eph 5:32)

9. xai onueiov (sign) puéyo deON (was seen) &v Td ovpov@d
(Rev. 12:1)

10. «oiiepéa (priest) péyav émi tov oikov Tod Ogod (Heb. 10:21)

11. «ai kpda&og (after crying out) poni peydin Aéyer . . . Incod vi€ tod
0eod (MK. 5:7)

4. Think Greek (10)

1. | am good

2. the man is righteous

3. the Lord is dead

4. of the holy heavens

5. to the first voice
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5. Vocabulary Review: translate the following (10)

1. éni (dat.)

2. 5650

3. Bréno

4. iepov

5. 6ia (gen.)

6. into

7. from

8. law

9. heaven

10. | have

6. Current Vocabulary Story: fill in the vocabulary words from

chapter 7 (10)
Once upon a time there was a princess. She lived in a
palace beside a temple. One day she traveled to

another country and said with a loud I
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by race. I am the to cross this

river. A priest told me this was the land of the

but | would rather learn Greek in the land of the living.



Name

Review of Chapters 3—7

Review of Chapters 3-7

1. Parse (verbs) or decline (nouns) the following forms: (15)

Kapoig
Exelg

Noun Dat. Sg. F. from «apdia "to/for a heart”
Verb 2" Sg. PAI from & meaning "you have"

63

TPOPNTY

ayafd

giotv

ayig

YPOAPOUEV

KOGLLOVG

O IN® 0w

apoptiong

9

O0VAOVL

10. €l

11. qyiav

12.

13. dwaiovg

14. vouot

15. dwnBeav

2. Short Translations 1-5

1. kol ol vekpoi &v Xprotd avaotioovto (they will rise) mpdtov

(1 Thess. 4:16)

2. 0 matnp €yeipet Tovg vekpovg (In. 5:21)

3. 0 v10¢ Tod avOpmmov £k vekpdv £yedT] (he was raised) (Mat. 17:9)

4. 10ic ayioig amootorolg avtod (his) kai mpoentac (Eph. 3:5)




N

»

Review of Chapters 3-7

. Aéyel 10 vedua to dylov: (Acts 21:11)

. Long Translations 1-10

. dianoc el kOpie kai mdvta T Epya cov (your) Sikouo (Tobit 3:2)

. Gynv yop Aéym vuiv &t moAlol Tpooiton koi dikator (Mat 13:17)

. Gylot Eoecbe (you shall be) ét dyiog el £y kbplog 6 Beodg
(Lev. 11:44)

. kai einev (he said) 6 0edg mpog Koy mod (where) otiv ABeh 6
adel@dc cov (Gen. 4:9)

Kot yop aAn0dc (truly) aderon pov (My) éotiv €k ToTpOG GAL™ 0VK
gk untpdc eyevinon (she was born) (Gen. 20:12)

. etnev (he said) 8¢ Iopan péyo poi (for me) éotwv i (if) Ioone 6
v16¢ pov Cfy (he lives)(Gen. 45:28)
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Ch. 8: Getting Personal Pronouns Foldunders

Fold u

Pronoun Exercise

nder the right side of the sheet

1. avtod 34 Sg. Gen. Masc./Neut. from avtég meaning "of him" (Mat. 1:20)
2. ou’)tﬁ 34 Sg. Dat. Fem. from avtiy meaning "to her" (Mat. 1:20)
3. cov 2" Sg. Gen. from o\ meaning "of you/your" (Mat. 1:20)
4 ﬁ],t(bv 15t PI. Gen. from éym meaning "of us/our" (Mat. 1:23)
5. Hov 1%t Sg. Gen. from &y meaning "of me/my" (Mat. 2:6)
6. aVT®d 3" Sg. Dat. Masc./Neut. from avtdc meaning “to him" (Mat. 1:20)
7 f)lﬂv 2" P, Dat. from o0 meaning "to you" (Mat. 3:7)
8. avtoig 3 PI. Acc. Masc. from adtéc meaning "them™ (Mat. 1:20)
9. vuac 2P|, Acc. from ov meaning "you" (Mat. 3:11)
10. avtdv 3" PI. Gen. Masc./Fem./Neut. from avtdg meaning "of them/their”
(Mat. 1:21)
Translations

1. "Eyo Bortilo &v Voot (water) | baptize with water
(Jn. 1:26)

2. Vueic pot papthpeite (you testify) ét You testify concerning me
etmov (I said) [ Ot1] Ovk el £yod 6 that | said that "I am not the
Xptotoc (In. 3:28) Christ"

3. &ym 8¢ 00 Tapd AvOp®TOL TNV But | do not receive witness from
noptOpiov (Witness) Aaufdavom, men, but these things I said in
aAla tadto (these things) Aéyw order that you may be saved

tva (in order that) vusic cwOite
(may be saved). (In. 5:34)



4. 1o puota (words) 6 (which) éym
Aehaanko (I have spoken) vuiv
(Jn. 6:63)

5. koi &€ vudv eic (one) SiPordg oty
(Jn. 6:70)

6. o0 Povartou (it is able) 6 kéopog pioeilv
(to hate) vudc, éue 8¢ woet (it hates),
ot éym maptopd (I testify) mepi
avTod 6T T Epya o TOD OV PA
(evil) éotiv (In. 7:7)

7. xoi &Eieyev (he was saying) avtoic
Y ueic éx 1dv katw (below) €oté,
gym €k TdV Gve (above) eiul:
VUETS €k TovTov (this) Tod
KOGUOV €0TE, £yM OVK il €K
1OV KOGHOL TovTov. (IN. 8:23)

8. &ym kol 0 matnp &v (One) éopev
(Jn. 10:30)

9. aunv aunv Aéyw vuiv (In. 5:25)

10. vueic moieite (do) ta Epya oD
Iotpoc vudv. etnav (they said)
[ o0v] avtd, Hpueic ék mopveiog
(evil) ov yeyevvnueba (we have been
born): &va (one) matépa Eyouey TOV
0cov. 42 einev (he said) avtoig
0 "Incodg, Ei (if) 0 Bgo¢ monp
vudv N fyomdte (you would love)
av EUE, &ym yap €k tod Beod
g&NiA0ov (I came) (In. 8:41-42)
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The words that | have
spoken to you

And one of you is a devil

The world is not able to hate you,
but it hates me, because | testify
concerning it that its works are
evil

And he was saying to them, “You
are from below, | am from above;
you are of this world, | am

not of this world”

| and the father, we are one

Truly, truly, | say to you

“You do the works of

your father.” Then they said to him,
“We were not born of evil;

we have one father, God.” Jesus
said to them, “If God were

your father you would love me,

for I came from God”



11.

12.

13.

14.

avtog yap cwoet (he will save) tov
AoOV o0TOD ATTO TAV AUOPTIDV
avtdv (Mat. 1:21)

kol odtoc eimev (he said) mpog
avtovg (Lk. 24:25)

avtoc yop o motip euiel (he loves)
VUAGC, OTL VUETG EUE TEPIANKOTE
(you have loved) (Jn. 16:27)

Merta tovto (this) katépn (he went
down) gig Kagpapvoovp adtog kol
N wnp avtod koi ol dderpol
[adToD] kai ot pabnrtal avtod
(Jn. 2:12)

Chapter 8: Personal Pronouns

For he will save his people
from their sins

And he said to them

For the father himself loves you,
because you have loved me

After this he went down into
Capernaum, he and his mother
and his brothers and his disciples

67
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Name

Chapter 8: Personal Pronouns

Propagating Personal Pronouns
1. Declining Declensions: (40)

avTod Nom./Acc. Sg. N avTod it
oL Nom. Sg. 2nd (o)) you
1. aOt®

2. OOT®V

3. ootV

4. aTOoNG

5. avrtol

6. avtoig

7. aOTAC

8. avtod

9. avtd

10. avtiig

11. avtov

12. queic

13. pot

14. nuiv

15. cov
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16. Oudic
17. o¢
18. fudv
19. pe

20. oot

2. Translate the following shorts lines:

1. 6’ Incodg einev (said) npog avtov (Mat. 3:15)

2. xai E0ayav (they buried) avtév (Mat. 14:12)

3. Thic untpog (mother) avtod (Mat. 1:18)

4. xoiioov (behold) Incodg vmrvinoev (he met) avtaig (Mat. 28:9)

5. xai Tovg adeApovg avtod (Mat. 1:2)

6. tac Pacireiag (kingdoms) tod kdécpov kai v 66&av avtdv (Mat. 4:8)

7. xai Aéyel avtoic (Mat. 21:13)

8. xaiAéyet avti] 0 Incodg (In. 2:4)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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€060m (it was given) avtaig (Rev. 9:3)

avtoc yoap omoet (he will save) tov Aaov (people) adtod arnod tdv
apoaptidv avt®dv (Mat. 1:21)

TOV AoV pov tov Topani (Mat. 2:6)

ovK &ipl éym 6 Xprotdg (In. 3:28)

Aéyel avtii 6 'Inocodc: ITiotevé (believe) pot (In. 4:21)

gym pev (indeed) vudc PantiCm v Hoartt (water) (Mat. 3:11)

eimev (he said) ovv avtoic 6 Incodc Apmyv dumyv Aéym duiv (In. 6:53)
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3. Translate the following longer lines:

1. éyw épantica (baptized) vudg oot (With water), avtog o€
Barticel (he will baptize) vuag év mvedpoatt (Spirit) ayiom
(Mk. 1:8)

2. avtog Aawid einev (he said) év 1@ mvedpor (Spirit) Td dyio: Einev
KOPLOG TA KLPI® HOoV, . . . adTOG Aawid AEYEL avTOV KVUPLOV, Koi TO0eV
(how) avtod éotiv vidg; (MK. 12:36-37)

3. xai avtog €didackev (he taught) év taic oBvaywyaic (Synagogues)
avtdv (Lk. 4:15)

4. otog o0& Inoodg ovk Emiotevev (he trusted) adtov awtoig dia
70 avtov ywvookew (he knew) wavtog (all) (In. 2:24)

5. 'Inocodc antog ovk Rantilev (he baptized) aAL’ ot pabntoi adtod (In.
4:2)

6. avtog yap 0 matnp eikel (he loves) vudc, 8t VuEic Eue
nepunkate (you have loved) (Jn. 16:27)

7. xoi épaépmoev (he manifested) v 06&av avtod, kal Erictevcay
(they believed) &ic avtov oi pabnrai avtod. (In. 2:11)

8. Aéyet (he said) ot £ic (one [Nom.]) &k tdv padntdv avtod, Avéag
0 4deApOg Zipwvog [Tétpov (In. 6:8)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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eidev (saw) O dyhoc 811 Incodg ovk Eotiv 8kel (there) ovdE (nor) oi
poontol avtod (Jn. 6:24)

Aéyer avt® Noabanvid: [160ev (from where) pe yivdokeig;
(Jn. 1:48)

un (no) o6 vopoc Nuav kpivel (judge) tov avbpwmov (In. 7:51)

&v apoaptioig ov £yevvnong (you were born) . . . xoi o0 S1040KELG
(teach) nuag; (In. 9:34)

Kai ol padnrtai cov Bemproovowv (they will see) cod ta Epya (In. 7:3)

Kol VUEig Aéyete 011 €v Tepocorduoig éotiv 6 Tomoc (place)
(Jn. 4:20)

anekpidn (he answered) avtoig 6 ITncodc: OvK £yd VUGS TOVE dMIEKO
(twelve) gEeheEaunv (I have chosen); xai €€ Dudv gig (one) S1éPordg
gotwv (Jn. 6:70)
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4. Think Greek: (use the nominative pronouns whenever you can) (10)

1. 1 myself see you (pl.).

2. she herself writes the truth

3. you (pl.) yourselves receive our law

4. he himself is your (pl.) brother

5. the crowd is in your (pl.) church

5. Vocabulary Review (10)

1. dndoTorOg

2. 7paom

3. Pactreio

4. &pyov

5. xota (gen.)

6. good

7. voice

8. kingdom

9. but, and

10. dead
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6. Current VVocabulary Word Search: circle your vocab words from
chapter 8

T 0 v o € c o
) G v T ® ! Y
o P o Y 0 T p
. e - % .

Vocab words: find and circle in the puzzle

he crowd

land from (ov amo)

we that, so that, because
day you

so, therefore by
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Ch. 9: Couch-potato Present Passives Foldunders
Fold under the right side of the sheet
Parsing Paradise: PPl = Present Passive Indicative;
PDI = Pres. Deponent Indicative
1. BarieTon 319 Sg. PPI from BaAleo meaning "he/she/it is cast” (Mat. 3:10)
2. é’YS{pOV’EOLL 3Pl PPI from éysipm meaning "they are raised" (Mat. 11:5)
3. fépxn 2" Sg. PDI from &pyopar meaning "you come™ (Mat. 3:14)
4. yiveton 39 Sg. PDI from yivopor meaning "he/she/it becomes™ (Mat. 13:32)
5. ééépxovwl 3Pl PDI from &&&pyxopar meaning “they come out" (Mat. 15:19)
6. &ysipouat 1%t Sg. PPl from éysipo meaning "I am raised” (Mat. 27:63)
1. EiGépXSGOS 2" Pl, PDI from icépyopon meaning "you enter" (Mat. 23:13)
8. (’XTEOKpivn 2" Sg. PDI from dmoxpivopon meaning "you answer” (Mat. 26:62)
9. ylvd)GKS’EO(l 34 Sg. PPI from ywéokm meaning "he/shefit is known"
(Mat. 12:33)

Present Passive Translations:

1. 6t éx g ['aMhaiog TpoPn NG
ovkK &yeipeton  (In. 7:52)

2. kol gig Top PaAreton (Mat. 3:10)

3. Kol vekpoi €yeipovtan kol TTmyol
(poor) evayyehilovror (Mat. 11:5)

4. gx yap 1od kapmod (fruit) 1o
dévdpov (tree) yivooketon (Mat. 12:33)

5. oOy M unp avtod AéyeTon
Mapay; (Mat. 13:55)

Because a prophet is not
raised from Galilee

And it is thrown into a fire
And the dead are raised
and the poor have the gospel

proclaimed

For from the fruit, the tree
is known

Is not his mother called
Mariam? (yes)
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6. Merta tpeig uépag Eyeipopan
(Mat. 27:63) [futuristic present]

7. 1 Paciieia oD Bg0d gvayyeAileton
(Lk. 16:16)

8. Ot aipetan amo Thg yig 1 (on
avtov (Acts 8:33)

9. 10 yap dvoua (name) tod Oeod o’
VUAG PAacENUETTOL €V TOTG
g0veatv (nations) (Rom. 2:24)

10. i (why) &t (still, yet) kaym mg
apoapTmAOg kpivopat;, (Rom. 3:7)
11. axoveton &v UiV Topveia (1 Cor. 5:1)
12. «xai gl (if) év Ouiv kpiveton
0 koouoc (1 Cor. 6:2)

13. dAAG AOEAPOC LETA AOELPOD
kpivetar (1 Cor. 6:6)

14. evprokoueba o0& kai yebBdopaptOpeg
10D Beod (1 Cor. 15:15)

15. &i 6Amc (at all) vexpoi ovxk Eygipovrat,
i (why) xoi Bamtilovron vmep
avt®dv; (1 Cor. 15:29)

16. &l (if) o€ mvevpatt (Spirit) dyeobe,
ovk €ote V1o vopov (Gal. 5:18)

After 3 days, I will be
raised

The kingdom of God is
being announced

Because his life is being
taken from the earth

The name of God, on
account of you, is

being blasphemed among
the nations

Why am | still being
judged as a sinner?

It is heard [there is] evil
among you

And if by you the world
is being judged

But a brother is being
judged against a brother

But we also be found
false witnesses of God

If the dead are not
being raised at all, why

also are they baptized
concerning them?

But if you are being lead

by the Spirit, you are
not under law
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Name

Chapter 9: Present Middle/Passive Verbs

The Pleasures of the Passive
1. Parsing Party: (30)

Ay 1 Sg. PAI from Aéyw | say

other options: PDI (deponent) or PPI (Present Passive Indicative)
PM/PI (middle/passive)

1. yiveoOe

2. yivopon

3. yivetou

4. BadieTon

5. épyoueba

6. mopeveTAL

7. yivookeTan

8. &pyecbde

9. mopevovtan

10. Epyetan

11. dmoxpivy

12. &pyn

13. eicepydpeda

14. eicépyeobe

15. é&€pyopan
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

dpa 6 vVIOG TOD AvOpdmov Epyetar (Mat. 24:44)

eig mop (fire) Barreton (Mat. 3:10)

Epyouan Tpog vudg (Jn. 14:18)

kai Epyetou gic oikov (MK. 3:20)

ovtmg amokpivn T apyepet (high priest); (Jn. 18:22)

ovk Epyetan 1} Pactieio Tod 00D (LK. 17:20)

Kol o0 Epym wpoc ue; (Mat. 3:14)

Kaym mpog o€ Epyopan (In. 17:11)

0 6¢ Incodc dmokpiveTon avtoig (Jn. 12:23)

vov (Now) 6 Ttpog o€ Epyopar (In. 17:13)

VUETS Yap ovk gicépyecbe (Mat. 23:13)

0 épyepenc (high priest) eicépyeton eic Ta dywo (Heb. 9:25)
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13. £k 1 kapdiag EEEpyetan (Mat. 15:18)
14. gumpocbev (before) avtdv mopevetar (Jn. 10:4)
15. éyo mpog tov matépa (father) mopevopon (Jn. 14:12)
3. Translate the following longer lines: (15)
1. xopdig yoap motevetar gic dikatocvvny (righteousness)

(Rom. 10:10)

2. mpocéyete (You beware) amo 1dv yevdompoentdv, oitiveg (Who)
Epyovtatl Tpog vudc (Mat. 7:15)

3. oidate (you know) &ti peta 6vo (two) fuépoag 1o mTaoya (passover)
yiveta, koi 0 viog tod avBpahmov (Mat. 26:2)

4. obtmg, My vuiv, yivetat yapa (Joy) évomov (before) tdv dyyéiwov
t0D Oeod (Lk. 15:10)

5. 1000 (behold) 6 Bactrevg (king) cov Epyetai oot (Mat. 21:5)

6. Ot ovk oidate (You know) moig (what) fjuépa 6 kOprog VUMV Epyetan
(Mat. 24:42)

7. épyetan O KOploc TV dovAmv (Mat. 25:19)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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to1e (then) Epyetan pet’” avtdv 6 Incodg (Mat. 26:36)

Kai Epyeton TPOg TOVS HLalNTaC Kol e0piokel aTOVG KabeHoovTag
(sleeping), xai Aéyer 1@ ITétpw (Mat. 26:40)

to1e (then) Epyetan TpoOg TOVG LaBNTOC Kol AEYEL ADTOIC
(Mat. 26:45)

Kol Epyoviat Kai Aéyovotv avtd: Awd ti (Why) ot pabnrai Todvvov kai
ot podntai v Papisaiov vinotevovoty (fast), ol 8¢ ool padntoi ov
vnotevobotv; (MK. 2:18)

Aéyete 6t duPpog (rain) Epyeton, kol yivetar obtwg (Lk. 12:54)

eig Vv Pactieiov Tod 00D giomopevovtan (LK. 18:24)

Epyetor yovn (woman) ék tij¢ Zapopeiog avtiijoar (to draw) Howp
(water). Aéyer avtij 6 'Incodg (In. 4:7)

auny aunv A&ym vuiv ot Epyetar dpo kol vov (NOw) oty dte
(when) ot vekpoi axovcovoty (Will hear) tiic pwviic Tod viod 10D BgoD
(Jn. 5:25)
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4. Think Greek (10)

1. my voice is cast

2. they come to your house

3. he enters into the kingdom of God

4. the disciples become servants

5. the crowd goes to the temple

5. Vocabulary Review (20)
1. mopd (acc.)

2. 71

3. dywog

4, gyeipw

5. AaOG

6. truth

7. church
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8. out of

9. day

10. righteous
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6. Current Vocabulary Word Search: circle your vocab words from
chapter 9 (10)

€ € ) 0 Y ! A% 0 1l a !

A o 0 v T ® G & o o T
® T 1 [0) A v o A v ! !
o T € & € p Y 0 L o !

Vocab words: find and circle in the puzzle

| answer | go out, leave
| send | come, go
| throw I wish

| become thus, so
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| come in, enter I go
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Name

Review of Chapters 3-9

1. Parse (verbs) or decline (nouns) the following forms: (15)
Kapoig Dat. Sg. Fem. from kapdia “to/for a heart”
Exelg 24 Sg. PAI from &yo meaning “you have”

GOV 2" Sg. Gen. from 60 meaning “of you/your”
. 00&av

[EE

2. VEKPOIG
3. éoté

4. €pym

5. Aoye

6. avtd

7. Muépag
8. yijv

9. épeipetan
10. 06&nc
11. dikona
12. mopevdpueda
13. vuag
14. Mpeig

15. ayiov
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2. Shorts: translate the following (20)

1.

10.

11.

ot dvOpmmot aderpol ueic Eouev (Gen. 13:8)

ot mpoenng €otiv (Gen. 20:7)

gym mopevoual Ex’avtnv (e.9. my way/journey) (Gen 24:42)

eimev (he said) 88 ad1® loxop ov yivaokelg (Gen. 30:29)

eimev (he said) 8¢ adt@® 6 KOP1Og pov yvadoket dti (Gen. 33:13)

Kai ol &vOpwmot ot €’k oD Ttomov (place [topography]) Aéyovowv
(Gen. 38:22)

Exel mvedpa (spirit) Ogod v avt®d (Gen. 41:38)

avtoi 6¢ ovk fjoecav (they knew) 611 dkovet loone
(Gen. 42:23)

dmdeka, (12) aderpoi éopev viol Tod matpog nuav (Gen. 42:32)

el (if) pév (indeed) odv dmoostéAhelc TOV Gdehpov udv (Gen. 43:4)

VUETS yivookete OtL (Gen. 44:27)

86



12.

13.

14.

15.
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Aéyel 0 vifog cov Imone éroincév (he made) pe 6 Bedg KOpLOV TAGNC
(all) yfg Aiydmrov (Egypt) (Gen. 45:9)

idov (behold) ot 6pBaiuol (eyes) dudv PAEmTovoty Kai ol d@Oaiuol
Beviou 100 adelpod pov (Gen. 45:12)

eimev (he said) 8¢ Iopomh péya poi éotwv £ (if) & (yet) Ioone 6
v16¢ pov {n (he lives) (Gen. 45:28)

1t (What?) 10 &pyov vudv éotv; (Gen. 46:33)

3. Longs: translate the following

1.

et (iIf) éxParieg ue onuepov (today) ano mpoconov (face) tog yiic kai
ano tod Tpocmmov cov (Gen. 4:14)

eimov (You say) odv 811 4dehen avtod eiun (Gen. 12:13)

kai einev (he said) avtd éym 6 0gd¢ cov (Gen. 17:1)

0 matnp (father) qudv npesPitepog (0ld) kai ovdeic (N0 One) oty
émi thic yiic (Gen. 19:31)

oOTOC LOL EIEV AOEAPN OV EGTLV Kl TN HOL EEV ASEAPAS LoD
gotwv (Gen. 20:5)

Bacihevg mapd O£od £l ob &v fuiv (Gen. 23:6)
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7. «oi gimev (he said) yeynpaxa (I have grown old) koi o yvdokm v
nuépav tic tedevtiic (death) pov (Gen. 27:2)

8. eimev (he said) 8¢ adtoic yivdokete AaBav tOV vidov Noywp ol 62
etmav yivookouev (Gen. 29:5)

9. &t (if) 6 KOp1O¢ pov 0¥ Yivdoket dU'gue ovdEV (nothing) &v t@ mik®
avtod (Gen. 39:8)

10. «oi ginev (he said) &xactog (each) mpoc OV 4dedpdv odtod vai (yes)
&v apoptig yap éopev mept tod adeerod nuadv (Gen. 42:21)

4. Think Greek:
1. A Jewish crowd sent my people
2. We ourselves were taken by his servant
3. Our sins were written in your kingdom
4. His voice speaks the law of our God

5. His disciples entered our good land



5. Vocabulary Review:
1.

2.

3.

8.

9.

house
righteous

0é

. work
. | see
L&

. heaven

omo (gen.)

o (acc.)

10. so, then

Review of Chapters 3-9

89



Parsing Paradise:

1.
2.
3.
4.

9.

goeobe
Auyovton
YEVIGETOL
£€el
gloeledoETON
YVAOGOLLOL
TopEVO
gVPNGOVCV

EpM

10. evpnoelc

Translations:
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Ch. 10 --Future Shock Foldunders
Fold under the right side of the sheet

2 Pl. FMI from &ipi meaning “you will be” (Gen. 3:5)

3 PI. FDI from AapBdve meaning “they will receive” (Gen. 14:24)

3 Sg. FDI from yivopatr meaning “he/she/it will become” (Gen. 17:17)

3 Sg. FAI from &yo meaning “he/she/it will have” (Gen. 18:10)

3 Sg. FDI from gioépyopon meaning “he/she/it will enter”’(Gen. 19:31)

1 Sg. FDI from ywooko meaning “I will know” (Gen. 24:14)

2 Sg. FDI from mopgvopor meaning “you will go” (Gen. 24:38)

3 Pl. FAI from gbpiok® meaning “they will find” (Prov. 8:17)

1 Sg. FAI from Aéyo meaning “I will say” (Prov. 8:6)

2 Sg. FAI from gbpiockm meaning “you will find” (Prov. 14:6)

1. &te ol vexpol axovcoboty Tic When the dead will hear
QmVH¢ ToD viod ToD B0D the voice of the son of God
(Jn. 5:25)

2. gi (if) Ta éntyewn (earthly things) simov If I said earthly things to you
vulv kol oV motevete TS (how) and you are not believing, how
gav (if) eino (I may say) vuiv ta will you believe if I say to you
gémovpdavia (heavenly) motebdoerts; heavenly things
(Jn. 3:12)

3. midg (how) toic €uoic pruoacty (words) How will you believe
motevoete; (In. 5:47) my words?

4. aAN €Ee1 10 e&G TG Cofic (In. 8:12) But he will have the light

of life



5. (nmoeté (you will seek) pe kol ovy

evopnoeté [ ue] (In. 7:34)

6. Einev ovv [adtoic] 6 ’Inocodg. . . tote

(then) yvooeche 611 €ym gl
(Jn. 8:28)

7. xoi yvooeohe v aandeiav (Jn. 8:32)

8. Kai thg eoViic pov axovcsobaoty, kol

I'evicovton pia (one) moipvn (flock)
(Jn. 10:16)

9. xoi dmov (where) el éyo £xel (there)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Kol 0 d1akovog O £uOG EoTan
(Jn. 12:26)

gkelvog (that one) kpwvel antov év i
goyatn (last) nuépa (In. 12:48)

OTL Top DUV pével Kad €v DUV
gotan (Jn. 14:17)

év éxeivn (that) i) fuépa yvoecbe
VUETG OTL €YD €V TM TOTPL OV
Kot vpfelc €v épol kayw €v HUIV
(Jn. 14:20)

Kol DUETS €V @ VIO Kol &V M
natpi peveite (1Jn. 2:24)

[Kai] év tovtm yvoodueba 611 ék
¢ aAndeioag éouév (1 Jn. 3:19)

Kol ypaym €n’adtov TO dvoua,
(name) tod Og0d pov (Rev. 3:12)

Kol avTol Aaoi avtod Ecovtat, Kai

avTOg O 0e0¢ peT’ anT®V EoTO
(Rev 21:3)
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You will seek me and will not
find me

Therefore Jesus said to them then
you shall know that I am

And you will know the truth

And they will hear my voice
and they shall be one flock

And where | am, there also
my servant will be

That will judge him in
the last day

Because he remains with
you and will be in you

In that day you will know that
I am in my father and you in
me and I in you

And you will remain in the Son and
in the Father

And by this we will know that we
are of the truth

And | will write on him
the name of my God

And they will be his people,

and God himself will be with
be with them



Name

Chapter 10: Future Verbs

Chapter 10: Future Verbs

Liquid Future

1. Parsing Party: (15)—middles translated active for this exercise

ATTOGTEAD

1.

2.

3.

8.

9.

10

11.

12.

13.

14.

15.

ATOCTEAETG
Kpvovueda

KPvel

. dmooterelobe
. Kptvobpo
. AmooteAoDoL(V)

. KPv®

peveite
GMOGTEA)

. Kpvetton
amooteAEiTE
AmTOcTEAODUEV
Kpveiode
AmTocTEAODVTOL

Kpeite

1Sg. FAI

from
ATTOGTEAL®

I will send
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12,

Kai v Tpioty (three) nuépaig Eyepd avtdv (In. 2:19)

Kol DUETS &V T® i kai &v T mwatpl (father) peveite (1 Jn. 2:24)

Kol AmooTeAET TOVG ayyéhovg avtod (Mat. 24:31)

101E Yvoecbe Ot &y iy (In. 8:28)

érevoovron 0 uépat (LK. 5:35)

ueveite &v i) ayomn pov (In. 15:10)

Kpwel antov év i €oydrn (last) nuépa (In. 12:48)

ued’ vudv Ecouar (Mat. 17:17)

Kai Barodov avtovg eig (Mat. 13:42)

Kol £€g1g Onoavpov (treasure) v ovpavoic (Mat. 19:21)

€€ ovpavoD, pel nuiv (Mat. 21:25)

Ot fuEic ovy ebpnoopey avtov (In. 7:35)
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13. &AL’ &gl 1o g (light) tiig Lmtig (In. 8:12)
14. «xai éoton TH Zappa (Sarah) viog (Rom. 9:9)
15. Stimap’ vuiv pével kai &v vuiv Eotar (Jn. 14:17)
3. Translate the following longer lines: (15)
1. 0 Aoyoq. . .. éhdAnoa (I spoke) . . . kpwvel antov év 1) €odrn (last)
nuépa (In. 12:48)
2. Kol ypaym €n’ adtov o Svopo (name) tod 0god pov kai 1o dvoua. Thg
ndAemg (City) tov Beod pov (Rev. 3:12)
3. «ai eimev (he said) Zayapiog npog tov dyyelov: Kord ti (how)

yvocopot tovto (this); (Lk. 1:18)

4. kol Aéyet avtoic' Ovk oidate (You know) tv mapafoiny tadtmyv
(this), xai ndg (how) ndcag (all) Tag mapaporag yvoroeode; (MK.
4:13)

5. &v ékeivn (that) tii nuépa yvdoeoabe vueic 611 £yo &v 1@ matpi (father)
LoV Kol VUETG v €uol kayd &v vuiv (IJn. 14:20)



10.

11.

12.

13.

14.
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KOpLE, KOpLE, eicelevoetar gic TV Pacireiay tdv odpavdv (Mat. 7:21)

aOTOG YOP GMGEL TOV A0V DTOD GO TOV AUAPTIDV AOTOV
(Mat. 1:21)

AmooTeAEL O VIOC TOD AVOPMTOL TOVE AYYELOVG ODTOD
(Mat. 13:41)

aunv aunv A&ym vuiv ot Epyetar dpo Kai vov oty 6te (When) ot
vekpol axovsobov Thc eoviig Tod viod Tod Beod (IN. 5:25)

&v tovtw (this) yvdoovrtat wavteg (all: Nom.) 61t poi pabntai Eote
(Jn. 13:35)

navteg (all) motedvoovoty gig adTdHv, Kai Eledooviat ol Popoiot
(Romans) (Jn. 11:48)

oUTm¢ Eotan O VIO TOoD AvOpmToL &v T Kapdia TG YT|g Tpeig (three)
nuépag (Mat. 12:40)

ovy oVtmg Eotat &v vuiv (Mat. 20:26)

10TE Yvdoeobe Ot &yd iy (In. 8:28)
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15. ol yvooeche v aAndeiav, Kai 1 aAnoeiav Elevbepmoet (it will free)
vuag (In. 8:32)

4. Think Greek (10)
1. they will believe

2. you (pl.) will have

3. we will write

4. you (sg.) will remain

5. he will come/go

5. Vocabulary Review: Translate the following (10)

1. mpdtog

2. 016 (Acc.)

3. ypon

4. dmokpivouon

5. éE€pyouan

6. | become

7. 50, thus

8. that, because

9. with

10. hour




6. Vocabulary Crossword Puzzle (10)

Chapter 10: Future Verbs

5
.
10
9
3
1
6 N
8
7
ACross Down
1. death 2. | judge
6. | save 3. then
7. 1 remain 4. only, alone
9. and not, nor 5. Paul
8. life

10. now
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Ch. 11: This and That Pronoun Sale Foldunders
Fold under the right side of the sheet

A Relative Demonstrative Pronoun Exercise:

=

TOVTOG
2. 100TOVg

3. é&kiva
4. oig
5. tavta

6. éxelvog

™~
ok

8. éxeivn

Acc. Pl. Fem. from odtog meaning "these" (Mat. 13:53)

Acc. PIl. Masc. from ottog meaning “these" (Mat. 7:24)

Nom./Acc. Pl. Neut. from éxeivog meaning "those"
(Acts 20:2)

Dat. PI. Fem. from &¢ meaning "to whom™ (Mat. 11:20)
Nom./Acc. PI. Neut. from odtog meaning "these" (Mat. 1:20)
Acc. Pl. Fem. from éxeivog meaning “those" (Heb. 8:10)

Dat. Sg. Masc./Neut. from &¢ meaning "to whom/to which"
(Mat. 3:17)

Dat. Sg. Fem. from obtog meaning "to that" (Mat. 13:1)

9. TovTOV Gen. PI. Fem./Masc./Neut. from obtog meaning "of these"
(Mat. 5:19)
10. Of) Gen. Sg. Masc./Neut. from 6¢ meaning "of whom/of which "
(Mat. 1:25)
Translations:
1. 8keivog pot etmev (he said) (In. 1:33) That one said to me
2. 'Ex 6¢ ti|g morewg (City) €keivne moAlol But from that city many of the
émiotevoav (they believed) gic avtov Samaritans believed in him
TAOV Zopoprtdv 010 TOv Adyov because of the word
(Jn. 4:39)
3. "Hv (it was) 8¢ cappatov &v ékeivn But it was the sabbath on that day
m Nuépa (In. 5:9)
4. ékelvov M’]},L\VEGOS (Jn. 5:43) You will receive that one

5. TTod (where) éotwv éxeivog; (In. 7:11) Where is that one?



10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.
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gimov (they said): X0 pabnmig el
gketvov, NUETS 6& T00 Mboémg
éopev podntai (In. 9:28)

VUETG €K TOVTOV TOD KOGUOV £0TE,
€YD oVK gl €K ToD KOGHOV
toutov (Jn. 8:23)

011 TO PGS TOD KOGUOV TOVTOV
BAémer (Jn. 11:9)

Moote (destroy) tov vaov (temple)
T0dTOV KOl v Tp1oiv (three)
nuépouc £yepd avtodv (In. 2:19)

Nueig oidapev (we know) 6t Moiboel
AehaAnkev (he has spoken) o6 0gbg,
TODTOV O€ 0K oidapev TOHev
(from where) éotiv (Jn. 9:29)

TOVT® VUEIG oV miotevete (IN. 5:38)
&v ToVT® motevouey (Jn. 16:30)

Ov Vueic odk oidate (you know)
(Jn. 7:28)

OV LUETg Aéyete BT1 Be0C
nuav éotwv (In. 8:54)

TOVG TTY0VG (POOr) yap mavtote
(always) &yete ped’ Eavtdv, U
o€ ov mavtote Eyxete (In. 12:8)

OTL TNV Aydmnv Tod Beod ovk
&xete &v eavtoig (In. 5:42)

They said "You are that
one's disciple, but we are
Moses' disciples”

You are of this world,
I am not of this world

Because he sees the light
of this world

Destroy this temple and
in three days I will raise it

We know that God has spoken
to Moses but this man we do not
know from where he is

You do not believe in this one

By this we believe

Whom you do not know

Whom you say that, "He is
our God"

For the poor you have with you
always, but you do not always
have me

Because the love of God you do
not have in yourselves



Name
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Chapter 11: Dem., Rel., Reflex., and Recip. Pronouns

Pronouns

Pointing the Demonstrative and Relative Pronouns

1. Demonstrative Declensions: (15)

&K

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

€1vOC
TOVTQ

gketvov

. 0VTOL

. TAOTOG
.0

. EKEvaL

. EKelvov

. TODTO

ot
gketvoug
TOVTOV

01g

Nom.

Sg.

M

from éxeivog

that

100



Chapter 11: Dem., Rel., Reflex., and Recip. Pronouns

2. Translate these short lines: (15)

1.

10.

11.

v Nuépav Ekeivny (In. 1:39)

d10. ToLG Adyoug Tovtovg (In. 10:19)

EkTig dpag tavtng (In. 12:27)

Kol o’ €xeivng g dpag (Jn. 19:27)

eig ékeivov (In. 13:27)

év éxelv ) Nuépa (In. 14:20)

Kol tavta o0 ywvdokels, (Jn. 3:10)

&V T® KOou® TouT® (Jn. 12:25)

Kai 0¢ o0 AouPaver (Mat. 10:38)

ovtog dotv vrép (in behalf of) ob &yo imov (1 spoke) (In. 1:30)

nepi o0 Aéyet (In. 13:24)

101
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12. xoi 16 AOyo Ov einev 6 Incodg (In. 2:22)

13. Ov vueig Aéyete 6t Bedg UMY éotiv (In. 8:54)

14. obroi giow of (Rev. 14:4)

15. «ai dAAa (other) mpoPata (sheep) éxm 6 ovk Eotiv (In. 10:16)

3. Translate these long lines: (15)

1. ovtoc v (was) év apydi (beginning) mpog tov Oeov (In. 1:2)

2. xai Aéyel por OvTot oi Adyot dAndwvoi (true) Tod Oeod sictv (Rev.
19:9)

3. «ai ginev (he said) 0 'Incodg Eig kpipa (Judgment) éyom &ic tov
kocpov todtov NABov (I came) (In. 9:39)

4. tobtov ovv idav (after seeing) 6 TTétpoc Aéyer 1 Incod: Kope,
ovtog 8¢ Ti (what?); (Jn. 21:21)

5. i (if) 0¢ 10ic éxeivov ypaupacty (Writings) ov motevete, i (how)
101G €poic priuacty (words) motevoete; (In. 5:47)



10.

11.

12.

13.

14.
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am’ dketvng ovv ThC Muépac Bodrevsavto (they plotted)
(Jn. 11:53)

&v €xetvn T NUéEPQ yvdoeabe vueic &t £ya &v t@ matpi (father) pov
Kol VUETS v €pol Kaym €v dumv. (Jn. 14:20)

10010 €0tV TO £pyov ToD BeoD, iva (that) motednte (You might
believe) eic Ov dnéotethev (he sent) ékeivog (In. 6:29)

NUETS €k oD Og0D Eopev: O yvdokmv (one knowing) tov 0gov dkovel
NUGV, 0¢ oK oty €k ToD Be0d 0VK dxovel udV (1 Jn. 4:6)

AL’ eioiv €€ Du@V Tveg (Some) ol ov wiotevovoty (Jn. 6:64)

oc yop noav (they were) &v taic iépong [éxeivonc] (Mat. 24:38)

noAlol (many) épodaoiv pot év Exivn i U’ pa Kopie, kopie
(Mat. 7:22)

gv éxetvn 1 dpa einev (he said) 6 ‘Incodc Toic dyAotc
(Mat. 26:55)

kai dhowddpnoav (they reviled) avtov koi etmov: T padnmc &l
gketvov, Nueic 6¢ Tod Moicémg éopgy podntai (Jn. 9:28)
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15. ot todT0 €heyev (he was saying), kai énictevoay (they believed) i
Ypopf] kai Td Aoye Ov einev (he said) 6 Incodg (In. 2:22)

4. Think Greek (do not do the words in brackets)

1. (He knew) that voice

2. Again Peter leaves

3. He knows who (was)

4. (He bowed) to this crowd

5. They are those
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5. Vocabulary Review (10)

1. Com

2. ATOOTEA®

3. uévo

4. Mueig

5. dikaog

6. | wish

7. | throw

8. I judge

9. he

10. to

6. Current Vocabulary Story (10)

Once upon a time a Greek mother was looking for some sales at the This

and store. She had been there many times and came back
to see if her son could find a pair of

shoes for walking on water. she entered the store

time the clerk, who was would not wait on her and he

to go into the other room

Peter, was an hour late, came in. He wanted

Reeboks instead.
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Ch. 12: Perfecting the Imperfect Verbs Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise: 1Al = Imperfect Active Indicative

1. éyiV(DGKSV 3 Sg. IAl from ywvdoxeo meaning "he/she/it was knowing"
(Mat. 1:25)

2. STXSV 3 Sg. IAl from &y meaning "he/she/it was having" (Mat. 3:4)

3. ﬁcsow 3 PL. 1Al from gipi meaning "they were" (Mat. 4:18)

4, :CEXS'YOV 3 PL/1 Sg. 1Al from Aéy® meaning "they were speaking"

“I was speaking” (Mat. 9:10)

5. ﬁg 2 Sg. 1Al from gipi meaning "you were" (Mat. 25:23)
6. éTEOpSI’)STO 3 Sg. IDI from mopevopon meaning "he/she/it was going"
(Mat. 24:1)
7. fpyeTO 3 Sg. IDI from £pyopon meaning "he/she/it was coming"
(Mk. 2:13)
8. ﬁKODSV 3 Sg. 1Al from dxobw® meaning "he/she/it was hearing” (Mk. 6:20)
9. éodlovto 3 PI. IM/PI from c¢¢w meaning "they were being saved"
(Mk. 6:56)
10. nbdproxov 3 PL/1 Sg. 1Al from ebpioke meaning "they were finding"

“I was finding” (Mk. 14:55)
Translations:

1. xai v 1) pRnp 00 Incod éxel (there) And the mother of Jesus
(Jn. 2:1) was there
2. €Keivog o0& Eleyev mepi ToD vaod (temple) But that one was speaking
T00 GOUOTOG (body) avtod (Jn. 2:21) concerning the temple of
his body
3. avtoc yop &yivookev ti (what) ﬁv For he was knowing what

&v 1@ avBpone (In. 2:25) was in the man
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. kaitorye (although) ‘Incodg avtog ovk
gPantilev GAA’ ol padntai avtod
(Jn. 4:2)

. Eheyov oDV oi padntai Tpdg GAARAOVG
(one another) (Jn. 4:33)

. kol fjpyovto mpog avtov (In. 4:30)

. 611 00 povov (only) &lvev 10 cafpatov,
aAla kol Tagpa idtov (his own)

Eleyev 10V Beov Toov (equal) €avtov
nowwv (making) ® 6@ (JIn. 5:18)

. Kai peta tavta nepurdre (walked) o
‘Incodg év i l'oAthaio o0 yap
f0elev €v 11 Tovdaia mepimatelv
(to walk) (Jn. 7:1)

. &ypagev gic v yiiv  (Jn. 8:8)

10. einev adtoic 6 Incodc &l Tvgroi (blind)

nte, 0Ok dv glyete auaptiov:
VOV 0¢ Aéyete OTL PAEmOpEY, 1)
apoptio Opudv péver (In. 9:41)

11. xoif)pyovto PO avToV Kal EAEYOV”

Xoaipe (greetings) o Pactiedg TV
Tovdaimv (Jn. 19:3)

12. xod o TV paptopiav fiv elyov

(Rev. 6:9)

Although Jesus himself
was not baptizing but his
disciples

Then the disciples were
saying to one another

And they were coming to
him

Because not only was he
breaking the Sabbath, but
also he was calling God

his own father making
himself equal with God

And after these things
Jesus walked in Galilee;
for he was not willing to
walk in Judea

He was writing in the
ground

Jesus said to them, "If you
were blind, you would
not have sin, but now you

say that 'we see,’ your
sin remains"

And they were coming to
him and saying,

"Greetings the king of the
Jews"

And because of the

testimony which they
were having
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Name

Chapter 12: Imperfect Verbs

Translating Imperfectly
1. Parsing Party: (15)

gEAvov 1Sg./ Al from Ao | was/they were
3 PL. loosing

1. €BAemev

2. fiKovov

3. épAemounyv
4, iKovov

5. nkovouev
6. éfAendueba
7. nKoveche
8. nxovdunv
9. éPAémete
10. fjroveg
11. éBAéneto
12. nxovdpueda
13. &BAemeg
14. nkovete

15. éBAénovto
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2. Translate the following short lines: (15)

1. xoiovk €ylvookev avtiv (Mat. 1:25)

2. &v apyfi v 6 Adyoc (In. 1:1)

3. &v avt® Lon v (In. 1:4)

4. OtLtodto Elgyev (In. 2:22)

5. &\eyov oV oi podntod Tpdg aAMAovg (In. 4:33)

6. et (if) yop émotedere Mobosl, énotevete v Epoi (In. 5:46)

7. 000¢ yap ol ader@oi avtod micTtevov gig avtov (Jn. 7:5)

8. 8t mpdTog pov v (In. 1:15)

9. ot dapioaiol Ereyov Toic padntaic avtod (Mat. 9:11)

10. oidylot. .. &keyov: Mrtt (not) odtdg éotv 6 vIOC Aowid;
(Mat. 12:23)

11. ovk &iyev yijv moArfv (much) (Mat. 13:5)
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12. 811 g mpopRV avtov eiyov (Mat. 14:5)

13. 0 6¢ ovk H0erev (Mat. 18:30)

14. 6 'Inoodg amod tod iepod Emopeveto (Mat. 24:1)

15. «ai Eleyov mpog arAniovg (MK. 4:41)

3. Translate the following long lines: (15)

110

1. ékeivoc 6¢ Eleyev mepl Tod vaod (temple) tod copatog (body) avtod

(Jn. 2:21)

2. 'Incodg ¢ ok EmioTtevey adTOV owToig (IN. 2:24)

3. &PAemov &ic aAAnAovc ol pabnral aropovuevor (being uncertain)
nepl tivog (whom) Aéyer (In. 13:22)

4. Ote unv pet’ antdv £yw Etpovv (I kept) avtovc v 1d ovoparti
(name) cov ® d6dmag (you have given) pot (In. 17:12)

5. obtog fv &v avpf (beginning) mpog tov Oeov (In. 1:2)

6. &v avt® {on NV, koi {on 7v 10 edc (light) tdv dvOpdrmv
(Jn. 1:4)
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7. o1 8¢ dyhot Eheyov: OUTOC dotv 6 Tpoetng Incodc O dmd Nalopsd
¢ NNoAhaiog (Mat. 21:11)

8. noav 8¢ map’ Muiv Entd (seven) adelpoi (Mat. 22:25)

9. xaiAéyete Ei (if) fjueba (we were) &v taic nuépaig @V matépmv
(fathers) nuav (Mat. 23:30)

10. dyamnroi (beloved), odk évtoArny (command) ko (Nnew) ypaow
VUV GAL” évtoAny modoay (old) fiv eiyete am’ apyig (beginning)
(1Jn. 2:7)

4. Think Greek

1. he was saying to me

2. you were dead

3. we were knowing the scripture

4. John was coming

5. 1 was seeing him



Chapter 12: Imperfect Verbs 112

5. Vocabulary Review (10)

1. 6tav

2. 101

3. eloépyopan

4, eiid

5. vmép (acc.)

6. that

7. this

8. only

9.1go0

10. and not
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6. Vocabulary Word Search

3
o 4 6
L 5
2
1 _
9 10
L L 8
_ 7 o
ACross Down
1. 1 die 2. whole, entire
5. behold 3. indeed
7. with 4. John
8. there 6. when
9. until

10. in order that



Declining Third Declensions
1.

2.
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Ch. 13: Third Declension Nouns Foldunders

TVEVLLOGL
copki

SuVaELg

TVELLLOLTOL

COPKOV

Boaotiel

TVELLLOTOG
SVVALEGT

Baotieig

10. ocdpxog

Translations:

1. xai &écovtat oi dVo €ig capKa piov
(one): dote ovkéTt (No longer)
glotv 600 AAAG pio 6apE

(Mk. 10:8)

Fold under the right side of the sheet

Dat. PI. Neut. from mtvedpa meaning "to spirits" (Mk. 1:27)

Dat. Sg. Fem. from cép& meaning "to flesh” (Rom. 2:28)

Nom./Acc. Pl. Fem. from dovauig meaning "powers"
(Mat. 7:22)

Nom./Acc. Pl. Neut. from nvedpa meaning "spirits"
(Mk. 3:11)

Gen. PI. Fem. from cdp& meaning "of fleshes"
(Rev. 19:21)

Dat. Sg. Masc. from Baciietc meaning "for a king"
(Mat. 18:23)

Gen. Sg. Neut. from vedpo. meaning "of a spirit" (Mat. 1:18)

Dat. PI. Fem. from dbvapuc meaning "to powers” (Acts 2:22)

Nom./Acc. Pl. Masc. from Bactiebc meaning "kings"
(Mat. 17:25)

Acc. Pl. Fem. from cdap& meaning "fleshes” (Jam. 5:3)

And the two will be for one flesh,
so that they are no longer two but
one flesh
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2. Koi dyeton maoa 6apé O
cwotplov (salvation) tod Beod
(Lk. 3:6)

3. 10 yeyevwnuévov (one having been born)
€K TG oapkOc 6apE E0TLv, Kol TO
YEYEVVIULEVOV €K TOD TVEDLLATOG
nvedud oty (In. 3:6)

4. VUPEG Kot TV oOpKa KPIVETE,
Eym oV kpive ovdéva (NO one)
(Jn. 8:15)

5. ko xapic 0eod v én’avtd (LK. 2:40)

6. un Exel xapwv @ dovAw ot (LK. 17:9)

7. 6110 vopog o1 Movoémg £€660n (it
was given), 1 xépig Kai 1 dAnOeia
oux Inood Xpiotod &yéveto
(it became/came) (Jn. 1:17)

8. xora v mwiotwv vudv (Mat. 9:29)

9. xoaiiowv (after seeing) o6 Incovg v
[TioTv adT®V Aéyel 1@
[Moparftikd: Téxvov (MK. 2:5)

10. «ai ampoxpiBeig (answered) 6 Incodc
Aéyeravtoic "Eyete miotv oD
(Mk. 11:22)

11. evpnoet v wiocTtv €ml TH¢ YIS,
(Lk. 18:8)

And all flesh will see the salvation
of God

The one having been born of the
flesh is flesh, and the one having
been born of the Spirit is spirit

You judge according to
the flesh, 1 judge no one

And the grace of God was upon
him (Neuter: child)

He would not have favor on the
servant because

Because the law was given through
Moses, grace and truth came
through Jesus Christ

According to your faith

And Jesus, after seeing their faith,
said to the paralytic, “Child”

And Jesus answered and said to
them, “Have faith in God”

Will he find faith upon the earth?
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12. moAMlol yap éAevoovtal €Ml T®
ovouati pov Aéyovteg (saying): Eyo
el 0 Xprotoc (Mat. 24:5)

13. Pantilovteg (baptizing) avtovg &ic
70 Ovopa Tod TaTPOG Kol ToD LoD
Kot Tod ayiov mveduatog (Mat. 28:19)

For many will come in my name
saying, “I am the Christ”

Baptizing them in the name of the
Father and of the Son and of the
Holy Spirit
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Name

Chapter 13: Third Declension Nouns

Third Declension
Be able to parse the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (30)

ocapki Dat. Sg. Fem. obpé “to flesh”
1. y&prrog

2. ToTEDL
3. ovopuorta,
4, mictemg
5. yaprreg
6. TavToC
7. yaprrog
8. mdcav

9. miotelg
10. évépaot
11. nav

12. yopitwv
13. wioTwv
14. ndoon

15. dvouatt
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2. Translate the following short lines: (15)

[EE

10.

11.

12.

[Emti] T Adyw TG xdprToc avtod (Acts 14:3)

yaprtt mopa Oed kai avOpmmoig (LK. 2:52)

T x&prtt Tod Kupiov Vo TOV Adedp®dv (Acts 15:40)

€k miotemg, tva kata yapwv (Rom. 4:16)

OTL 00K €0UEV VIO VOOV AALG Vo yaptv (Rom. 6:15)

nepl Th¢ €i¢ Xplotov Incodv niotemg (Acts 24:24)

Koo TV Tioty vudv (Mat. 9:29)

gevpnoel v miotw émi tiic yic; (LK. 18:8)

el (if) éot€ &v 11 mioter (2 Cor. 13:5)

70 dvopo avtod Incodv (Mat. 1:21)

Ot év 1@ dvouatt Incod Xprotod tod Nalwpaiov (Acts 4:10)

Kol €ml Tf) wiotel Tod dvopatoc avtod (Acts 3:16)
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13. «oimdoo ‘Tepocdivua pet’ avtod (Mat. 2:3)

14. émimacav v yijv (Mat. 27:45)

15. év tfj aAnOeiq waon (In. 16:13)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. &Ald o TG Ybpttog Tod Kupiov Incod miotedouev (Acts 15:11)

2. &t (if) 8¢ yaprri, odvkéTt (N0 longer) €€ Epywv, émel (Since) N xapic
ovKETL yivetan yapig (Rom. 11:6)

3. evyapotd (I give thanks) t@® 6ed pov mavtote (always) nepi Dudv &mi
M xéprrt Tod Beod (1 Cor. 1:4)

4. apaptio yop vudv ov kvpevcet (it shall rule) od yap éote Ko vopov
aALA V1o yapv (Rom. 6:14)

5. dwatoovvn (righteousness) yap 0god &v antd dmokaAvmteton (IS
revealed) éx miotewg €ig mioTv, Kabmg yéypamta (it has been written)-
‘O 6¢ dikawog €k miotewe {noeton (he will live) (Rom. 1:17)



6.

10.

11.

12,
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kai dmokpiBeig (he answered) 6 Incodc Aéyel avtoic: "Eyete miotiv
Oeod (MK. 11:22)

kol idwv (after seeing) 6 'Incodg v moTy AOTO®V AEYEL TM
naporvtik® (paralytic): Téxvov (child), aeievrai (they are forgiven)
oov at auaptior (MK. 2:5)

v 8¢ 8vOpomog £k TV Papioainv, Nuddnuog dvopa odTd, dpyov
(ruler) t@v Tovdaiwv (In. 3:1)

amexpiOn (he answered) avtoig 6 Incodg Eimov (I told/said) vuiv
Kol 00 TioteveTe” T Epyo & £yw mow®d (I do) &v t@® dvopaTt Tod
natpoc pov (Jn. 10:25)

napokar®d (I appeal to/beseech) 6 Hudc, adeApoti, d1d ToD OVOUATOG
10D KVpiov NUAV Incod Xpiotod (1 Cor. 1:10)

oo tovto (therefore) Aéyw vuiv, mdoa aupoptio kol PAacenuio
agpednoetar (it shall be forgiven) toig avOpmmotg, 1 6& 100 TveduoToc
BAracenuio ovk deednoetar (Mat. 12:31)

Kai Oyetal mioa capé 0 cotiplov (salvation) tod Oeod (Lk. 3:6)
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13. O¢ pev [yap] kpiver Huépav mop’ Huépav, 0¢ 8¢ Kpivel Tacav NUEPOV
(Rom. 14:5)

14, Aéym &€ vuiv 6t 000E Zoloumv v hom Th 00EN avToD TEPIEPAAETO
(was clothed) m¢ &v (one) tovtwv (Mat. 6:29)

15. xowwviav (fellowship) &yopev pet’ GAAAov kai T aipoe (blood)
‘Incod tod viod avtod kabapilet (it cleanses) fudg anod whong
apaptiog (1 Jn. 1:7)

4. Think Greek (the words in brackets need not be transcribed) (10)

1. The father of the king (will)

2. In the faith 1 will believe

3. From grace to grace

4. He was seeing me

5. He will judge you (pl.)
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5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. dmoBvnokm

2. KaBmg

3. ém¢

4, Epyopon

5. &yAog

6. | save

7. death

8. 1 go away, leave

9. with

10. there

6. Current Vocabulary Matching (try English crossword in ch. 14)

&\eoc

. father

. flesh, body

. power, miracle

. grace, kindness

. Name, reputation
. man, husband
.all, every

. faith, belief

. king

10. spirit, wind

© O N U WN R
~— T I oGmnmmoow»

Advopig
oG
TVELLOL
dvouo
pTalle
Baoctleng
avnp
oLt P
6apg
ioTIg
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Review of Chapters 3-13

Review of Chapters 3-13

1. Parse (verbs) or decline (nouns) the following forms: (15)

123

kKapdia Noun Dat. Sg. F. from «opdio "to/for a heart”
Exelg Verb 2" Sg. PAI from &xo meaning "you have"
pne Pron. 1 Acc. Sg from éyo® "me”
avTog Pron. 3 Nom. Sg M. from avtog "he”

1. ad

2. MV

3. amokpivetal

4, €xeivo

5. &uevev

6. Muodv

7. €Eeglevon

8. Mg

9. épodowv

10. mveduoct

11. PoAeite

12. eionpyeto

13. tobro

14. damnekpivoto

15. dvvapet
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2. Short Translations 1-10 (20)
1. kol ovy nupiceto &t petébnkev (he took up) avtov 6 Bedg

(Gen. 5:24)

2. oV 8¢ ameleden [poc Todg Tatépag cov UET’ sipvNg
(Gen. 15:15)

3. xai Elyeyov Tpog avtdv mod (Where) gicwy ot avdpeg; (Gen. 19:5)

4. gom émi ti|g yiic (Gen. 4:12)

5. 1] 8¢ PeBekko adehpoc v @ dvopo AaBov (Gen. 24:29)

6. Ioaak & Emopedeto dua tiig Epuov (Gen. 24:4)

7. xoi éoecbe a¢ Oeol yivdokovteg (knowing) kaiov (good) kol
novnpdév (Gen. 3:5)

8. GAAQ gic TV YAV pov o0 &yeduny mopevor (Gen. 24:4)

9. mévteg ovtol oo viol Xettovpag (Gen. 25:4)

10. §| fv mop’ adTh &v Td oike (Gen. 27:15)
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. Long Translations 1-10 (30)

. ol 8¢ yryovteg (giants) foav &mi ¢ yiig &v Toic uépaug éxeivoig
Kol HeT’ €KETVo MG Av eloemopevovTo ol vioi Tod Beod TPOC TG
Buyatépac (daughters) tav avBponwv (Gen. 6:4)

. kol Mehyioedek Bactheng Zoinu EEnveykev (brought out) dptovg
(bread) koi oivov fv 8¢ igpevg Tod 00D 10D Vyictov (Most high)
(Gen. 14:18)

. kai ABpaop fv mpesPoutepog (old/elderly) mpoBepnroc (advanced
or “on in”’) hnuep®dv Kai kKOP1Log EOAOYNCEY TO APBpaol KATA TAVTO,
(Gen. 24:1)

. Kkai €1dev (saw) Taxop 10 mpdcwrov (face) Tod Aafav xkai 5o
oK TV TpOC adTOV g &xOEc (yesterday) koi Tpitnv Huépav
(Gen. 31:2)

. 1 8oty Baubnh antog koi mhig 0 Aadg O¢ v pet’ avtod
(Gen. 35:6)

. oL 8¢ Aquymn og0dtd amo maviov 1dv Ppoudtov (food)
(Gen. 12:12)

. Eotat ovv ¢ Av Wdmaotv (they may see) o oi Alyortior (Egyptians)
gpodotv 6tLyovn (wife/woman) awtod adt kol dnokTeEVodGiv
ue (Gen. 12:12)
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8. 1OV 8¢ &0voc (nation) @ dav (Who ever) Sovievomcty kKpvé Yo
ueta 6¢ tavto E€ehevoovtar (Gen. 15:14)

9. xai oV kAnOnoetan (shall be called) &ru (still, yet) o dvoud cov
ABpap GAL’ Eoton 10 dvopa cov APpaap Tl TOTEPOL
noATdV E0vav té0ekad (I have made/put) oe (Gen. 17:5)

10. einev 8¢ M npecPOTépa (older) mpdg v vemtépav (younger) 6
Tatnp NMUAV TpecPOTEPOS Kol 0VOElg oty €l THG VNG Og
eloehevoeta mpog nudc (Gen. 19:31)

4. Write Greek 1-5 (10)

1. the father of the king was my brother

2. on that day we will remain in the house

3. But this my son was going to heaven

4. he was casting himself into the crowd (do not use the middle verb)

5. All these humans will know this truth that
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5. Vocab Review (20)

10.

K¢

T0TE

dikoog

ota (+ Acc.)

arobnmoxkvem

odpg

| raise up

Son

day

| save

Review of Chapters 3-13
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Ch. 14: Second Aorists Descending into the Deep Dark Past Foldunders

Parsing Paradise:

1

2.

. M\Bopev
gyevounv

EENADEC
N0V

guetvapev

g0pov

gyéveobe
EVPEC

gENABopev

10. ABate

Translations

Fold under the right side of the sheet

18t PI. AAI from Epyopat meaning “we came” (Mat. 2:2)

1%t Sg. ADI from yivopar meaning "1 became" (Acts 20:18)

2" Sg. AAI from éE&pyopan meaning "you went out”
(Jn. 16:30)

3 Sg. AAI from &pyopan meaning "he/she/it came™
(Mat. 9:1)

15t PI. AAI from péveo meaning "“we remained™ (Acts 21:7)

3 PI. /1% Sg. AAI ghpicke meaning "they found"
“I found” (Mat. 22:10)

2" PI. ADI from yivopon meaning "you became” (Lk. 16:11)

2" Sg. AAI from e0picke meaning "you found" (Lk. 1:30)

18t PL. AAI from gEépyxopon meaning "we went out"
(Acts 16:13)

2" PI. AAI from &pyopan meaning "you came” (Mat. 25:36)

1. obtog RAOev €ic paptopiav (In. 1:7) This one came for a witness

2. gimav odv avt®d (In. 1:22)

3. m¢ meprotepav (dove) £€ ovpavod

Then they said to him

As a dove out of heaven and it

Kod Epevey €’ avtov (In. 1:32) remained on him



. &idev 6 Incodc tov Nabovomh
(Jn. 1:47)

. dmexpiOn ‘Incodc kai einev
avt® "Ott €indv 601 OTL €106V
oe (Jn. 1:50)

. Kol gDpev &V T® iep®d
(an. 2:14)

. anekpidn (answered) Inocodg kol
gimev avTd” XV &1 O
dddackaiog Tod Topani

Kol TadTo 00 YIVOOKELS;

(Jn. 3:10)

. 0V yOp dméotelhey O 0edg
TOV VIOV €lC TOV KOGUOV
i'na (In. 3:17)

. Meta tadto qA0ev 6 Incodg
Kol ol pafntai avtod &ig
mv Tovdaiav yfiiv (In. 3:22)

10. wévte yap avopoag Eoyec Kol

VOV OV &Ye1g 0K EGTIV GOV
avip (In. 4:18)

. €ENABoV &k Ti)¢ TOAECH
(Jn. 4:30)

. Meta 6¢ tac 600 MuéEpac
EENAOeV €xelbev &ig TV
ToAhaiov (In. 4:43)
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Jesus saw Nathaniel

Jesus answered and said to him,
"Because | said to you that | saw

you

And he found in the temple

Jesus answered and said to him,
“You are the teacher of Israel and

these things you do not know?”

For God did not send the son into
the world in order that

After these things Jesus and his
disciples went into the land of
Judea

For five husbands you have had
and the one whom you now
have is not your husband

They went out of the city

But after two days, he went out
from there into Galilee



Name
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Chapter 14: Second Aorist Verbs

Digging into the Past: Second Aorist
1. Parsing Party: (30)

nAOov

|

9.

10

11.

12.

13.

14.

15.

EPare(v)

. EhoPeg

. EMGPete

gRaroueda

. ENaPopev
. EBaAduNV
. €Pdrete

. EAaPov

gPaAecOe
. EBarov
ElaPe(v)
EParov
ENaPeTo
EParovto

gBaropev

1Sg./3P!.

AAI

from
Epyopon

I/they came
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

ol 8¢ eimav avt®d" 'Ev BnOléep tiic Tovdaiog (Mat. 2:5)

Kol gioNAOev gig ynv TopanA (Mat. 2:21)

0 8¢ 'Incodg etnev mpdc avtdv (Mat. 3:15)

kai €1dev [10] mvemopa [tod] Ogod (Mat. 3:16)

Kol idov waoa 1 ToOMg (City) é&€fjAbev (Mat. 8:34)

ot dprovg (bread) odk érapouev (Mat. 16:7)

Aéym 8¢ vpiv 6t "HAlac 11dn (already) ni0ev (Mat. 17:12)

Kol ToAlol (many) taév avlponwv anédavov (Rev. 8:11)

ocot (whoever) 6¢ Elafov avtov (In. 1:12)

ovtog v dv trov (In. 1:15)

Nueic mavteg EAdPouev (In. 1:16)
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12.

13.

14.

15.

Chapter 14: Second Aorist Verbs 132

gimav ovv ot Tig (Who) €i; (In. 1:22)

kadag einev "Hoaiog 6 mpoentng (In. 1:23)

00TOC 6Ty VIEP 0L £yo gimov (In. 1:30)

Kkai €1dov, kai fjkovoa (I heard) poviv dyyéhov toAddv (Rev. 5:11)

3. Translate the following long lines: (15)

1.

gidov 10 moudiov (child) peta Mapiog tiig pntpog (mother) avtod
(Mat. 2:11)

Kai 1800 Tvec (some) v ypappotémv (scribes) eimoav &v Eavnroic:
Ovtog Pracenuei. (Mat. 9:3)

aala ti (what?) éEnABate 10€iv (to see); mpopntnv; vai (yes) Aéyw
vulv, kal teprocotepov (More than) mpoentov (Mat. 11:9)

Kai €kteivag (stretching out) v ygipa (hand) avtod £mi Tovg pabntag
gimev: 1800 1 pp (Mother) pov xai oi ddehpoi pov (Mat. 12:49)



10.

11.
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to1e Qoeic (leaving) todg dyhovg AAOev gic v oixiav. Koi
pociAbov avTd ol podntai avtod Aéyovteg (Saying)
(Mat. 13:36)

@O oV NABoV TPdg odTOV 01 Tapapitol, HpdTev (Who asked) odtov
ueivon (to remain) wop’ avtoic: kol Epevev €kel dvo (two) Nuépag
(Jn. 4:40)

glc t0 1810 AAOev, koi oi 1§10t adTOV 00 TapéraBov (receive) (In. 1:11)

ot €k tod mAnpodpotog (fullness) adtod Nueig mhvteg ELaPopey kol
yapwv avti (Uupon) yaptrog (Jn. 1:16)

&V T® KOG TV, Kol O KOGHOG S anTod éy£EveTo, Kol O KOGLOC aTOV
ovk &yve (Jn. 1:10)

Méyer avtoic: “Epyecde (come) xai dyecOe. AOav odv koi eidav wod
(where) uével kai map’ avt®d Euevay (they stayed) v nuépav
éxetvmv (In. 1:39)

xai 0oV Ttpoc TOV Todvvny koi eirmay adtd: Pafpi, dc v petd cod
(Jn. 3:26)
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12. peta tadta fA0ev 0 Incodg kai ol padntai avtod &ic v Tovdaiov
viv (In. 3:22)

13. «ai giofAOev gig 10 mportdpilov (praetorium) waA Koi Aeyet T@
‘Tnood: I160ev (from where) €l 60; (In. 19:9)

14. twvic (some) 8¢ &€ adtdv dmfibov TpdC TOVC Paptoaiovg Kai lmay
avtoic (Jn. 11:46)

4. Think Greek (10)

1. the blood came into my body

2. Jesus entered the way

3. this king became the holy (one)

4. | came because of your sins

5. he said to him
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5. Vocabulary Review (20)

1. dvvapig

2. avnp

3. Ote

4. iva

5. moav

6. spirit

7. flesh

8. behold

9. then

10. now
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Current Vocabulary (10)
7
8 ol
3
2
10
4
5
ACross Down
1. | teach 2. one’s own

4. | raise, take up
5. way
6. good

8. soul, life

3. 1 am about to
7. much, many
9. body

10. blood
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Ch. 15: First Aorists Revisting the past —sa Foldunders

Parsing Paradise

1.

2.

9.

Eypayo
£0100&0C
ndeAncapuev

gomoev

nbeinocate
goidaav
gypayate
EKpvag

£oidasa

10. &ypayav

Translations:

1. 6t Hueig nxovcapey oavtod

Fold under the right side of the sheet

1 Sg. AAI from ypago meaning “T wrote” (Rom. 15:15)

2 Sg. AAI from 6Wdoke meaning “you taught” (Lk. 13:26)

1 PI. AAI from 0éAm meaning “we wished” (1 Th. 2:18)

3 Sg. AAI from olw meaning “he/she/it saved”
(Mat. 27:42)

2 PI. AAI from 8éLo meaning “you wished” (Mat. 23:37)

3 Pl. AAI from d1ddokm meaning “they taught” (Mk. 6:30)

2 Pl. AAI from ypapo meaning “you wrote” (1 Cor. 7:1)

2 Sg. AAI from kpive meaning “you judged” (Lk. 7:43)

1 Sg. AAI from dddokm meaning “I taught” (Jn. 18:20)

3 Pl. AAI from ypdoo meaning “they wrote” (Acts 18:27)

That "We ourselves heard him"

(Mk. 14:58)
2. Qo o &yve 6 Incodc dt1 frovoav When therefore Jesus knew that
ot ®dapioaiol dti (In. 4:1) the Pharisees heard that

3. "Hxovoav ék t@v Oapioaiov TodTo
ot pet’ avtod dvteg (being) kai
Emov avT®d” M Kol NUETS

The ones being with him of the
Pharisees heard these things and
they said to him, "We are not

Aot (blind) ECLEV; (In. 9:40) blind also, are we?"



1 obv Mdépba. g ficovsey bt
‘Incodg Epyetar (Jn. 11:20)

dmekpidn ovv avTd 6 dyhog Hpsig
NKOVGAUEV €K TOD VOOV OTL
0 Xp1otog pévet gic tov
aidva (Jn. 12:34)

fKovoate 81t &yd eimov VUV
(Jn. 14:28)

0 fiKovca mapd ToD TATOS LoV
(Jn. 15:15)

Kol KaBg £610a&ev DUOC, LEVETE €V
avt® (1Jn. 2:27)

Kol Eniotevoay gig avToOV o1
Moabntai adtod (In. 2:11)

10. xoi éniotevoav M) Ypoet] Kol Td

11.

12.

13.

Loy Ov ginev 6 Incodc (In. 2:22)

'Ex 6¢ 11\¢ mOAemg €xeivng moAAiol
gniotevcay €ic AVTOV TOV
Sauopttdv o1l TOv Adyov
¢ yovaukog  (In. 4:39)

gniotevoey 0 dvOpwTOg TM

AOY® OV elmev aOTd O

‘Incodg kal énopevero (Jn. 4:50)
Ko e1dav mod pévet kol wop’

avT@ Euetvay T NUEPOV
gxetvny (JIn. 1:39)
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Therefore when Martha heard that
Jesus was coming

Then the crowd answered him,

"We heard from the law that Christ
remains forever"

You heard that | said to you

The things that | heard from my
Father

And just as it taught you,
remain in him

And his disciples believed in him

And they believed the scripture and
the word that Jesus spoke

But from that city many of the
Samaritans believed in him because
of the word of the woman

The man believed the word that
Jesus spoke to him and he was

going

And they saw where he was staying

and they stayed with him that day
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Name

Chapter 15: First Aorist Verbs

First Aorist: Sigma-ing the Past

1. Parsing Party: (30)

gotdasa 1Sg. AAl duwdokw

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

fiKovcog

gnioTevoa

. NKovoaueda
. dméoTea

. NKOLGAUNV

. EPAeyev

. fKovcev

. €MOTELGOAVTO

. fKovca

fiKovcav
EMOTEVCOUEV
EPreya
gniotevoe
nkovooTe

gnictevoay

| taught
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2. Translate the following short lines: (15)

1. kol éxiotevoav 1 ypaei (Jn. 2:22)

2. &¢ oV &yveo 6 Inoodc &1t fikovsav oi apicaiot (In. 4:1)

3. Kai fikovcav v eoviy kvupiov tod Oeod (Gen. 3:8)

4. wepl yap Epod (= pod) ékeivog Eypoyev (In. 5:46)

5. ék 100 OyAov d¢ moAroi Emictevoay (Jn. 7:31)

6. fixovcav ol Dapioaiot Tod dyrov (In. 7:32)

7.1 évtoAn (command) 1 tahoud (0ld) éotv 6 Adyog 6v ikovcate
(1Jn. 2:7)

8. xai émiotevoay &1L 60 pe anéotethag (Jn. 17:8)

9. xai fHA0opev mpodg oe (Mat. 25:39)

10. vueig 6 Mrovcate an’ apync (beginning) (1 Jn. 2:24)

11.

H

M émavprov (next day) foéancev £€eAbeiv (to depart) gic v
FoAdaiay (Jn. 1:43)

12. dAAa kaBag £6ida&év pe o motnp tadta (Jn. 8:28)
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13. eionbov . .. €ig 10 1epoOv kal £didackov (Acts 5:21)

14. ov fyepev €k vekpdv Inoodg (In. 12:1)

15. map’ €pod (= pod) fikovoag &v wiotel Ko Aydmn 1) £v Xplotd
‘Incod (2 Tim. 1:13)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. fxovoate 6t Eppédn (it was said): Oebarpov avti (for/in place of)
090oApod kal 6d6vta (tooth) dvti 666vtog (Mat. 5:38)

2. evpiokel diMmmoc OV Nabavan kai Aéyet avtd: “Ov Eypoyev
Mawiot|g év T@d voum kol ol Tpopijton evprikauev (we have found),
‘Incodv viov Toone tov and Nalapét (Jn. 1:45)

3. xai émiotevoay gic avTov oi padntai avtod (Jn. 2:11)

4. o éopoxkev (he has seen) kai fikovcev Todto paptopel (he bears/bore
witness), kai v paptopiov (Witness) avtod ovdeic (N0 one)
Aoppavet (In. 3:32)



10.

11.

12,
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€k 0¢ Th¢ TOAemg (City) ékeinvg moAloi EmicTevoay gic aOTOV TAV
Sopoptt®dv 01 TOV Adyov Tig Yuvorkog (woman) poaptdpoivong
(testifying) &1t lnév pot (In. 4:39)

ovk énictevsav o oi Tovdaiot mepi avtod dtt fv TvEAOG (blind)
(Jn. 9:18)

du miotewg Inocod Xpiotod, kai Mueig eig Xpiotov Incodv
émotevoapey (Gal 2:16)

Kol ToAlol EmioTtevcay gig avtov kel (In. 10:42)

yvootov (Known) 8¢ gyéveto kad’ OAng ti|g Tonmng (Joppa) kol
émiotevoay moAlol £mi Tov kvplov (Acts 9:42)

MAOev yap Twdvyng mpdg dudc &v 68® dikaroovvng (righteousness),
Kol 00K émotevcate ot (Mat. 21:32)

gniotevoey 6 GvOpoTog T® Adym OV elmev avTd
0 'Inoodg kai éropedeto (In. 4:50)

i (What?) yap 1 ypaon Aéyet; 'Eniotevoey 6& APpadp t@ Bed kai
éloyioOn (it was reckoned) avtd gic dikoocHvny
(Rom. 4:3)
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13. fikovoev Incodg 611 €EERarov (he was thrown out) avtov EEm
(outside) kai evpav (after finding) adtov elnev, 0 moTEvELC EIG TOV
V1OV 10D avOpmmov; (In. 9:35)

14. 1 obv MépOa d¢ fikovoev &1t ’Incode Epyeton (In. 11:20)

15. fkovoate 811 &yo eimov Vuiv: Yrdyo (I am leaving) koi pyopat
TpOg LuAg (Jn. 14:28)

4. Think Greek (10)

1. you (pl) believed in Jesus

2. they heard that Peter was holy

3. the father spoke to the son

4. he takes up his blood

5. you yourselves are the light of the world
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5. Vocabulary Review (20)

1. d1ddokm

2. YOPIC

3. ovv

4. dylog

5. vmép (gen.)

6. blood

7. name

8. way

9. and not, nor

10. you (pl)
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6. Current VVocabulary Word Search (10)

Vocab words: find and circle in the puzzle

other different
bread eye

it is necessary child
yet, still place

authority light
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Chapter 16: Going Passive Aorist and Future Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1. gf)péen 3 Sg. API from g0piockm meaning “he/she/it was found” (Mat. 1:18)
2. éB(Mt‘Ei(SeT]TS 2 PI. API from BortiC®w meaning “you were baptized” (Acts 19:3)
3. é(Sd)On Uev 1 PI. API from o®lw meaning “we were saved” (Rom. 8:24)

4, éTEl(STSﬁ@T]V 1 Sg. API from moted® meaning “I was trusted” (Tit. 1:3)

5. éSlSdX@T]G av 3 PI. API from 618dox® meaning “they were taught” (Mat. 28:15)
6. é)\i)@T] 3 Sg. API from Abw meaning “he/she/it was loosed” (Mk. 7:35)

1. 81°)pé9ncsow 3 P1. API from gvpiok® meaning “they were found” (Lk. 17:18)

8. éppé@n 3 Sg. API from Aéyw meaning “he/she/it was said” (Mat. 5:31)

9. éSlSdXOT]‘CS 2 Pl. API from &18doxm meaning “you were taught” (2 Th. 2:15)
10. BorticOnoete 2 PI. FPI from Bantilo meaning “you will be baptized” (Mk. 10:39)

Translations:

1. oi ¢ akovoavteg (after hearing) After hearing the king, they left and
100 PBaciiémg émopevdnoav behold the star which they saw in the east
Kai idov 0 dotnp (star), ov
gidov &v i dvatorf] (east)

(Mat. 2:9)

2. ®ovn év Poaud nrovcdn "A voice in Ramah was heard"
(Mat. 2:18)

3. ITaAw T’]KOI’)GOLTS o1t éppé@n Again, you heard that it was said to

toic apyaioc (Mat. 5:33) the ancients (those of old)
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4. kal éomn 1 yovn ano

MG dpog keivne (Mat. 9:22)

5. ’Ev éxeivo 1@ xoupd (time)

Emopevdn 0 'Incodg toig
ocafpaoctv (sabbath) é1a
TV oropipmv (grain fields)
(Ma. 12:1)

. 0 0¢ OVK amekpifn ot
Aoyov (Mat. 15:23)

. kol fpoatnoav (they asked)
avtov: Ti ovv ov; HAlog
el; Koi Aéyer Odx ipi. O
TPOPNTNG €1 6V; Kol
amexpiOn: OO (In. 1:21)

Aéyer avTt®d NobovonA:
n60ev (how) pe yivdokeig;
dmexpiOn Incodc kai eimev
avt®d (Jn. 1:48)

. Kol amoktevovoy a0tV Kol

M) Tpitn MUEPQ EyepbnoeTan
(Mat. 17:23)

10. xoi woAdol yevdompoptjtat

gyepOnoovtan (Mat. 24:11)

11. 6t Twdvvng pev épanticev

Voot VUETG O &V TveL AT
BanticOncecbe ayim ov
HETO TOALOG TOOTOG UEPOG
(Acts 1:5)

And the woman was healed from that hour

At that time Jesus went on the Sabbath
through the grain fields.

But he did not answer her a word

And they asked him, "Who then are you?
Are you Elias?" And he said “I am

not.” "Are you the prophet?" And he
answered, "No."

And Nathaniel said to him,
"How do you know me?" Jesus
answered and said to him

And they will kill him, and the
third day he will be raised.

And many false prophets will be
raised

For John baptized with water,
but you will be baptized with the
Holy Spirit after not these many
days

147
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Name

Chapter 16: Aorist and Future Passive Verbs

Going Passive (Aorist and Future)
1. Parsing Party: (30)

EANHOMV 1Sg. APl from Mo | was loosed
1. éxpiOnoav

2. evpédnuev

3. Avbnon

4. éyevnOnre

5. AvBncovral

6. émotetom

7. AMoOnooueda
8. daxovcOnoetal
9. dmeotdin

10. ¢BAnon

11. M0Moecbe
12. éppébnoav
13. anectdAnv
14. 2bncopon

15. evpebnodpuedo
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

&te 0OV NyépON &k vekpdv (In. 2:22)

€k 10D aidvoc ovk Mkovcdn (In. 9:32)

Abnoeton 6 cotavag (Rev. 20:7)

dwovn &v Papa kovcdn (Mat. 2:18)

nkovoate 6t Eppédn: 'OEOaAuOV dvtl 0¢pOaiuod (Mat. 5:38)

Kol €00 1 YOV anod thg dpag ékeivng (Mat. 9:22)

Ot1 €7t todT0 dmeotainy (LK. 4:43)

nkovedn &t év oike €otiv (MK. 2:1)

ot Todvvng Nyéptn éx vekpdv (LK. 9:7)

doot éBamtiocOnuev gic Xpiotov Incodv (Rom. 6:3)

ocopoTa TOV . . . ayiov Nyépbnooav (Mat. 27:52)

TpoPNTNG HéEYaG NyEPON v nuiv (LK. 7:16)
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13. PBAnOncetar Bafbiwv 1 peydin noig (Rev. 18:21)
14. ai €BANON eig v yiv (Rev. 8:7)
15. év 1® poti dkovotnoetan (LK. 12:3)

3. Translate the following long lines: (15)

1. ékeivn 8¢ ¢ fikovoev NyEPON Tayw (quickly) kai fipyeto TpoOg avTOHV
(Jn. 11:29)

2. dUgpod €av Tic eicéAOn (may enter) cwbfoeton Kai gicededoeTon Kod
é€elevotan Kai vounyv (pasture) svpnoet (Jn. 10:9)

3. dmekpinocav koi simav odtd: Ev dpaptioc ov &yevviong (you were
born) 6Loc kai o¥ diddokelc Nuac; Kot éEEBarov avtov EEwm (In. 9:34)

4. ovk Eotv 0de (here), qyépon yap kadmc sinev (Mat. 28:6)

5. vbdv kpioig (judgment) £otiv 10D KOGHOL TOVTOV, VOV O Gpywv (ruler)
10D KOGUOV ToVTOL EKPANOHceTON € (IN. 12:31)



10.

11.

12,

Chapter 16: Aorist and Future Passive Verbs 151

811 0 8deApOG 5oV 0VTOG VEKPOS TV Kol E{noev, Kol AmoAmAdg
(having been lost) . . . ebpébn (Lk. 15:32)

aneotdAn 6 dyyehoc Fappm dmd tod Oeod gig molw Thc Faihaiog 7 .
.. Nalaped (LK. 1:26)

gimav ovv ol padntai ovtd: Kopre, i (if) kexoiuntar (he has slept)
cwbnoeton (In. 11:12)

ot Todvvng uev épanticev (he baptized) Hoatt (by water), dueig 6& &v
mveopatt fantictnoecte ayim oV patd TOAANS TOVTOS NUEPOS
(Acts 1:5)

Kai owtol £Enyovvto (reported) Ta (things that had happened) v )
00 kai a¢ (how) éyvmcOn avtoic &v T khaoet (breaking) tod dptov
(Lk. 24:35)

Kol ToAlol yebdompopiitan £yedncovtan kal mhavicovoty (deceive)
moAovg (Mat. 24:11)

&v @ yop kpipatt (judgment) kpivete kp1Onoece (Mat. 7:2)
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13. oi 8¢ viol tig Pactreiog EkPAnOncovtar gic 10 okoTog (darkness)

(Mat. 8:12)

14. 6¢ yap £xet, doOnoeton (it will be given) avtd: kol O¢g ovk Exet, Koi O
Exer apbnoeton (Will be taken) an’ avtod (MK. 4:25)

4. Think Greek (10)

1. the high priest was sent

N

. the good father was heard

w

. you (sg.) will be judged

N

. you (pl) will be saved into eternity

5. Paul remained in the house
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5. Vocabulary Review (20)

1. 8¢l

2. KoAOG

3. aipw

4. wepi (gen.)

5. é€ovoia

6. child

7. light

8. body

9. soul

10. faith

6. Current Vocabulary Story (10)

Once upon a time there was a very passive town of little gophers. They

continually watched on TV but did not really do anything.
They were not to break out of their passiveness and in

the whole the gopher houses were all the same from ever
in the past to or so it seemed. They could not lift their

or perhaps I should say paw, and their whole race or
could not shake it as they watched gopher TV every night.

Then a of the gopher temple decided to inquire of a
human who was tremendously active how the passive
spell could be broken. the great gopher decided that as

their nation was, perhaps they should go online in
Minnesota and then they would shake gopher passiveness by becoming
interactive.
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Ch. 17: Contract Verb Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1. éCﬂTﬁG opev 1 PI. AAI from {ntéw meaning “we sought” (Acts 16:10)
2. TI:OlOf)},lSV 1 PI. PAI from moiéw meaning “we make” (Jn. 11:47)
3. KoOAEGOVOLY 3 PI. FAI from koAéo meaning “they will call” (Mat. 1:23)
4, CT’]GO},LSV 1 PI FAI from {do meaning “we will live” (Rom. 6:2)
5. éTEOfT]GOL 1 Sg. AAI from noié® meaning “I did” (Jn. 4:29)
6. éQ‘]‘CT]GSV 3 Sg. AAI from {ntéw meaning “he/she/it sought”

(2 Tim. 1:17)
7. éxbleoev 3 Sg. AAI from kaée meaning “he/she/it/ called”

(Mat. 1:25)
8. TEOlﬁGSlQ 2 Sg. FAI from noié® meaning “you will do” (Heb. 8:5)
9. ékdrovv 3 PL. 1Al from koAém meaning “they were calling” (Lk. 1:59)
10. {nmoovowv 3 PI. FAI from {ntém meaning “they will seek” (Lk. 13:24)

Translations

1. év dpyt) €émoincev 6 Bedg TOV
ovpavov koi v yijv (Gen. 1:1)

2. kol énroinocev 0 0ed¢ 1OV AvOpwmov
kat’ gikdvo (image) Ogod Emoinocev
avtov dpoev (male) kai OfAv
(female) énoinoev avtoic
(Gen. 1:27)

In the beginning God made the
heaven and the earth

And God made the man according
to the image of God he made him,
male and female he made them



3. xoi &idev 0 0ed¢ T mdvto Soa
émoinoev (Gen. 1:31)

4. kal ékdrleoev KOPLog O BedC TOV
Adapu kol etmev adTR” AdAu
nov (where?) &t; (Gen. 3:9)

5. xai eitev Addp todto viv d6TodV
(bone) éx tdV doTéE®V oL Kal
oap& €k THc GapKOC LoV o
KAnOnoetat yovn 61t €k T0D
AvopOC aTHG EANPON
(Aaupdve) (Gen. 2:23)

6. kol éxdiecav Pefexkav kai
glmay oOTh TopEOT HETA
10D AvOpdTOV TOVTOV;
(Gen. 24:58)

7. xoi €kdAecev 0 Be0C TO PG
nuépav (Gen. 1:5)

8. 08¢ einev: Todg AdeAPOVC oV
mtd (Gen. 37:16)
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And God saw all which he
made

And the Lord God called Adam and
said to him, "Adam, where are
you?"

And Adam said "This is now bone
from my bone and flesh from my
flesh she will be called woman
because she was taken out of her
man

And they called Rebekah and said
to her, "Will you go with this

man?"

And God called the light day

But he said, "I am seeking my
brothers"
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Name

Chapter 17: Contract Verbs

Verbal Contractions
1. Parsing:

AOA® 1Sg. PAIl from Aaréw | speak
1. MoAeglc

2. TANP®d

3. dyomd

4. hohoduev

5. mAnpodte

6. dyondpev

7. Aarodoyv)

8. mAnpoig

9. dyonm®

10. Aoel

11. mAnpoduev
12. dyomdc

13. Aodeite

14. tAnpodouv)

15. dyamdre
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

Ti (what) {nteic i) Ti (why) AaAeig pet’ avtiic; (In. 4:27)

i (What) ot (In. 7:51)

0 oidauev (we know) Aaroduev (In. 3:11)

o0 (Ntd 10 BEAN U O Eudv (In. 5:30)

ayond tov matépa. (Jn. 14:31)

apoptiov ov motel (1 Jn. 3:9)

Ot dyamdpev Tovg adedpovg (1 Jn. 3:14)

ov moteic (In. 3:2)

AOA® €ig TOV kOGpov (In. 8:26)

i (what) {nreite; (In. 1:38)

ayomdc pe T éov (more than) tovtwv; (In. 21:15)

i (Who) o€ (ntel amokteivan (to Kill); (In. 7:20)
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13. €poi od Aaieic; (Jn. 19:10)
14. 6 motp ayomd tov viov (In. 3:35)
15. éyo ayamd &v aandeiq (2 Jn. 1:1)
3. Translate the following long lines: (15)
1. dyomq yop O £0vog UAV Kol TV cuvaymynyv avtog gkodouncev (he

built) (Lk. 7:5)

2. 0 matnp ayomd TOv viov Kol Tavta 0édwkev (has given) év i yepi
avtod (In. 3:35)

3. 10 To0To pe O marnp ayoamd Ot gy tidnu (1 lay down) v yoymv
pov (Jn. 10:17)

4. dnexpidn ‘Incodc xai einev avtd: Eav (if) tic (anyone) dyand pe tov
Aoyov pov tpnoet (he/she will keep) (In. 14:23)

5. (nreite 6¢ mpdTov v Pactreiov [ Tod Oeod | kai v dikatocvuvny
avtod (Mat. 6:33)

6. aAL’ tva yvd (it may know) 6 koouog 81t dyomd toOv matépa, Koi
kabng éveteilato (he has commanded) pot 6 o, oVT®G TOLD
(In. 14:31)



10.

11.
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Ayom®d tOV 0oV Kai TOV 4deApov avtod et (he hates), yevotng
(liar) éotiv: (1 Jn. 4:20)

o0 Mwicig dédmkev (he gave) Huiv tov vopov; Kai ovdeig €€ vudv
notel Tov vouov (Jn. 7:19)

ti (What) mowodpev 81t 00t0g 6 GvOpOTOg TOAAY TO1ET onuEgia (Signs);
(Jn. 11:47)

ovkétt (no longer) Aéyw dpdic Soviovg, 11 6 Sodhog ovk oidev (he
knows) ti (what) motel avtod 6 kOprog (In. 15:15)

gimov ovv avt®* Ti (what) obv moigic o onusiov (sign);
(In. 6:30)

anekpiOnoav avtd ol iovdaior Ilepi karod Epyov ov MbBalouev (we
are stoning) oe aALa wepi Pracenuiog, koi éti ob dvOpmToc MV
(being) moteic oeavtov Oeov (In. 10:33)
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13. ovta ta Epya 6 mowd poptOpel (it testifies) mepi pod 611 6 mathp pe
anéotarkev (he has sent) (Jn. 5:36)

14. Aéyeravtoic IIdc (how) odv Aowid &v mvedpott Kodel adToOV KOPLoV]
(Mat. 22:43)

15. &l oV mo1d 0 Epya. ToD TaTPOS Hov, ur (Not) motevete ot
(Jn. 10:37)

4. Think Greek (10)

1. he calls her

2. we exhort you (pl)

3. if l am able

4. they seek him with a light

5. anation makes bread
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5. Vocabulary Review (10)

1. 8o0g

2. 4pTOg

3. 0p0aAUOG

4. aipw

5. éni (gen.)

6. one another

7. different

8. blood

9. king

10. I am able
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6. Current VVocabulary Crossword Puzzle (10)

8
3 4 10
_ 5 _ _

2 6 7
o 9
ACross Down
1. | urge, exhort 2. | complete, fill
5. | seek 3. | call
9.if 4.1 live

6. | say
7. | eat
8. | do, make

10. or, either



Parsing Paradise

1.

2.

9.

TEMOINKEV
otdoorte
OmioTOAKEY

TEMANPOTOL

EMAvbog
EDPAKAY
TEMOW|KOUEV
GKKOOG

gyvoxa

10. Aehoinkate

Translations

1. ®vyatep (daughter): 1 wiotig cov
céomkév oe. Kai EomBn 1 yovn

2. xai Aéyet owtoic: ['épypamrtar
0 01KOG OV 01KOG TPOGEVYTS
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Ch. 18: Getting it Perfect foldunders
Fold under the right side of the sheet

3 Sg. RAI from noiéw meaning "he/she/it has done" (Lk. 1:25)

2 Pl. RAI from oida meaning "you know" (Mat. 7:11)

3Sg. RAI from drootéAdo "he/she/it has sent” (Lk. 4:18)

3Sg. RM/PI from minpdéw meaning "he/she/it has been fulfilled
(Lk. 4:21)

2 Sg. RAI from g&pyopon meaning "you have come” (Jn 3:2)

3 Pl. RAI from opdw meaning “"they have seen” (LK. 9:36)
1 PI. RAI from noiéw meaning "we have done" (Lk. 17:10)

2 Sg. RAI from dxovw meaning "you have heard” (Deut. 4:33)

1 Sg RAI from ywodoke meaning "l have known" (Jn. 5:42)

2 Pl. RAI from AaAiéw meaning "you have spoken” (Num. 14:28)

"Daughter, your faith has healed
you." And the woman was healed

amo tig dpag ékeivng (Mat. 9:22) from that hour.

And he said to them, "It has been
written 'My house will be called a

(prayer) kAnbnoeton (Mat. 21:13) house of prayer™



. gimev: Apny Aéym Opiv,
ovK oida fudg (Mat. 25:12)

. 0 1év viog ToD AvOpmTOL VTTAYEL
(goes) kaba¢ yéypomton mepi
avtod (Mat. 26:24)

. 00T00C 80TV VITEP 0V EYR EIOV"
Omnicw (after) pov Epyetar avnp
o¢ Eunpocbév (before) pov
yéyovev, 811 TPOTOC LoV AV

(Jn. 1:30)

. KAY® EOPOKO Kol LEPOPTOPNKOL
(1 have testified) &1 00t6¢ oTIV
0 v10¢ ToD Bgod (Jn. 1:34)

. EVPIGKEL OVTOC TPHTOV TOV
adeloov Tov idlov (his own)
Yiumvo, Kol AEyeL avT®d
Evprikapev tov Meooiov
(Jn. 1:41)

. Kol KEkKAnTot 1O dvouo onTod
0 Aoyoc tod Oeod (Rev. 19:13)

. 0184 cov 1 Epya 611 Svopa
&yelg (Rev. 3:1)

10. &v tovt® &otiv N Aydmn, oy

OTL NUETG YT KOUEY TOV
Beov (1 Jn. 4:10)
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He said, "Truly | say to you,
I do not know you"

Indeed the son of man goes just as
it has been written concerning him

This one is the one concerning
whom | spoke, "After me comes a
man who has surpassed me,
because he was before me.

And | have seen and have testified
that this one is the Son of
God

This one first found his own
brother Simon and he said to him,
"We have found the Messiah"

And his name has been called the
Word of God

"l know your works that you have a
name"

In this is love, not that we have
loved God
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Name

Chapter 18: Perfect Verbs

Perfecting the Perfect Verbs
1. Parsing Party: (15)—R = perfect

AéAvoan 2Sg. RM/ Mo you have been loosed
Pl

1. BéPAntan

2. GECOKEV

3. &ynyeptan

4. o1dag

5. yéyovev

6. Eopakev

7. eVprKUEV
8. aknkoarte

9. éAvbag
10. émpaxapev
11. nemictevkev
12. éMivBev
13. yéypamrton
14. gipnkog

15. eloeAnAvbare
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2. Translate the following short lines: (15)

=

am’ dpyng 0€ ov yéyovev obtwg (Mat. 19:8)

2. obtmg yap yéypomtol d10 Tod TpoenTov (Mat. 2:5)

3. oidev yap 0 motnp LUV 0 ovpdaviog (Mat. 6:32)

4. Ot un memiotevkey €ig 10 dvoua (In. 3:18)

5. 1 wioTig cov cécmwkév oe (Mat. 9:22)

6. abtn oov 1| xopa (joy) 1 éuny (my: adj. &un) nemAfporon
(Jn. 3:29)

7. avtog ydnnoev nuag (1 Jn. 4:10)

8. &otwv attn M dyyehia (Message) fiv axknkoapev an’ovtod (1 Jn. 1:5)

9. &€& avtod yeyévvntau (1 Jn. 2:29)

10. «ai Aéyer avtd: Evprixouev tov Meooiav (Jn. 1:41)

11. obte povnyv avtod ndnote (ever) aknkoate (Jn. 5:37)

12. 0 yéypaoa, yéypaga (Jn. 19:22)
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13. 6 motp pe dméotarkey (In. 5:36)

14. dxnroate 6t Epyeton (1 Jn. 4:3)

15. év 100t &yvokauey Vv aydannv (1 Jn. 3:16)

3. Translate the following long lines: (15)

1. oi 8¢ eimav odtd 'Ev Bnoiéep tiic Tovdaiac obtmg yop yéypamton
da Tod TpognTov (Mat. 2:5)

2. 6 8¢ amokpdeic (answering, ptc.) eimev: I'éypamtar ovk &’ EpTm HOVE
(alone) (noeton 6 GvOpwmog, AAA’ ént mavti prjpart (word)
gkmopgvouéve (coming from) dwa otopotog (Mmouth) Beod (Mat. 4:4)

3. Bvyatep (daughter) 1 wiotig cov cécmwkéy oe. Kai Eodbn 1 yovn amo
MG dpog keivne (Mat. 9:22)

4. gopickel 00TOC TPOTOV TOV AOEAPOV TOV 1810V Tipmva kai Aéyet avTo:
Ebprikopev tov Meooiav (Jn. 1:41)



10.
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evpiokel iMmmog OV Nabovond kai Aéyet avtd: "Ov Eypayev
Maoichig &v @ vou kai of Tpoefitan evpiKapey, Incodv viov Tod
Toone tov ano Nalapét (In. 1:45)

otoc NAOev PO avTdv vuktog (night) xai inev avtd: Pappi,
oidapev 11 amod Oeod EAvbag diddokarog (teacher) (Jn. 3:2)

ANy auny A&ym cot 6Tt 0 oidapev Aalodpey Kol O EOPAKAEY
noaptupoduev (We are witnessing), koi v paptopiav (Witness) quav
ov AauPavete (In. 3:11)

10 MG EAMMALOEY €l¢ TOV KOGHOV Kol 1yydmnooy ol dvOpmmotl paAlov
(more) 10 oxdtoc (darkness) §j (than, or) To edc v Yop aOTdY
movnpa (evil) ta Epya (In. 3:19)

YOp AKnKOopEV Kol oidapey 8Tt 00THg Eotty dAn0dC (truly) 6 cotp
100 kOGpov (Jn. 4:42)

Kol ATOGTEAAOVGY AVT® TOVG LoONTAG aOT®Y et TV Hpwolavrdyv
(Herodians) Aéyovteg (saying): Awddokole, (teacher), oidapev ot
AANONG £l kai TV 680V 10D B0 &v dAndeia Siddokeic (Mat. 22:16)



11.

12.

13.

14,

15.
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0 Empdxopev kol aknkoapev, arayyéllouev (we declare) kai vuiv,
tva kol vpeic kowvoviav (fellowship) &mrte (you might have) ped’
NUGV . . . HeTd ToD TATPOG Kol PETA TOV LiOY awTod Incod Xpiotod
(1Jn. 1:3)

nepi 8¢ Tic Muépag Exeivng kai dpog 0vdeic (N0 one) o0idev, 0VSE ol
dyyelot T®@V odpavAV o0dE 6 VIO, €1 un (gi un = except) 6 monp
uévog (Mat. 24:36)

Kol el memotedkapey Kol dyvakapey 81t ov €1 0 dytoc Tod 0god
(Jn. 6:69)

Kol £V 100t yvdokouey dti yvokauey ontov, £av (if) tag Evtoldag
(commands) avtod tpduev (we keep) (1 Jn. 2:3)

EY® PO €ic TOV KOGpov EAALOa (Jn. 12:46)
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4. Think Greek (10)

1. It has been written to you (pl)

2. They walk in peace

3. She loved him

4. We have called you brothers

5. They are good

5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. éo0im

2. yelp

3. én

4. 1d10¢

5. mapd (dat.)

6. high priest

7. city

8. place

9. soul

10. I die




6. Current Vocabulary Word Search

Chapter 18: Perfect Verbs

n a Y ) € n Y 0 o T
X A% o € ! P n v n g
¢ t v Y € H Y Y ® p
o o u c A T € K v !
1 v o ) 0 c v A B T
K 0 P o ® ! Y% o T a
! € ! T € € o A% ! T
0 B C d B 1 0) K M €
0 0 o ) 1 0 0 C ! ®
) 0] A T v \j T [0) K )

Vocab words:

| beget
righteousness
if, when
peace

| know

find and circle in the puzzle

house
| see
I walk
how

| fear

171



Chapter 19: Present Participles 172

Chapter 19: Present Participle Foldovers
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1.

2.

(nrovvteg
OOV

KO uevog
Barlovtog

S AcK®V
AYOmTAVTOG
TPOGEVYOUEVOL
ovta

eloepydpevol

10. Aeyopévolg

Translations

1. tote éminpmOn to pnoev (what had
been spoken) dw Tepepiov Tod

2. xoi 1dev [10] mvedpa [tod] Ogod
kartafoivov (descending) moel
neplotepav (dove) [kai]

PA Ptc.

PA Ptc.

PD Ptc.

PA Ptc.

PA Ptc.

PA Ptc.

PD Ptc.

PA Ptc.

PD Ptc.

Nom. PI. M. from {ntéw meaning "seeking" (Mat. 2:20)

Nom./Acc. Sg. N. from moiéw meaning "making" (Mat. 3:10)

Nom. Sg. M. from kéOnpon meaning "sitting” (Mat. 4:16)

Acc. PI. M. from BaAim meaning "casting" (Mat. 4:18)

Nom. Sg. M. from &1ddokw "teaching” (Mat. 4:23)

Acc. Pl. M. from ayordo meaning "loving™ (Mat. 5:46)

Nom. PI. M. from npocebvyopon “praying™ (Mat. 6:7)

Acc. Sg. M. from &ipi< meaning "being" (Mat. 6:30)

Nom. Pl. M. from &icépyopon "entering” (Mat. 7:13)

PM/P Ptc. Dat. PI. M./N. from Aéyw meaning "being said/being said

for themselves" (Acts 27:11)

Then was fulfilled what had been
spoken through Jeremiah the

npoentov Aéyovtoc (Mat. 2:17) prophet saying

And he saw the Spirit of God
descending as a dove and coming
upon him

gpyouevov én’antov (Mat. 3:16)

3. Ilepumatdyv d¢ mopd v

Barlacoay thic N'aAAaiog

But while walking beside the sea of
Galilee, he saw two brothers

eidev 800 adehpovg (Mat. 4:18)



4. kol mic 0 AKOV®V LoV TOVG AOYOUG
Tovtovg Kai P Toidv o Tovg
(Mat. 7:26)

5. v yop dSi8dokmv anTodg Mg
g€ovoiav Eywv Kal ovy O¢
ol ypappateig (scribes)
avtdv (Mat. 7:29)

6. Tadta avtod AarodvTog
avToic idov apywv (Mat. 9:18)

7. elogpyouevol 0¢ gig TV oikiav
(Mat. 10:12)

8. O pu\@v matépa 1y unTtépa
VIEP EUE OVK EOTLV LOV
a&loc (Mat. 10:37)

9. A0V 6 vidc Tod dvOpDTOL
éo0iov kal nivov (drinking),
Kai Aéyovorv, Toov dvOpwmog
... (Mat. 11:19)

10. "Ett avtod Aalodvtog Toig
OyAo1g idov 1 unTnp Kot
ot adepoi avtod (Mat. 12:46)

11. 610 tobto €v mapaPoraic anToic
AoA®, OTL BAETOVTEC OV
BAémovoty Kol AKOVOVTES
ovK akovovoty (Mat. 13:13)

12. AAOev mPOg odTOVG MEPTATMY
émi v Odhacocav (Mat. 14:25)
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And everyone hearing these words
of mine and not doing them

For he was teaching them as one
having authority and not as their
scribes

While he was speaking these
things to them, behold a ruler

But while entering into the house

"The one loving father or mother
more than me is not worthy of me"

The Son of Man came eating and
drinking, and they say, "behold a
man..."

While he was still speaking to the
crowds, behold, his mother and
brothers

Because of this | spoke to them

in parables, because while seeing
they do not see and while hearing
they do not hear

He came to them walking upon the
sea



Name
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Chapter 19: Present Participles
1. Parsing Party: (30)

Abovtt PA Ptc. Dat. Sg.

1. Aéyovtt

2. €000omMC

3. &V

4. Aeyopevol
5. &youévou
6. &povteg

7. Aeyovon
8. &oueva
9. Aeyouévnv
10. Aéyovta
11. &xévrov
12. odoon
13. Aeyouévoug
14. &youévn

15. dvtag

M/N from Ao  Loosing
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12,

axovmv avtod (In. 3:29)

dikatoc v kal un Oélov (Mat. 1:19)

ki AAOev PAémwv (In. 9:7)

VIO KVPiov d1d Tod TpoENTov Agyovtog (Mat. 1:22)

mrovvtec dikonwbijvon (to be justified) év Xpiotd (Gal 2:17)

ot {nrodvteg v youynv tod Taudiov (child) (Mat. 2:20)

T ypapodueva, Bipiio (books) (Jn. 21:25)

ALY Syhoc 00TOG 6 pTy Yvdokmv tov vopov (In. 7:49)

0 TOV Adyov pov akovwv (Jn. 5:24)

eig moOAM Ti|g Zapapeiog Aeyouévny Zvyap (Sychar) (In. 4:5)

Meooiag Epyetar 6 Aeyouevog Xpiotdg (In. 4:25)

O un dyoamdv pévet &v @ Bavato (1 Jn. 3:14)
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13. «ai 6 Totp cov 6 PAénwv (Mat. 6:4)

14. £x tod kahodvtog vudc (Gal 5:8)

15. 6 mowdv 10 0EAnua (will) Tod matpdc pov (Mat. 7:21)
3. Translate the following long lines: (15)

1. 0 0¢ dyamdv pe dyammOnoetor VO TOd TATPOS LoV, KAYD AYATCM
avtov kai Eupaiow (I will reveal) adtd Epavtov (In. 14:21)

2. 0 dyam®v TOV AdEAPOV aTOD £V TA PMTL LEVEL KO OKAVOUAOV
(obstacle) év avt®d ovk Eotv (1 Jn. 2:10)

3. &pyetanr Mapiap 1 Maydainvi ayyéliovca toic padntaic 0t Eopaka
TOV KOp1ov, kai todta eimev oty (In. 20:18)

4. ol 500 poviy &k TdV ovpavdV Aéyovsa: ODTOC 6Tty O VIOG oL O
ayoanntog (beloved) (Mat. 3:17)

5. amekpiOn avtoic 6 Incodc aunv aunv Aéyw vuiv 8Tt mog O TV TV
apoptioy do0OAGC Eotv TG apaptiog (Jn. 8:34)



10.

11.

12,

13.
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NUETS €K ToD Be0d €opev, O YvOOK®V TOV B0V dicovEL UMY, 0C OVK
g€oTv €K ToD 080D 0VK AKOVEL UMV. €K TOVTOV YIVOGKOUEY TO TVED O,
NG aAndeiog kol T Tvedpa thg TAavng (deception) (1 Jn. 4:6)

iva d¢ 0 motevv v avtd Eym (he might have) {onv ai®viov
(Jn. 3:15)

oV mept tovTeV 08 Epmtd (I am asking) puoévov, dALL Kol Tepl TV
TIGTELOVIMV 010 TOD AOYOL aT@®V €l ué (In. 17:20)

0V Y0P VUETS £€0TE 01 AAAODVTEC AALA TO TVETLLLO, TOD TATPOG VUDY TO
Aododv &v vuiv (Mat. 10:20)

ToDTO AAGAT KO DUTY Tap DUty puévav (In. 14:25)

fABev yop Todvvng unte écbiov unqte wivov (drinking), koi Aéyovov:

Aopdviov (demon) €yer (Mat. 11:18)

Kol ag 0 Exyav v éAnida (hope) tadtny én’ avtd ayvilel (he
purifies) £avtdv, kabmg Exeivog ayvoc (pure) Eotwv (1 Jn. 3:3)

O un v pet’épod kat’ oty (Mat. 12:30)
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14. &ym o0& ov (td TV 06&av pov: Eotv 0 {ntdv Kol Kpivov
(Jn. 8:50)

15. «ail 0 k6opog moapdyeton (it passes away) kai 1) éxbopio (desire)

avTod, 0 6& ToLdV TO BEANUA ToD Bg0D pévet i Tov aidva. (1 In. 2:17)

4. Think Greek (10)

1. he was sitting in the sea

2. the disciples followed him

3. | am praying for you (pl.)

4. the time has come

5. you (pl.) ate his bread



Chapter 19: Present Participles 179

5. Vocabulary Review (20)

1. 6phw

2. TOPAKOAE®D

w

. Ovvapon

4., dikaiog

o1

. dua (acc.)

6. | walk

\l

. 1 do, make

8. nation

9. | remain

10. peace
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6. Current VVocabulary Matching (10)

1. dxorovBém A. |fall
L 2. EVOTIOV B. |pray
L 3. 6GdAacoo C. foot
- 4. kaOnpon D. before
_ 5. koupog E. not, nor
_ 6. ovte F. 1follow
L 7. TATO G. |Isit
- 8. motg H. 1cometo
_ 9. Tpocépyopon . time

10. mpocevyopat J. sea
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Ch. 20: Participling the past -- Aorist Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. éysp@sig AP Ptc. Nom. Sg. M. from éyeipm meaning "after being raised" (Mat. 1:24)
2. KoAécag AA Ptc. Nom. Sg. M. from koAéeo meaning "after calling” (Mat. 2:7)

3. éMav AA Ptc. Nom. Sg. M. from &pyopar meaning "after coming" (Mat. 2:8)

4, iS(’)VTSQ AA Ptc. Nom. PI. M. from opdm meaning "after seeing” (Mat. 2:10)

5. (’XTEOG‘CS{KOLQ AA Ptc. Nom. Sg. M. from arootélAm meaning “after sending” (Mat. 2:16)

6. BOLTE‘L‘lGGSig AP Ptc. Nom. Sg. M. from BamtiCw meaning “after being baptized” (Mat. 3:16)
7. BAnOEv AP Ptc. Nom. Sg. N. from Béiie meaning “after being cast” (Mat. 5:13)

8. €loeABOVTOC AA Ptc. Gen. Sg. M./N. from gicépyope meaning “after entering” (Mat. 8:5)
9. yavouévng AD Ptc. Gen. Sg. F. from yivouoar meaning "after being" (Mat. 8:16)

10. éx06vT AA Ptc. Dat. Sg. M./N. from &pyopar meaning "after going" (Mat. 9:28)

Translations

1. 10 yop &v avti) yevvnoev €k For that which is conceived by her
TvebLOTOG EGTIV (yiov is of the Holy Spirit
(Mat. 1:20)

2. xoi éM06vTeC gig TV oikiav eidov And after coming into the house,
10 taudiov (child) petd Mapiog they saw the child with Mary his
TG untpog avtov (Mat. 2:11) mother

3. Tote (Hp(J:)ST[CJ 0oV 011 (Mat. 2:16) Then Herod, after seeing that



10.

11.

12,

axovoag 6¢ 6Tt ApyéAaog
Bactievel Thg Tovdaiag
avti (instead of) tod motpog
avtod Hpmdoov EpoPnomn
(Mat. 2:22)

Toawv ¢ moArovg TV Dapioainv
Kol ZaddovKaimv EpYoUEVOLS
gmi 10 Pantiopo avTod elnev
avtoic (Mat. 3:7)

Towv 6¢ Tovg dyAovg avéPn eic
10 6pog (mountain) (Mat. 5:1)

EicelBovTog 6¢ antod €ig
Kagpapvaoop (Mat. 8:5)

Kai éM0mv 6 Incodg eic v
oixiov ITétpov £idev (Mat. 8:14)

kol idov 0 Incodg v mioTv
aVTOV EUTEV TG TOPAAVTIKD
(Mat. 9:2)

100vTeG 0€ o1 OyLot EpoPrOnocav
Kol é06&acav Tov Oedv
(Mat. 9:8)

Kai éM0av 6 Incodg &ic v
oikiov ToD apyovTog Kol
idov (Mat. 9:23)

oi 8¢ Dopiooiot idovreg elmav
avt®, 10V oi padnrai cov
701000V O 0VK EEEGTIV TTOLETY
(to do) év capPfare (Mat. 12:2)
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But after hearing that Archelaus
was ruling Judea instead of his
father Herod, he was afraid

But after seeing many of the
Pharisees and Sadducees coming
for his baptism, he said to them

But after seeing the crowds, he
went up on the mountain

But after his entering into
Capernaum

And Jesus, after coming into Peter's
house, saw

And Jesus, after seeing their faith,
said to the paralytic

But after seeing, the crowds were
afraid and they glorified God

And Jesus, after coming into the
house of the ruler, and after
seeing

But the Pharisees, after seeing, said
to him, "Behold your disciples do
that which is not lawful to do on
the Sabbath”



Name

Chapter 20: Aorist Participles

Chapter 20: Aorist Participles

Participling the Past (Aorists)
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Ptc)

AMboavtog

1. dxovooavtt

2. Bordvrec

3. GKoOLGUGMV
4. Barouévnv
5. dkovodueva,
6. Barovong

7. Baiov

8. axovbeic

9. Balopéve
10. dkovBévtmv
11. dxovBeicoug
12. Barovoorg
13. dxovcdon
14. Barovodv

15. dxovcauevov

AA Ptc.

Gen. Sg.

M/N

from Ao

183
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

ayoamnoag Tovg idiovg (In. 13:1)

Kol TG O dyan®dv tov yevvioavto, (1 Jn. 5:1)

Kot yvoug (Jn. 5:6)

Kol 0 ypawyag towta, (Jn. 21:24)

émi 8¢ Tov Inoodv EN06vteg (Jn. 19:33)

ot akovoavteg (oovotv (In. 5:25)

Kol e0povTeg anTov (In. 6:25)

o1 8¢ axovoavteg Enpyovto (In. 8:9)

gyepleic 0 0 Toone (Mat. 1:24)

ToDTO 08 eV avTog Epetvey (In. 7:9)

184
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11. oi ovv &vOpwmot iddveg (In. 6:14)
12. €éM06vteg mpog v Mapiau (Jn. 11:45)
13. tavta 8¢ avtod sindvtog (Jn. 18:22)
14. motevoavteg gig avtov (In. 7:39)
15. pokdprot (blessed) ot pn idovtec kal motevcavteg (In. 20:29)
3. Translate the following long lines: (15)
1. moALOl 0DV dKoVGAVTES £K TMV HaONTAY avTod el TkAnpdg

(difficult) éotv 6 Adyog ovtog Tig Svvaton ayTod dkovetv (to hear);
(Jn. 6:60)

2. 1odto 11N (now) tpitov (third time) épavepdbn (was revealed)
‘Incodg toig pabnrtoic £yepbeic €k vexkpadv (In. 21:14)

3. 1od70 [0€] mhAwv devtepov (Second) onueiov (sign) émoinocev O
‘Incodg EM0av €k thg Tovdaiog gig v N'oddaioy
(Jn. 4:54)



10.
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g0V 0OV 6 Incodg evpev avtdv téccapeg (four) §on (already)

nuépag Exovta &v Td pvnueio (tomb) (In. 11:17)

evpav 0¢ 0 Inocodg dvapilov (young donkey) ékabicev (he sat) &’
avto (In. 12:14)

gk 10D 8yhov oDV dkovcavieg TdV AOymV TovTeV Eleyov: OvTOC 6TV
aAn0ag (truly) 6 mpopng (In. 7:40)

Katafavtog 6& avtod dmo Tod Opovg (Mountain) koAovONcGav aVT®
Oyhot moAloi (Mat. 8:1)

Kot tovTo einav £de1&ev (he showed) tag yeipag kai v TAgvpav
(side) odtoic. &ydpnoav (they were glad) odv oi padntai id6vteg TOV
KOptov (Jn. 20:20)

kol EM0mv 6 Incodc gig v oixiav ITétpov idev (Mat. 8:14)

0 8¢ dmekpidn avtoig, ‘O momoog pe vy (Well) éxsivog pot einev:
Apov (pick up) tov kpapartov (mat) cov koi mepurdret (Jn. 5:11)



11.

12.

13.

14,

15.
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TOALOL € TV AKoLGAVT®V TOV AdYoV émicTevcay Kai £yeviom [0]
apOpog (number) tdv avopdv [mg] yiiddeg (thousand) wévte (Acts
4:4)

kol Tpocseldav eic (one) ypappotede (scribe) sinev avtd: Addokole,
axolovnom oot (Mat. 8:19)

0 6¢ €yepleic mapéiafev 10 moudiov (child) kai v untépa awtod Kol
elonABev &ic yijv Topani (Mat. 2:21)

0 gvpav TV Yyoynv awtod daroréoet (he will lose) avtv, kai 6
amoréoag v yoynyv avtod Evekev (for the sake of) £uod evpnoet
avtv (Mat. 10:39)

Kol id0vteg 01 Papiooaiot Eleyov toig pabnrtaic adtod: A ti (why)
ueta v tehovav (tax collectors) kai apaptordv £6bict 6
dddokarog vudv; (Mat. 9:11)
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4. Think Greek (10)

1. you (pl.) went down into the sea

2. we will rule the world

3. his mother and father came to him

4. the time has come

5. you (sg.) will walk in the light

5. Vocabulary Review (20)

1. nintto

~

2. TG

3. (o

4. gtepog

5. LN

6. | fear

7. 1 follow

8. flesh

9. faith

10. righteousness
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6. Current Vocabulary (10) 10
6 9
7
, S
1 _
, S
. S
c
Across Down
1.1goup 2. 1 go down
3.and | 6. I rule, (middle) begin
4. every 9. where, since

5. therefore, so
7. more, rather
8. mother

10. I drive out

189
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Ch. 21: Perfect Participle Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

[EE

. PePAnuévnyv

2. heAvpéva

3. KEKANUEVOLG

4. €idoteg

5. dnectoApéEVONG

6. eiAnoeig

1. yeypappevny

8. éoymota

9. énAvbuiav

10. &ynyepuévov

Translations

RM/P Ptc. Acc. Sg. F. from Baiim "having been put/having put for
herself" (Mat. 8:14)

RM/P Ptc. Nom./Acc. PI. N. from Ao "having been loosed/having
loosed for themselves" (Mat. 18:18)

RM/P Ptc. Acc. PI. M. from koAéw "having been called/having called
for themselves" (Mat. 22:3)

RA Ptc. Nom. PI. M. from oi8a "knowing" (Mat. 22:29)

RM/P Ptc. Acc. Pl. M. arootéddo "having been sent/having sent for
themselves"” (Mat. 23:37)

RA Ptc. Nom. Sg. M. happave "having received” (Mat. 25:24)

RM/P Ptc. Acc. Sg. F. ypaow "having been written/having written for
herself" (Mat. 27:37)

RA Ptc. Acc. Sg. M./ Nom./Acc. Pl. N. from & "having had"
(Mk. 5:15)

RP Ptc. Acc. Sg. F. from &pyopon "having come” (Mk. 9:1)

RM/P Ptc. Acc. Sg. M. éyeipw "having been raised/having raised for
himself" (Mk. 16:14)

1. mpocerdmv ¢ kai 6 O €v (ONne) But after coming, the one who had
TAAAVTOV EIMNPOG ElmeV, received the one talent said, "Lord"

Kvpie (Mat. 25:24)

2. 'Eyévero avOpwmog,

There was a man, who had been

aneoTaAUEVOG Tapd BE0D, sent from God, his name [was]
vopo avt®d Todvvng (In. 1:6) John



Kai dnectaipévol ooy £k TV

eopiocaiov (Jn. 1:24)

TO YEYEVVNUEVOV €K TG GOPKOC

oap& €oTiv, KOl TO
YEYEVVILEVOV €K TOD

nveduatog mvedud oty (Jn. 3:6)

gleyov ovv ot Tovdaiotl @

tebepomevpuéve, Zappotoév Eotiv

(Jn. 5:10)

EOTLV YEYPOUUUEVOV €V TOTG
npogntoig (Jn. 6:45)

"Eheyev obv 0 Incodc mpdg todg
[Temotevkotag avt®d Tovdaiovg

(In. 8:31)

Aéyer avt® 0 Incodg, . .. 0
EOPUKMG EUE EMPOKEV TOV

TATEPQ” TMG OV AEYELS ...
(Jn. 14:9)

TOMY ATESTENEV BALOVC

Aovlovg Ae’yov: Eimote tolc

KekAnuévolg (Mat. 22:4)
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And they had been sent from the
Pharisees

That which has been born of the
flesh is flesh, and that which has
been born of the Spirit is spirit.

Then the Jews were saying to the
one who had been cured, "It is the
Sabbath"

It has been written in the prophets

Then Jesus was saying to the
Jews who had believed him

Jesus said to him, ". . . the one who
has seen me has seen the father,
how can you say ... ?”

Again he sent other servants
saying; “Tell the ones who have
been called”



Name
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Chapter 21: Perfect Participles

Perfecting Participles

1. Parsing Party: (30) (R = Perfect)
AeAVKOC Nom. Sg. M

1. temotevKdTOG

2. nyomnKviov

3. TEMOTEVKOTOV

4. fyyammkvoiog

5. MEMOTEVUEV®D

6. TemoTELKLIA

7. fyamnpévng

8. meMoTEVUEVOLC

9. NyamnKog

10. yamnuévov

RA Ptc.

from Adw having loosed
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11. nemoTELKOC

12. yamnuévoug

13. memotevkLion

14. Ryommuéva,

15. nemotevpévailc

2. Translate the following short lines: (15)

1. tov¢ aknkodtag i EAdAnoa avtoic (In. 18:21)

2. GAL0 Kol whvteg £yvokdteg TV aAndeiay (2 Jn. 1:1)

3. PePfinuévog eic v euiaknv (prison) (In. 3:24)

4. toerod (blind) yeyevvnuévoo (Jn. 9:32)

5. émmAvbota ék tod Oeod (1 Jn. 4:2)

6. xoi Vv oA v Nyamrnuévny (Rev. 20:9)

7. &otor Aelopéva &v ovpavd (Mat. 18:18)

193
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8. oi 8¢ kexAnuévor ovk foav d&tor (worthy) (Mat. 22:8)

9. 10¢ yeypaupévag &v @ Pipiin tovto (Rev. 22:18)

10. onpueia (signs) memoinkotog Eunpocbev (before) avtdv
(Jn. 12:37)

11. un eiddteg tag ypapdg (Mat. 22:29)
12. yeyevvnuévog ék tod vevuartog (In. 3:8)
13. yeypouuévov €mi tdv petdnwv (foreheads) avtav (Rev. 14:1)
14. 10 BSwp oivov (wine) yeyevnuévov (In. 2:9)
15. 0 empokmg Eue Edpakev Tov matépa (In. 14:9)
3. Translate the following longer lines: (15)
1. &yévetro GvOpmmoc, dnestoipévoc mopd 0eod, dvoua avtd Todvvng

(Jn. 1:6)

2. mig O motevov 81t Incodg éotv 6 Xp1otog, €k Tod Beod yeyévvntan,
Kol TG O dyam®dv TOV yevvioavto dyand [kai ] Tov yeyevvnuévov €€
avtod (1 Jn. 5:1)
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. &keyev ovv O Incodg mpdg Tovg memotevkdTag avtd Tovdaiovg Edv
vueig puetvnte (you should remain) &v t@ Aoy® T® Eud, GANOMG
(truly) pabnrai pov éote (JIn. 8:31)

. &i¢ &monvov (praise) S6Eng tiig yéprrog avtod fig éxapitwcey (he has
freely given) Mudg év td yomnuéve (Eph. 1:6)

. mel0OVTEC 88 01 AmesTaAEVOL EDPOV KAOAOG EIEY ODTOTG
(LK. 19:32)

. Kol dmestaipévol ooy &k v Gapisainy (In. 1:24)

. €1001eg, ade@oi Nyamnuévol Vo [tod ]0goD, v Eékhoyrnv (choosing)
ou®dv (1 Thess. 1:4)

. &év (by) oot} edloyoduev (we praise) Tov kuplov Kol ToTépa Kol &V
avTh] Katapopeda (We curse) tovg avlpmdmove Tovg Kb’ opoimoty
(likeness) Beod yeyovotag (James 3:9)

. Kkod Exet €mi 10 tudriov (garment) kai €mi tov unpov (thigh) adtod
dvoua yeypaupévov: Baociievg Bacthémv kail KHplog kupimv
(Rev. 19:16)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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gleyev O TpOg oG kekAnuévoug mapoafoiny (LK. 14:7)

TaGg O yeyevvnuévog €k Tob Beod apaptioy oV motel, Ot oméppa (seed)
avTod &v adTd péVEl, Kol ov dvvatan auaptavewy (to sin), ot €k Tod
Beo yeyévvnron (1 Jn. 3:9)

AEY® YO DUV OTL OVOEIC TAV AVOPDV EKEIVOV TAV KEKANUEVOV
vevoeton (Will taste) (Lk. 14:24)

AALL TOUTO €0TLV TO gipnpévov 01 Tod Tpopntov TonA
(Acts 2:16)

TovTa T yeypapuuévo €V @ voum Mobcémg Kai Tolc mpopntal Kol
yoipoic mepl pod (LK. 24:44)

Kol AEYEL aOT®" Auny dunv A&y vuiv, dyecbe TOV ovpOVOV
Ave®yYOTO Koi ToUG AyyEAovg Tod Beod dvafaivovtag Kol
Katafaivovtag €nt Tov viov Tod avOpmmov (In. 1:51)
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4. Think Greek
1. you (pl) will be baptized from evil.

2. you (pl) witnessed the lights beside the sea

3. they speak his gospel

4. | am going away but | will come to you (pl)

5. she went down into the house

5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. dpyow

N

. TPOGEPYOLLOL

w

. TANPO®

4. yovm

o1

. vomép (acc.)

6. | speak

\l

. | beget

8. | seek

9. time

10. I go down




6. Current VVocabulary Word Search (10)

Chapter 21: Perfect Participles

A% o K ® o (0] 2%
T 0 n p B v 0
) C T T 0 T T
€ € A C T o ®
p 0 0 € ) Y c
v o p ! o ® 0
T T T ! T ® p
p 0 0 0 o T T
o v Y ! n v a
vl o p T B c €

Vocab words: find and circle in the puzzle

| open
| baptize
gospel
| witness
| send

evil, bad
face

sign, miracle
mouth

| go away
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Ch. 22: Investigating the Infinitives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1.
2.

9.

BamticOtjval
O10AoKEY
Exev

QayELV
TGTEVGOL
gyepOijvan
elvat
AoAficon

oot

10. mopevechan

Translations:

1.

2.

gldopev yap avtod
1OV dotépa (Star) év T
avortoAti (east) kol

fABopev Tpookvviicat
avt® (Mat. 2:2)

AEym yop UiV 6Tl
dvvaton 0 Be0g €k TV
MOBwv (stones) tobtwv
EYEIpOL T KVaL TG
APpaap (Mat. 3:9)

Aor. Pas. Inf. from BontiCw "to be baptized" (Mat. 3:13)

Pres. Act. Inf. from d1ddoke "to teach” (Mat. 11:1)

Pres. Act. Inf. from &y "to have" (Mat. 13:5)

Aor. Act. Inf. from écfio "to eat" (Mat. 15:20)

Aor. Act. Inf. from motedo "to believe" (Mat. 21:32)

Aor. Pas. Inf. from éyeipw "to be raised" (Mat. 26:32)

Pres. Act. Inf. from &iui "to be" (LK. 2:6)

Aor. Act. Inf. from Aaréw "to speak™ (MK. 16:19)

Aor. Act. Inf. from moiée "to do" (Lk. 2:27)

Pres. Dep. Inf. from mopgbopor "to go" (Lk. 4:42)

For we saw his star in the east and we
came to worship him

For I tell you that God is able from these
stones to raise up children to Abraham



3. 01dev yap O ToTHP VUGV
ov ypeiav (need) Eyete
PO oD VUOC aithioot
avtoév (Mat. 6:8)

4. 0V dvvaTol 0EVOPOV
(tree) dyaBov kapmong
(fruit) movnpovg moteiv
000 dEVOPOV campoOV
(rotten) kopmoVE KAAOVC
noeiv (Mat. 7:18)

5. 00 yap NAOov
KAAEGOL SIKAOVES AALYL
apaptoiove (Mat. 9:13)

6. Kai Aéyel a0TOTG O
‘Incodg, [Tiotevere Ot
dvvapon todto oo,
Aéyovorwv avtd Nai (yes)
Kopte (Mat. 9:28)

7. ol d¢ papiloaiot id06vVTEG
elmav avT®, 1oL ol
uadnroi cov morodov

0 ovK &EeoTv MOIETY &V
cafparm (Mat. 12:2)

8. Awdokalie, 0 ouev
amo cov onueiov (sign)
idetv (Mat. 12:38)
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For your father knows what you need before
you ask him

A good tree is not able to produce bad fruit
nor a rotten tree [is not able] to produce
good fruit

For I did not come to call the righteous but
sinners

And Jesus said to them, "Do you believe that
I am able to do this?" They said to him,
"Yes, Lord"

But when the Pharisees saw they said to
him, "Behold your disciples are doing that
which is not lawful to do on the Sabbath™

"Teacher, we wish to see a sign from you"



Name
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Chapter 22: Infinitives

Intricate Infinitives
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 A A Inf)

A0ecOan

1. dxovecHon
2. Borelv

3. dxodoo

4. dxodvewv

5. BaAirecOan
6. dxovcacOo
7. BaréoBou

8. ypapewv

9. BédArewv

10. ypbpecsOar
11. dxovcOijvar
12. memomkéval
13. ypayijvor
14. dyamdv

15. ntemoum o0t

PM/P Inf.

from Ao

to continue to loose for
oneself (M)
to continue to be loosed (P)
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

nueig oesilopev (we ought) aainiovg ayamay (1 Jn. 4:11)

Tig (Who) dvvartor avtod akovewv; (In. 6:60)

0 mépyoag pe Pamtilewv &v Hoart (water) (Jn. 1:33)

duvavtal dute axovely ovte mepmatelv (Rev. 9:20)

vulv ypaoeew (2 Jn. 1:12)

oV dvvartor ayomdav (1 Jn. 4:20)

Cony &xewv v Eavtd (In. 5:26)

0¥ duvatal 0 VIOG TOIETY A’ Eavtod (IN. 5:19)

uéarel Bariew (Rev. 2:10)

gav avtov 0éAm pévewy (In. 21:22)

un kol vueic Bélete avtod pobnral yevéshar, (Jn. 9:27)

oV dvvache dkovew TOV Adyov Tov £udv (In. 8:43)
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13. ovdeig dvvaton ENOEV Tpog pe (In. 6:44)

14. mwoAla Exm vUiv Aéyewv (In. 16:12)

15. mpiv (before) ABpadu yevésOBar éya eipd (In. 8:58)

3. Translate the following longer lines: (15)

1.

TOAAG EY® TEPL VUMDY AAAETY Kol Kpivew, AAA’ 0 mépyag (sending) pe
aAnong (true) éotv, kKaym G fikovca wap’ avTod TADTH AUAG €1G TOV
koopov (Jn. 8:26)

anexpiOn Todvvng kol einev: OO Svvatar EvOpomog Aappdavery ovdE
gv (one) &av un (except) i (it may be) dedopévov (it has been given)
avT® €K T0D ovpoavod (Jn. 3:27)

0 AMéyomv &v avtd pévey dpeiret (he ought) kabmg €xeivog
nepleEndoey Kol avtog [obtocg | meputateiv (1 Jn. 2:6)

ovtoc NAOeV TPOC aDTOV VUKTOC Kai imev avtd” PafPi, oidapev 81t
Ao 0eod EANALOOC 010AGKAAOG OVOELC Yap dVvoTaLl TADT TO GVUETN
TolElY & oV moteig, £av un (unless) 1 (he may be) 6 Bgog pet’ avtod
(Jn. 3:2)



10.

11.
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dmekpiOn Nucddnpog koi einev odtd: Ildg dHvorar todta yevésha;
(Jn. 3:9)

avTOG 0 INcol¢ 0VK EMIGTELEY ATOV ADTOIG S0 TO AVTOV YIVOOKELY
navtag (In. 2:24)

el éxelvouc glmev Ogodg TPOC 0dG & Adyog Tod Bg0d &yéveto, Kai oV
duvatat AvOfvar 1 ypaen (In. 10:35)

516 TodT0 0VK HIHVOVTO TIoTEVEWY, BTL TAAY ginev Hoailag
(Jn. 12:39)

@ oV NABoV TPdG adTOV 01 Tapapitat, ipdTov (they were asking)
avTOV peiva o’ avtomig Kol Epevev ékel 6vo (two) nuépog
(Jn. 4:40)

Kad €100V dyyshov €oyvpov (Mighty) knpvscovta (proclaiming) év
oovi] peydAn: Tic (who) a&oc (worthy) avoi&on (to open) 1o Bifiiov
Kol Moot toc oppayidag (seals) avtod; (Rev. 5:2)

kai é€ovaiav Edmkev (he has given) adtd kpiow (judgment) woiely,
Ot viog avBpomov otiv (In. 5:27)



12.

13.

14,

15.
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Kol o0 Oédete ENOETY TpoOG e tva Loy Eynte (you may have)
(Jn. 5:40)

Aéyel mpog antov [0] Nikddnpoc: Tdg dvvatan avOpwmog yennvonvart
vépov (old) dv; un ddvatar gig TV kothiav (Womb) g untpoc awtod
devtepov (second time) eicelBelv kol yevvnOijvar; (In. 3:4)

&l un v ovtoc Tapd O£od, ovk RSVVaTO ToIETY 0VdEV (anything, not
one thing) (Jn. 9:33)

6oo1 8¢ ElaPov avtov, Edwkev (he gave) avtoic Eovaiav Tékva 00D
yevéabai, Toic motevoboty gic To dvopoa avtod (Jn. 1:12)

4. Think Greek (10)

1.

she was baptized in water

they killed the Lord of glory

their heads are open

you (pl) pray that I will come

but love is eternal
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5. Vocabulary Review (20)

. Gvolym

. 0oV

. &VOTIOV

.ntéw

. way

. all, every

. death

1
2
3
4
5. moANG
6
7
8
9

. holy

10. mouth

6. Current Vocabulary Story (10)

Once upon a time there was a child who loved to questions.
It seemed to this child that it would take an amount of time
until she grew up. Her mother had been by a drunken
stagecoach driver, with an injury to the . The Native
Americans had warned her about , and after her
mother’s death, she could no longer it. She learned to canoe
and ride a on the Parker River and to the food

so the wolves didn’t get into it. She was happy, and even though not all her

questions were answered, she still just to be able to breathe.
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Ch. 23: Subjecting the Subjunctives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. yévnton ADS 3 Sg. from yivopar meaning "he/she/it may be" (Mat. 5:18)
2. Tl:OlT']Gn AAS 3 Sg. from moiéw meaning " he/she/it may do" (Mat. 5:19)
3. éo0imow PAS 3 PI. from ¢o6ic meaning "they may eat" (Mat. 15:2)

4. gionhOnte ADS 2 PI. from eicépyopar meaning "you may enter” (Mat. 5:20)
3. S’iTEn AAS 3 Sg. from Aéyw meaning " he/she/it may say" (Mat. 5:22)
6. ié)mts PAS 2 PI. from &€ym meaning "you may have" (Mat. 17:20)

7. yévnobe ADS 2 PI. from yivopar meaning "you may be" (Mat. 5:45)

8. dyammonte AAS 2 PI. from &yardo meaning "you may love" (Mat. 5:46)

9. ﬁ PAS 3 Sg. from giui meaning " he/she/it may be" (Mat. 6:4)
10. towdow PAS 3 PI. from moiém meaning "they may do" (Mat. 7:12)

Translations

1. koifv 8kel Ewg ThC TEAELTHC

(death) ‘Hpddo* iva mAnpwoi
70 pnOev (had been spoken)
VO KLpiov o1 TOD

TPOPNTOL AEYOVTOG,

'EE Atyomtov ékdleca

Tov VoV pov (Mat. 2:15)

And he was there until the death of Herod,
in order that it might be fulfilled that which
had been spoken by the Lord through the
prophet saying, "Out of Egypt | called my
son"



2. ovtoc Aapyydrto (let shine) to

QO VUAV EUmpochey TV
avpborov, 6tong (that)
0o VUBV TA KOAL

gpya kai 00EAcwaoty

TOV TOTEPA DUDV TOV

&v toig ovpoavoig (Mat. 5:16)

3. émog (so that) yévnobe viol tod

TATPOG LUDY TOD &V
ovpavoig, &tL TOV Hiov
(sun) adtod avoatéArel
(he causes to rise) émi
ToOVNPOLG Kai dyafovg
(Mat. 5:45)

. Kai 8tav mpocedymobe,

oVk €oecbe MG ol

vmokptrai, 6Tt prAodoy

év 1aic obvaywyaig (Mat. 6:5)

. TTévta ovv 8oa dav 0EAnTe
tva mowdotv vuiv ol
dvOpmmot, oVT®C Kol LUETS
moleite aVTOIG OVTOC VAP
€01V 0 VOLOG Kad ol
npoeiitoan  (Mat. 7:12)

. Kol 0¢ €av gimn Adyov Katd,
10D viod ToD AvOP®ITOL
(Mat. 12:32)

. 0oTIc Yap Av Tomcn TO
0éAnua 100 TaTpog pov tod
€V 0VPOVOIC DTOC OV
AOEAPOG KOl AOEAPT) Kol
uitnp €otiv (Mat. 12:50)
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So let your light shine before men, so
that they may see your good works and
glorify your Father, the one in heaven

So that you may be sons of your Father the
one in heaven, because he causes his sun to
rise on the evil and the good

And whenever you pray, do not be as the
hypocrites, because they love in
the synagogues

Therefore all things whatever you wish
that men might do to you, so also you
do to them; for this is the law and the
prophets

And whoever speaks a word against the
Son of Man

For whoever does the will of my father in
heaven he [is] my brother and sister and
mother
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8. 6(; 'de g0V eéM‘l Tf]V wvxﬁv For whoever wishes to save his life will
avtod oot amoréoet (Will loose it, but whoever may loose his life
loose) avtv: 6¢ &’av because of me will find it

AmTOAECT) TNV WYLV
avtod &vekev (because of)
EUOD VPNOEL AVTHV

(Mat. 16:25)
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Name

Chapter 23: Subjunctive Verbs

Subjecting the Subjunctives
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Subj.)

A0® 1Sg. AP Subj. from Abw | might be loosed
1. dydmng

2. oA

3. yévovtal

4. gbpnte

5. elnmwotv

6. BaAn

7. eloéAOnTE

oo

. TTOWG

(o]

. TPOGEVYNGOE
10. ©dwov

11. Bdrwowv
12. éyeipnron
13. BéAng

14. 6l

15. mAnpwoi)
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12,

ayondpey aainiovg (1 Jn. 3:23)

GALQ dyopev Tpog antov (Jn. 11:15)

iva fAénnc (Rev. 3:18)

va yivdokopey tov aindwvév (1 Jn. 5:20)

tva kol vueic kowvoviav (fellowship) &mre ned’ udv (1 Jn. 1:3)

iva, ToeAog (blind) yevwn 61 (In. 9:2)

gov EM0w (3 In. 1:10)

otav MO o mapdxintog (helper) (Jn. 15:26)

iva tappnoiav (confidence) &ympev &v T MuéEPQ TG Kpioemg
(judgment) (1 Jn. 4:17)

gav un tic yevvnoij dvwdev (from above) (In. 3:3)

iva. (Roouev 6 avtod (1 Jn. 4:9)

0¢ v ovv Aom piav (one) Tév &vrordv tovtmv (Mat. 5:19)

211
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13. tva tékva 00 kKAnOdpev (1 Jn. 3:1)

14. «ai éav xkpiveo o€ éym (In. 8:16)

15. kal tov £pyouevov Tpog Eue ov un ekParm EEm (In. 6:37)
3. Translate the following longer lines: (15)

1. ot avtn éotiv 1 dyyeAia (message) v nkovoote an’ dpyic, tvo,
ayomduey aainiovg (1 Jn. 3:11)

2. a0 0¢ EoTv N aldviog Lo tva YIvdoK®oty 6& TOV uovov dAnoivov
Beov kal Ov anéoteilog Incodv Xpiotov (In. 17:3)

3. Btav &v 1® KOou® O, PAOC it Tod k6cpov (In. 9:5)

4. €av ayomdté pe, TaG EVTOANC Tag Epac tnpnoete (Jn. 14:15)

5. xai Oep avtdv &yd aydlo (I purify) épnavtdv, tva ooty kai odtol
Nywacpévor (having been made pure) év aAnfewq (In. 17:19)



10.

11.

12,
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gmerra (then) petd todto Aéyet Toig pantoic: Ayouev gic v
Tovdaiov wdAw (In. 11:7)

aALQ ToUTOV OoldaeY TOOEV €0TiV: O O ¥P1OTOC OTAV EPYNTOL OVOEIC
ywvookel mobev éotiv (In. 7:27)

Kol 00 0édete ENOETY TPOG e tva Loy Emre (In. 5:40)

kai inev 6 ‘Incodg Eig kpina (judgment) &yo €ic OV kOGHOV TODOV
NAOov, tva oi pr BAémovtec PAémwoty ko ol PAémovteg tOpAoi (blind)
vévovtot (Jn. 9:39)

Tekvia, Un dyomduey Aoym unds i yhdoon (speech) aala &v Epyw
Kai aAnOeiq (1 Jn. 3:18)

0 0¢ 'Inoodg dmokpivetarl avtoig Aéywv: "EAnAvbev 1 dpa tva
do&acOn (verb of 66&a) 6 viog Tod avOpmmov (In. 12:23)

Kol €av Tic (anyone) pov dakovon TdV prudtov kai un euiaén (keep),
€YD 00 Kpive avtdv: oL yap NABov tva kpive TOv KGOV, dAL Tva
ohow ToV kOapov (In. 12:47)
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13. un 6 vopog MUdV kpivel TOV AvOpmmTov €dv 1| AkoHS TPATOV
mop’anTod kol yvd ti motel; (Jn. 7:51)

14. &v 1ot yvodcovtal Tavteg 0Tt Epoi pabntai éote, Eav Aydmny Eymre
&v alAnroig (In. 13:35)

15. oV yap dnéotetrev O B0 TOV LIOV €1 TOV KOGUOV tval Kpivn TOV
KOGLOV, AAA’ tva owbn 0 kOopog 61’ avtod (In. 3:17)

4. Think Greek (10)

1. that they might drink the water

2. that you (sg) might be set free from the commandments of the law

3. the words of the mouth make peace

4. let us rejoice in God

5. she prayed by the lake
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5. Vocabulary Review (20)

1. mpéw

2. ATOKTEIV®

3. OTay®

4. mEum

5. éav

6. | witness

7. 1 rejoice

8. therefore, so

9. I pray

10. authority
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Current Vocabulary (10)
7
o 5
6
- o 9
2 3 o - 4
8 -
- 10
ACross Down
1. elder 2. faithful
6. word 3. if, whether
8. commandment 4. Sabbath
10. I lead, bring 5. | set free
7. fruit

9. | bear, carry
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Ch. 24: Imperishable Imperatives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise: PAM = Present Active Imperative

1. moieite PAM 2 PI. from ot meaning "(you) make” (Mat. 3:3)
2. iinows PAM 2 Sg. from vy meaning "(you) go" (Mat. 4:10)
3. ’YVO’JT(D AAM 3 Sg. from ywvdokm meaning "let it know" (Mat. 6:3)
4. gloehbe AAM 2 Sg. from gicépyopar meaning "(you) enter”

(Mat. 6:6)
5. ysvnOﬁrm ADM 3 Sg. from yivopor meaning “let it be" (Mat. 6:10)
6. (;n‘EST‘CS PAM 2 Pl. from {ntém meaning "(you) seek™ (Mat. 6:33)
1. Kpl’VS‘CS PAM 2 Pl. from kpive meaning "(you) judge” (Mat. 7:1)
8. einé AAM 2 Sg. from Aéyw meaning "(you) speak™ (Mat. 8:8)
9. daxolovbet PAM 2 Sg. éxorovbéw meaning "(you) follow" (Mat. 8:22)
10. oc®oov AAM 2 Sg. from oc®lw meaning "(you) save" (Mat. 8:25)

Translation

1. 'Eyepbeic mapdarafe 10 maidiov After arising take the child and his
Kol TV untépa. avTod Koi mother and flee into Egypt
eedye (flee) &ic Atyvmtov
(Egypt) (Mat. 2:13)

2. 6 mewpdlwv (tempting) einev avTd" The one tempting said to him, "If
Ei Dibg €l ToD OgoV, gine you are the son of God, speak that
iva o1 Aot (stones) ovtot these stone may become bread"

dptol yévovron (Mat. 4:3)



3. 101€ Aéyet avt®d 0 'Incodc,
“Yraye, Zotava: yEypomtol
I'ap, Kdprov tov Bed6v cov
[Tpocskuvvnoelg (worship) (Mat. 4:10)

4. &otm 0€ 6 AOYOoC DUMV Vvai vad,
ob od* 10 8¢ mepiooov (More
than) tovtov ék oD TovnPod
éotv (Mat. 5:37)

5. Kai 6tav tpoocedynobe, ovk £oecle
¢ oi vokprrai, 6Tl Priodov
&v 1aic obvaywyaig (Mat. 6:5)

6. éA0&Tm 1 Pacireio cov: yevnOMT®
70 0Anud cov (Mat. 6:10)

7. {nteite 0 mpdTOV TNV Paciieioy
[tod BeoD] xai v dikatocvvy
avtod (Mat. 6:33)

8. Mn kpivete, tva un kpdijte (Mat. 7:1)
9. "Epyov, xai &pyetat, Koi 1@ SOVAM

pov, Iloincov tobto, Kai motel
(Mat. 8:9)

10. 7 eineiv: "Eyeipe kol mepimdtet;
(Mat. 9:5)

11. kol qvedydncov avT®dV
ot 0pBaipoi...Opdrte
undeig yivookéto (Mat. 9:30)

12. 6 &ywv dta drkovéte (Mat. 11:15)
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Then Jesus said to him, "Leave,
Satan! for it has been written,
‘The Lord your God you shall

worship

But let your word be "yes, yes, no,
no" what is more than these is
from evil one

And whenever you pray, do not be
as the hypocrites, because they
love in the synagogues

Your kingdom come; your

will be done

But seek first the kingdom of God
and his righteousness

Do not judge, in order that you
may not be judged

"Come" and he comes, and to my

servant, "Do this," and he does (it)

Or to say, "Rise and walk"?

And their eyes were opened . . .
"See [that] no one knows"

The one having ears let him hear



Name
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Impetuous Imperatives
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Imp)

AVCATO

1. dkove

2. Pare

3. GKOVETE

4. hadeite

5. Bhrete

6. AvOntwoav
7. AKOVET®
8. AdAet

9. Barétmwoav
10. Adoov
11. MWoacbe
12. Barétm
13. Aodeitwoov
14. 26mm

15. dxovétmooav

3Sg AAImp

from Ao

let him/her/it loose
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

BAémete avtovg (2 Jn. 1:8)

u ypaees: ‘O Bactievg tdv Tovdaimv (In. 19:21)

&yeipe apov TOv kpafattdv (cot) cov (In. 5:8)

Aéyer avtoic Epyeode (In. 1:39)

un kpivete (In. 7:24)

Epyécbm mpog pe kol mvétm (In. 7:37)

10ic Epyoic motevete (In. 10:38)

Kol Topevov gig yNv TopanA (Mat. 2:20)

vraye gig v Tovdaiav (In. 7:3)

ayomdte Tovg £xOpovg (enemies) vumdv (Mat. 5:44)

gpyov kal idg (IJn. 1:46)

uévete &v avt®d (1 Jn. 2:27)
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13. Béike omd cod (Mat. 5:30)

14. motevete €ig 1OV B0V Kai i Eue motevete (In. 14:1)

15. aunv, &pyov kopie ‘Incod (Rev. 22:20)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. un dyoamdte TOV KOGUOV UNOE TA &V TA KOGU®. EAV TIG AYATA TOV
KOGLOV, 0VK E0TV 1 Aydmn oD watpog v avtd (1 Jn. 2:15)

2. €10 koouog vudc woel (it hates), yivookete 8t Eug TpdTOV HUDY
uepionkeyv (it has hated) (Jn. 15:18)

3. &av &idfte 011 dikondg Eotv, yivdokeTe OTL Kol OGS O TOLDV TV
dkatoovvn €€ avtod yeyévvnral (1 Jn. 2:29)

4. €l tic Epyeton TpOg LUAG Kol TavTnV TV d1daymVv (teaching) ov eépet,
un Aappavete antov gic oikiav kai yoipewv (greeting) avtd un Aéyete
(2 Jn. 1:10)

5. kol DUETC 08 popTupeite, 6Tt A’ dpyfic net’ pod €ote
(Jn. 15:27)
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6. &imev 0OV avtoic 0 Incodg "Ett pikpdv xpovov (time) 1o eédg v
vuiv éotwv. [epumateite ag T0 PG Exete, v un okotia (darkness)
vudg kotardpn (overtake): koi 6 mepoTdv &v T§) 6KOTIY OVK 01dEV
nov vdyet (In. 12:35)

7. €l 00 Toud Ta Epyon TOD TOTPOC LLOV, LUT] TIOTEVETE LOL
(Jn. 10:37)

8. Q¢ 10 pidg Eyete, MOTEVETE €1G TO MG, Tva LIOL PMOTOC YEVNGOE. TaDTO
EMdAnoev Incovc, kai drmerbav Expopn (he hid himself) ax’ avtdv
(Jn. 12:36)

9. xai fikovoa peYAANG pmVvi|g €k ToD vaod Aeyovong Toig Emta (Seven)
ayyéloicr Ymayete kol ékyéete (pour out) tag nta eidiag (bowls)
10D Bupod (wrath) tod Beod eig v yijv (Rev. 16:1)

10. Aéyeravtiy” "Ymaye eovnoov (call) tov dvopa cov kai ELOE EvOGde
(here) (Jn. 4:16)

11. motedeté pot 8t &ym &v T® matpl Kod O mwatnp v Euoils €l 0 un, o
T Epyo avta miotevete (In. 14:11)
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12. 6 &yov odg (ear) dkovcsdtm ti TO Tvedpa Aéyel Taig dkkAnoiong
(Rev. 2:29)

13. ypéwyov odv & £1dec kai d giciv koi 6 péArer yevécOon petd tadta
(Rev. 1:19)

14, Aéyern pntnp awtod 1oig dtakdvols ‘O T dv A&y DUiv Tomoate
(Jn. 2:5)

15. yaipete &v kvpim whvrote: molv £pd, yoipete (Phil 4:4)

4. Think Greek (10)

1. let him glorify God

N

. (you sg) come (aorist) to me

w

| will keep your law

D

. you (sg) will witness for us

o1

they asked for a sign
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5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

. KOpTOg

. Piipo

. TV

. QUTE®

. elder

. | lead, bring

. head

1
2
3
4
5. TIPOCOTOV
6
7
8
9

. evil

10. I drive out
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6. Current VVocabulary Word Search (10)

® ) o ! vl 0 v ! 0 v
o € 0 Y 0 1 T ® 1l a
¢ v ® C o & 0 ) T ®
0 1 T € v T p c o B
0 p 0 \Y% 0 o n T K )

Vocab words: find and circle in the puzzle

1. beloved 6. outside
2. scribe 7.1 ask
3. demon 8. will

4. | think 9. throne

5. | praise, glorify 10. mountain
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Ch. 25: Self-Centered Mi Verb Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. écmcow 3 Pl. AAI from {fotnue meaning “they stood" (Lk. 7:14)
2. d(pﬁK(XTSG 2 PI. AAI from deinue meaning "you dismissed" (Mat. 23:23)
3. TE(XpéSO)K(X 1 Sg. AAI from mapadidmw meaning "1 delivered up™(1 Cor. 11:2)
4, d(piSVT(ll 3 PI. PPI from dinue meaning “they are forgiven" (Mat. 9:2)
5. 6‘50(91’]68698 2 PI. FPI from iotnuu meaning "you will stand" (MKk. 13:9)
6. TapEdmKag 2 Sg. AAI from mapadidou meaning "you delivered up”

(Mat. 25:20)
1. (’WéG‘En 3 Sg. AAI from dvietmur meaning "he/she/it raised” (Mk. 3:26)
8. (’X(pT']GSI 3 Sg. FAI from doinue meaning "he/she/it will forgive" (Mat. 6:14)
9. (’)WOLGTﬁ(SSl 3 Sg. FAI from aviotnu meaning "he/she/it will raise” (Mat. 22:24)
10. éG’C(’X@T]GOW 3 PI. API from fontiu meaning "they stood" (Lk. 24:17)

Translations

1. «oi ginev avtd" Todté cot And he said to him, "All these things I will
[Tavta ddog, Eav mecav give you, if after falling down you will
[Mpookvvnong pot (Mat. 4:9) worship me”

2. 1@ aitodvti oe 60¢ (Mat. 5:42) To the one asking you, give

3. 1OV dpTov NUAV TOV ETOVCIOV Our daily bread give us today
(daily) 60¢ fuiv onuepov
(Mat. 6:11)

4. Atteite koi SOGﬁGS’Cal i)pﬁv, Ask and it will be given to you, seek and
{nreie kal evpnoete you will find

(Mat. 7:7)



5. 1d0vteg o€ ot Oylot
gpoPnOnoav xai £60Eacay

TOV 00V TOV dovTa EEovaiay

towwtny (such) toig
avOpomoic (Mat. 9:8)

6. Kai mpookaiecdpevog tovg
Amdexa pobntac avtod
£0mKeV avToig EEovaiay
(Mat. 10:1)

7. &€dwkev T01¢ Ladntaic Tovg
dpovg, ol 6¢ pobnroai
10ig Oyroic (Mat. 14:19)

8. ddom oot tag KA ag (keys)
TG Paciieiag TV ovLpAVAV
(Mat. 16:19)

9. ONow 1O TvedUd pov
avtoév (Mat. 12:18)

10. 1d¢ 6 tOmOG HmOL EONKAY
avtov (MK. 16:6)

11. einev 8¢ T1¢ 0T, T80
N uqtnp ocov kol oi dderpol
cov &Em EoThKOCLY

{ntodvtég oot Aaiijoai
(Mat. 12:47)

12. «aiotig 0 Incodg épwdvnoev
avTovg kai ey (Mat. 20:32)
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But after seeing, the crowd was awed and
glorified God, the one giving such authority
to men

And after calling his twelve disciples, he
gave them authority

He gave the bread to the disciples, and the
disciples to the crowds

I will give you the keys of the kingdom of
heaven

I will put my spirit upon him

Behold the place where they put him

But someone said to him, "Behold your
mother and brothers have stood outside
seeking to speak to you"

And after standing, Jesus called them and
said



Name
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Self-centered -mi Verbs

1. Parsing (watch for different moods): (30)

o0MNTE

1.

2.

9.

didwo(v)

Tifete

. 0106vail
. noow

. TIOET®

. 010duEV
. Té€0EIKOL

. £01doTte

00T®

10. &€nka

11. 6€ivon

12. éddkapev

13. 0

14. dédmKa

15. étifsocav

2 Pl

AA Subj.

didm

you may give
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12,

Kaym didwpt avtoig Conv aidviov (Jn. 10:28)

Kol Tévto deikvooty avt®d O adtog motel (In. 5:20)

elné pot mod E0nkag avtov (Jn. 20:15)

g€atnoav £ni tovg odag avtdv (Rev. 11:11)

dei&w oot (Rev. 17:1)

didote, kai doOnoeTon LUiv (LK. 6:38)

Kot £1i00vv Topd TOVG TOdOC TAOV drootolmv (Acts 4:35)

Ot TO prpoTo a ESmKAC ot 0Edwka owtoig (In. 17:8)

d1dovar toig tékvorlg vudv (LK. 11:13)

didov Muiv 10 kb fuépav (Lk. 11:3)

naxapiov (blessed, happy) éotv padiov 6186vor §f Aapfavev
(Acts 20:35)

100V Eotnka £mi v 00pav (door) (Rev. 3:20)
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13. «kai dovowpev (Subj) v 66&av avtd (Rev. 19:7)

14. &no 161e fip&ato 6 Inocovg dekvidey Toig padntaic avtod (Mat.
16:21)

15. 81 10D mvedpotog didotan Adyog copiag (1 Cor. 12:8)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. évtonv kouvny (New) didmput Vuiv, iva dyomdte AAANAOVS, KaOmG
Nydmmoo HUAS tvo Kol VUEIS dyamdte aAARAovg (In. 13:34)

2. dmexpidnoov ovv oi Tovdaiot kai eimav odt@d: Ti onusiov Seivoelc
nuiv 6t tadta woteic; (Jn. 2:18)

3. Kxai Aéyovotv avti) ékeivolr [Movay, Ti Khaieg (you are crying); Aéyet
avTOoig OTL NPAV TOV KLPLOV LoV, KOi 0VK 0100, ToD E0MKay aTOV
(In. 20:13)
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4. 6 Eyov ovg (ear) dxovodtm Ti 1O mTvedpa Adyel Toic dkkAncioug. T¢
vik@vtt (conguering) d@om avTt®d eayeiv €k EvAov (tree) tig Lofg, 6
gotv év 1@ mapadeicw (paradise) Tod Oeod (Rev. 2:7)

5. vmoderypo (example) yap Edwka duilv tva kabag £yd roinca dUV Kol
vueig motfte (Jn. 13:15)

6. kai fipyovto Tpog avtov kai Eleyov: Xaipe (hail) 6 Paciiede tdv
Tovdaionv: kai édidocav avtd pariocuato (blows) (In. 19:3)

7. xoi €EeABOVTEG 01 paploaiol VOV petd @V Hpmdovdv cuufodiiov
(a plan) &€6idovv kot avtod dnmwc awtov dnorécmoty (MK. 3:6)

8. [6Ard] koi vDv 0ida &1t Boa dv aithof) TOV 0oV Sdoet cot O Oedg
(Jn. 11:22)

9. &ym 0£dmKa 0TOIG TOV AdYoV cov Kai O kdopog Epionoey (it hated)
avToDG, OTL OVK €iGiV €K TOD KOGHOV KaBMC £yd 0VK el €k TOD
Kkoouov. (In. 17:14)



10.

11.

12.

13.

14,

15.
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anekpifn avtoig 0 Twdvvng Aéyov: Eyo Bontilo v Hoatt pécog
(among) dudv Eotnrev Ov HElG 0Ok oidate (In. 1:26)

unoe didote tomov @ dforw (Eph. 4:27)

navti aitodvTi o€ didov, Kai amod Tod aipovtoc ta od (Yours) un
araitel (demand in return) (LK. 6:30)

Kad ginev Tpdc avtodv: "BEeAOe &k tiig yiic cov kai [éx] Tiic
ovyyeveiag (Kindred) cov, kai debpo (come here) gig v yiv fjv v cot
deiw (Acts 7:3)

0 yap dptog 10D Beod €otv O KaTafaiveov €k Tod ovpavod kol Lonv
d1d0v¢ T koo (In. 6:33)

&omep (just as) 6 vidg Tod dvOpmdmov oVK NADEY SrocovnOfjvar (to be
served) aAAd daxkovijoot Kol 6oDvaL TV yuymy avtod AVTpoV
(ransom) avti (in behalf of, for) moAldv (Mat. 20:28)



4. Think Greek (10)
1. you (sg) gave me the mountain

2. Jesus proclaimed the gospel

3. they asked Jesus about the law

4. we give the boat to you (pl)

5. the truth will set you (sg) free

5. Vocabulary Review (20)
1. ypappotede
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2. &vio

3. Dowp

4. xatofoaive

5. KGO

6. | ask (not aitéw)

7. | bear

8. gospel

9.and I

10. I glorify
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6. Current Vocabulary (10) 6
7
5 _
2 3 4
1
8
10
L 9
Across L Down
1. I entrust 2. | destroy
7. lletgo L 3. | raise, erect
8. now, already 4. 1 give, put
9. I set, stand L 5. | put, place

6. | say
10. | proclaim
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Ch. 26: Numbers and Interrogatives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Counting and Questioning: ldentify also the ordinal and cardinal numbers

1. twolv Dat. PI. M./F./N. from tic / 7t meaning "to something" (Heb. 10:25)
2. évo. Acc. Sg. M. from £i¢ meaning "one" cardinal (Mat. 6:24)

3. TplG{V Dat. PI. F. from tp&ic meaning "to three" cardinal (Mat. 27:40)

4, TfVOQ Gen. Sg. M./F.IN. from tig / 7t meaning "of whom? of which? of

what?" (Mat. 22:20)

5. 1int Dat. Sg. M./F./N. from ti¢ / 7. meaning "to whom? to which? to what?"
(Mat. 5:13)

6. ‘Cp{’mg Gen. Sg. F. from tpitoc meaning "of third" ordinal (Mat. 27:64)

7. dvolv Dat. PI. M./F./N. from 600 meaning "to two" cardinal (Mat. 22:40)

8. ‘Cpi‘COD Gen. Sg. M./N. from tpitog meaning "of third" ordinal (Mat. 26:44)

9. uiow Acc. Sg. F. from gic / uia. meaning "one" cardinal (Mat. 5:19)

10. mpmToug Acc. Pl. M. from mp&toc meaning "first" ordinal (Acts 13:50)

Translations

1. 6110 AdeAPOG GoL €xEL That your brother has something
TL kot cod (Mat. 5:23) against you
2. pn odv pepipvionte (Worry) Therefore do not worry saying,
Aéyovteg Ti edyopev; 1 "What shall we eat?" or, "What
Ti, miopev; - T1 TEEpLBOL?xO’)},LSeOL shall we drink?" or, "What shall

(wear); (Mat. 6:31) we wear?"
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3. 1 tic éoTiv €€ VU®V AvOpwmOC,
OV aitfoel 6 VIOg aToD ApTOV,
un AMBov (Stone) Emdmaoet adTd;

(Mat. 7:9)

4. kal 1000 TIVEG TOV YPOUUUATEDY
eimav &v £avtoigr OvTog
Braoconuel (Mat. 9:3)

5. Tote mpocépyovtor avT® oi podntal
Todvvov Aéyovteg Atd Ti Nuelg
kai ol apioaior viiotevopev (fast)
[roAAG] ol &€ pabntai cov
ov ynotevovaotv; (Mat. 9:14)

6. GAAG TE £EMADare idetv; (Mat. 11:8)

7. Kai éc0ovTot ol dVOo €ic GAPKa pio:
dote OVKETL €ioiv 000 AALL pia
capé (MKk. 10:8)

8. o0 (where) yap ictv Svo 7| Tpeig
ocvvnyuévol (gathering) eic 1o uov
dvopo, Ekel el €v HEC® avTdV
(Mat. 18:20)

9. Kai £y€vteTo peTd NMUEPAS TPETS
gopov ooV &v 1@ iepd (LK. 2:46)

10. "EAO®V odv 6 'Incodg bpev adtov
Téccapog 7N Nuépag Exovia

¢n t&? mnhmei<& (tomb) (In. 11:17)

Or which person of you, who if his
son will ask for bread, surely he
will not give him a stone, will he?

And look some of the scribes said
among themselves, "This one is
blaspheming"

Then the disciples of John came to
him saying, "Why do we and the

Pharisees fast much but your

disciples do not fast?"

But what did you go out to see?

And the two shall be one flesh;
so then they are no longer two but
one flesh

For where two or three are gathered

in my name, there am | among
them

And it happened after three days
they found him in the temple

Therefore, after coming, Jesus
found him already having been in

the tomb four days
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11. Metd todt0 €160V ’EéGGOLpOLC_, After this, | saw four angels
AyyEAOVG £6TATOG ML TAG standing upon the four corners of
Té660p0G Yoviag (corners) the earth

gyl (Rev. 7:1)

12. xai Aafdv Tovg TéVTE GPTOVS Kol And after taking the five loaves
’l:Ol‘)g dvo ixei)ag (fiSh) dVOLBXé\VOLg and two fish, looking up into
eig tov ovpovov (MK. 6:41) heaven

13. T®V 0¢ dmdeKa ATOCTOA®V TO The 12 apostles names are these;

OVOLOTA 0TIV TODTA TPMTOC first Simon, the one being called
Ziumv 6 Aeyduevog Iétpog kai Peter, and Andrew his brother

AVvopéag O AdEAPOS oTOD
(Mat. 10:2)
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Name
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Counting and Questioning
1. Declining: (30)

Tig Nom. Sg. M/F Tig, Tl who? which?
1. évog

2. g

3. &v

4. tiva

5. tio(v)

6. T

7. v

8. wdic

9. tivev

10. twéc

2. Translate the following short lines: (15)

1. &av un tig yevwn oM €€ Hoarog (Jn. 3:5)

2. Noav 8¢ tveg TdV ypappaténv ékel kadniuevor (MK. 2:6)



10.

11.

12,

13.

14,

Chapter 26: Numbers and Interrogatives 239

Kol TIVEC TAV Ypappatémv EABOVTEG amd Tepocorvpwv
(Mk. 7:1)

petd 8¢ tvac fuépag einev tpodg BapvoPav ITadriog
(Acts 15:36)

O8O0 Aéyesbou V1o Tvav Ot Tmavvng Nyépbn €x vekpav (LK. 9:7)

gl éotv O dya0og (Mat. 19:17)

glc £k TV 800 TdV dovcdvimv tapd Todvvov (In. 1:40)

OU €vog avBpdmov 1 apaptia i TOV KOOV gicTiAbev
(Rom. 5:12)

Kai g1dov &va dyyelov (Rev. 19:17)

Kol A’ £vog eyevvitnocav (Heb. 11:12)

dcov ovk émomoate évi Tovtev (Mat. 25:45)

&v 0160 8TL TVEAOG MV dpTt PAET (IN. 9:25)

tva oot &v kabog Mueig (In. 17:11)

Etepol 0¢ lepepiov 1j Eva @V mpoentdv (Mat. 16:14)
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15. &va motépa Eyopev Tov Oedv (In. 8:41)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. év 1 dvaoctaost (resurrection) odv tivog tdv £ntd Eotar yoviy; TTavteg
yop Eoyov awtnv (Mat. 22:28)

2. Myov: TiOpiv dokel mepi oD Xp1otod; Tivog vidg EoTiv; AEyovoty
avt®" Tod Aowid (Mat. 22:42)

3. dmoxpifeic 8¢ 6 edvodyog (eunuch) t@ Pkinnw sinev: Adopon (I ask)
ooV, TePL Tivog O TpoPn NG Aéyel TodTo; Tepi Eavtod 1 mEPl ETEPOV
Twvog; (Acts 8:34)

4. ol 1800 Tveg TV ypappatéov simav &v éavtoict Ovtog Pracenuel
(Mat. 9:3)

5. obtmg ovk Eotv BEAN U EumpocBey TOD TATPOC VUMDY TOD &V 0OVPAVOIG
va amoAntou v tdv kp®dv tovtov (Mat. 18:14)
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6. dmokpideic 8 0 Incodg elnev adtoic Epmticm VUG kéyd Adyov
&va, Ov €av elmnté pot kaym vuilv épd &v moiq (what, what kind of)
g€ovoiq tavta mowd (Mat. 21:24)

7. iva tovg 6vo ktion (he might make/create) é&v avtd €ig Eva kavov
avOpwmov todv eipnvnv (Eph 2:15)

8. 1M émavprov (next day) makwv eiotket (pluperfect) 6 Todvvne kai €k

TOV pontdv avtod dvo (In. 1:35)

9. xaifjkovcay o1 dVo padnTol aTOoD AaAODVTOG Kol KoAOVONGAY TM
‘Incod (Jn. 1:37)

10. xai @ pév Edwkev mévte ThAovta, @ 8¢ 8§00, @ 88 £v, £xAoTEO KoTh THV
idtov duvapuy (Mat. 25:15)

11. mévte yap dvopag Eoyeg Kol VOV OV EYEIC OVK E0TIV GOV AVIP™ TOVTO
aAn0ec eipnkag (Jn. 4:18)

12. ®de 6 vobg (mind) 6 &ywv copiav. oi Entd kepalai £mtda dpn eicty,
dmov 1 yovi kaOnton £’ adtdVv. Koi Pactieic €ntd eiow (Rev. 17:9)
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13. «oi gidov Tovg Entd dyyélovg o évamiov tod Oeod Eotiracty, kai
£€060ncav avtoig enta odAmyyeg (trumpets) (Rev. 8:2)

14. t@®v 6& dddeK0, AMTOGTOAMY TO OVOUATA ECTLV TAVTA TPATOG LAUMV O
Aeyouevog Iétpog (Mat. 10:2)

15. einev obv O Incodg 10ig dddeka: M kol Vueic 0élete Vrdysw;
(Jn. 6:67)

4. Think Greek (10)

1. where do you (pl) worship?

2. they took his garment

3. the night will come when

4. 1 gave you (pl) this mountain

5. do you (sg) think that I am not able?
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5. Vocabulary Review (20)

1. apinu

N

. TOPASTOMLL

w

. 0énna

4. 60&alwm

5. damold®

6. boat

7. 1 think

8. I proclaim

9. mountain

10. faithful
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6. Current VVocabulary Word Search (10)

Y o 0 n c 0 & Y K ¢
v 1 B v € ® p ! T v
v T & € A ) € 1l 0 o
V) o o a a & ) a ! ®
0 0 C c v K ® T 0 1
T v T v 0 ® n ! ) p
v o B A ! ) Tl 0 & T
o T p 0 o K v Y% € ®
€ 0 K € v Y v ® A 0
p v n M T T ! 2% € o

Vocab words: find and circle in the puzzle

of himself/herself/itself
my, mine
garment

night

whoever

where?

| worship

someone, something

who? which?
here, hither

244
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Ch. 27: The Best Comparatives and Clauses foldunders
Fold under the right side of the sheet

Working with Adjectives/Comparatives/Superlatives

1. lepd Adj. Nom. Sg. Fem. from pukpdg meaning "little" (1 Cor. 5:6)
2. LEeYAAOLS Adj. Acc. PI. Masc. from péyog meaning "great” (MKk. 4:32)
3. é\oyiotwv Sup. Adj. Gen. Pl. M./F./N. from é\éiotog meaning "least”
(Mat. 5:19)
4. peilova Comp. Adj. Acc. Sg. Masc. from péyag meaning "greater”
(Heb. 11:26)
5. uuqﬁw Adj. Acc. Sg. Fem. from pikpog meaning “little” (Rev. 3:8)
6. hoyiotw Sup. Adj. Dat. Sg. Neut. from éréyiotog meaning "least” (Lk. 16:10)
1. uSiC(DV Adj. Nom. Sg. Masc. from péyag meaning "greater” (Mat. 11:11)
8. ule()TSpog Comp. Adj. Nom. Sg. Masc. from pukpdog meaning “"smaller”
(Mat. 11:11)
9. ueifovog Comp. Adj. Gen. Sg. Masc./Neut. from péyac meaning "greater”
(Heb. 6:13)
10. ueydkng Adj. Gen. Sg. Fem. from péyag meaning "great” (Mat. 24:31)

For the comparatives and superlatives often one has to know the context which will
determine whether the word is translated as a comparative or superlative. If two items
are involved than it is a comparative; if more, then it is a superlative (vid. e.g. 2 and 5
below).
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Translations

1. Auny A&ym VPV ovK €ynyepTal
&V yevwnroig yovouk®dv pellov
Todvvov tod Pantictod” O
d& HIKpOTEPOG &V i) Pactrieiq
TOV 0VPAVAV LET OV 0OTOD
éotv (Mat. 11:11)

2. 0010¢ £oTIv O peilov v Ti
Baocileig tdv ovpavdv
(Mat. 18:4)

3. 0 0¢ peilwv vudv &otan
oudv dtakovog. (Mat. 23:11)

4. Eyéveto 0 kol prioveikio
(argument) év avtoic, 10 Tig
oOTAV Sokel etvan peilov
(Lk. 22:24)

5. uf oV peilwv &l tod ToTpdg
nuedv Takop; (In. 4:12)

6. aunv auny A&ym vUiv, ovK
g0ty 00OA0C peilmv oD
Kupiov o TOD OVOE
amootoAog pueilmv Tod
népyovtog oantov (Jn. 13:16)

Truly | say to you, there has not
risen among the ones born of
women one greater than John the
Baptist, yet the least in the
kingdom of heaven is greater than
he

This one is the greatest in the
kingdom of heaven

But the greatest of you will be your
servant

But also there was an argument
among them, which of them was
thought to be the greatest

You are not greater than our father
Jacob, are you?

Truly, truly, | say to you, a servant
is not greater than his master,

nor a messenger greater than

the one who sent him
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7.0 'Y(‘Xp ule(’)rSpOQ &v Lacv f)uiv For the one being least among all
VIapyoVv (=eipl) ovtog Eotv of you, this one is great
uéyoc (LK. 9:48)

8. O¢ dav ovv Aven piov Tév Therefore whoever will break one
EVTOADV TOVTOV TAV of the least of these commandments
ghaylotov kai 6104En obtmg and teach men so, he will be called
TOVC AVOp®TOLG, EAGYIOTOC least in the kingdom of heaven

KAnOnoetal év M) Pactieiq
TV ovpavdv (Mat. 5:19)

9. peotépav TOVTOV OVK EY® | have no greater joy, in order that
yopdv, tvo dKov® Td Eud | hear that my children are walking
TéKva v T aAnOeiq in the truth

nepumatovvra (3 Jn. 1:4)

10. ®ote 1OV OAov Bovpdoat So that the crowd marveled seeing
BAénovtag kaweovg (mute) the mute speaking
Aorodvtag (Mat. 15:31)

11. dote ovkétt ioiv 6VO So that they are no longer two but
AL odpé pio. (Mat. 19:6) one flesh
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Name

Chapter 27: Comparatives, Conjunctions, and Clause Types

1. Identify which structural markers are: Temporal, Causal, Purpose,
Continuative, and/or Adversative: (30)

Kai Continuative/adversative ~ “and”
1. dypr

2. 011

3. AAAA

4. tva

5. ovv

6. émel

7. oG

8. émwg

9. mpiv
10. 6¢

11. pévtot
12. yap
13. 1€

14. gmedm

15. d10TL
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12,

Ot 'Eya ovk gipt 6 Xpiotog (In. 1:20)

oV yap améotetlev O 0e0¢ TOV viov (In. 3:17)

dte ovv yEPON &k vexpdv (In. 2:22)

8te ovv €1dev 6 Eyhog 811 Incodg ovk EoTv &Kl
(Jn. 6:24)

dHpo. v ¢ dexdn (In. 1:39)

a¢ 8¢ v év toic Tepocorvpolc (In. 2:23)

8ypt yop vopov auaptio qv &v kocuw (Rom. 5:13)

gimav ovv odt@ Tic &1; (In. 1:22)

MAOav oV Kkai idav mod péver (In. 1:39)

g eyov odv ol padntai pdg aAAlovg (In. 4:33)

va kpivn TOV KOGHOV, GAL’ Tva owbi] 6 kdopog (In. 3:17)

v Tomom 10 BN ToD TEWYavTOG ue (Jn. 4:34)

249
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o1 8¢ axovoavteg Enpyovto (In. 8:9)

14. vdv 8¢ {ntetté pe dmokteivan (Jn. 8:40)

15.

gav avTov 0EAm pévey Emg Epyopan (In. 21:22)

3. Translate the following longer lines: (15)

1.

011 0 vopog 010 Mmbcoeémg £0001, 1 xapig kai 1) aAndeta o1 Incod
Xpiotod €yéveto (In. 1:17)

KOy® £DPOKO. KOi LepopTOpnKa 8Tt 00TOC 86TV O VIOC TOD 00D
(In. 1:34)

kaid &t1 oV ypeiav (need) eiyev tva T1¢ paptoprion mepi Tod GvOpmdTOL:
avTOG Yap EYIVOOKEV TL NV €V T® AvpOpOT®
(Jn. 2:25)

ovtoc NAOEV TTPOC aDTOV VUKTOC Kai imev avtd” PafPi, oidapev 0Tt
Ao 0eod EAnALOOC O1000KAAOG OVOELS YOP dVVATOL TODTO TO CT|UETOL
TOLEY & 6V MOtElg, £av un N 6 0g0¢ uet’avtod (In. 3:2)
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5. obtwg yap Nydmmoev 0 Be0g TOV KOGHOV, BGTE TOV VIOV TOV LOVOYEVH
(unique) &dwkev, tva A O MOTEVMOV €1 AVTOV U ATOANTOL GAL EYXN
Conv aidviov (In. 3:16)

6. Aéyetdvotii 6 Incodg Iliotevé pot, yova, 61t Epyetor dpa dte oOTE &V
1@ dpetl TovT® 0te €v Tepocorbuolg Tpookvvhoete T@ motpi (IN.
4:21)

7. Qunv aunv Aéyo vuiv 6t Epyetar dpa kol vOv €0ty OtE ol vekpol
dKoVGoVoV THG VTG ToD VoD Tod Beod Kai ol dKovoavteg (HooVGLY
(Jn. 5:25)

8. ®c ovv &yvew 6 Incodc 81t fkovcay oi Dapisaior &1t Incodc mheiovag
(more) pabnrag moel kol Bomtiler fj Todvvng
(Jn. 4:1)

9. xaito uvijua (grave) odtod Eotiv &v NUiv dypt TG NUEPOG TADTNG
(Acts 2:29)

10. &1 yap avtov Baciiedey dxpt o Off mévtog Tovg x0podg
V10 0V oA avtod (1 Cor. 15:25)



11.

12.

13.

14,

15.
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Kol ROTMooY avTodv Koi etmay adt@d” Ti ovv Pomtilelg i ob ovk &l
0 Xp1otog 006¢ "HAlog ovde 6 mpoertng; (In. 1:25)

amekpiOnoav ovv Tovdaiol kai imav avt@d* Tionueiov deikvoelg
nuiv ot tadta woteic; (Jn. 2:18)

€YD 0 00 Tapa AvOpdmTOL TNV papTvpiay Aaupdve, ALY TadTo AEY®
tva Oueic cwbfte (In. 5:34)

dnexpiOn [0] Incodg koi einev avtoic: Todtd 6Tty O Epyov ToD
0eod, tva motednTe gic Ov anéotetlev ékeivog (In. 6:29)

0 0& 00DAOC 0V pével &V TH) oikig €l¢ TOV aidVa, 0 LIOC HEVEL €1G TOV
ai®@va (In. 8:35)
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4. Think Greek (10)

1. for the night is coming after three days

2. we have come to worship in this place

3. already his twelve disciples were seeking him

4. that you (pl) might believe and have eternal life

5. why do you (pl) think in your hearts?

5. Vocabulary Review (20)

1. éavtoD

2. Ao ALUL

w

. Ayamntog

4. plipo

5. op

(o]

. | keep, guard

7. each

oo

. I worship

O

. | say (-mi verb)

10. throne
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6. Current Vocabulary (10) 10
8
9 _
3
2
1
4
6 7
5
ACross Down
1. no, no one 2. twelve
4. one hundred 3. 0ne
5. seven 6. five
9. two 7. three
8. no, no one

10. one thousand
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Ch. 28: Gyrating with the Genitives

Fold under the right side of the sheet

Identify the part of speech and parse/decline each of the following:
Aéyel avt® 0 Incovc, Eym i 1 000¢ kai 1} dAnOeia kol 1) (o ovdelg
Epyetor Tpog TOV matépa €1 un o Epod (Jn 14:6)

Aéyer
avTR

0
‘Incodg
‘Eyod
el

l

000¢
Kol

M
aAnOeio
Kol

l

Conr
0VOEIC
Epyeton
mpog
OV
TOTEPQL
el

1)

ov
guod

Verb 3 Sg. PAI from Aéy® meaning "he/she/it said"
Pronoun 3 Dat. Sg. Masc. from avtog to him"

Def. Art. Nom. Sg. Masc. from ¢ "the"

Noun, Proper Nom. Sg. Masc. from Incotg "Jesus"
Pron 1 Nom. Sg. from £y meaning "I"

Verb 1 Sg. PAI from gipni meaning "'l am"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 1 meaning "the"
Noun Nom. Sg. Fem. from 686¢ meaning "way"
Conj. xai meaning "and"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 1} meaning "the"
Noun Nom. Sg. Fem. from &An6sw. meaning "truth"
Conj. xai meaning "and"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 6 meaning "the"
Noun Nom. Sg. Fem. from {on meaning "life"
Pron. Nom. Sg. Masc. from ovdeig meaning "no one™
Verb 3 Sg. PDI from &pyopon meaning "he/she comes
Prep. + Acc. from mpdg meaning "to"

Def. Art. Acc. Sg. Masc. from 6 meaning "the"
Noun Acc. Sg. Masc. from matip meaning "father"
Conditional &i meaning "if"

Particle Negative meaning "not" (i un = "except")
Prep. + Gen. 6io. meaning "through™ or "by"

Pron. 1 Sg. Gen. from £y meaning "me"

255



Translations

1. &v aotd Lon Mv, kai 1 Lon

MV 10 edC TRV dvlpdmwv (In. 1:4)

. Kol Toig T0¢ meprotepag (doves)
nolodow (selling) sinev: Apate
tavto Evtedbev (from here), un
TOIETTE TOV 01KOV TOD TATPOS OV
oixov gumopiov (In. 2:16)

. AMéyer antoig 6 ‘Incodg, I'epicate
(fill) Tac vopiag (water pots) Hdatog
(In. 2:7)

. 6601 6 EhaPov auTdV EdmKEV AVTOTG
g€ovoiav tékva Beod yevéabar,

TO1G MOTEVOVSLY €1G TO Hvoua AV TOD
(Jn. 1:12)

. 01 0VK £ itV 0voE €k BeAnOTOg
oOpPKOC 00O €K BeAnUATOC AVOPOC
aAL’ ék Beov éyvvnonoav (Jn. 1:13)

. Kai abt €otiv 1| paptopio
100 Twdvvov (Jn. 1:19)

. T1j émavprov (next day) PAémet tov
‘Incodv Epyouevov mpog avToV
Kai Aéyet, 10e 0 auvog 1od Beod

0 aipwv Vv apaptiov

100 k6opov. (In. 1:29)

. "Hv *Adpéag 6 adeApOc
Yipnwvog ITétpov (In. 1:40)
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In him was life, and the life was the

light of men
Gen. Poss: of men

And to the ones selling doves he
said "Take these from here, do not
make the house of my father a
house of a marketplace"

Gen. Poss: my father's house,
Gen. Description: Activity done
there

Jesus said to them, “Fill the water
pots with water”
Gen. of Content: with water

But whoever receives him, he gave
to them authority to become the
children of God, to the ones

believing in his name
Gen. Relational: children of God
Gen. Possessive: his name

Who were not born of blood nor
from the will of the flesh nor of the

will of man but of God.
Gen. Subjective: flesh's will, man's
will, éx: God's will (source)

And this is the witness of John.

Gen. Subjective: John’s witness
(Gen. source)

The next day he saw Jesus coming
to him and he said "Behold the
lamb of God the one taking away
the sin of the world.”

Gen. Poss: Lamb of God;
Gen. Poss.: World's sin

Andrew was the brother of Simon
Peter;
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Gen. Relation: Simon's brother

9. Kai il ﬁuépq gl ’Epi’t‘[] And it was the third day of the
yauog (wedding) éyéveto év wedding in Kana of Galilee.
Kaova g CaMAaiag (In. 2:1) Gen. Description: Kana, the one in

Galilee

10. &mexpidn Incodg xoi elnev Jesus answered and said to him,

0T, TV €1 6 diddokorog Tod "You are the teacher of Israel?"

’IQOL[]‘}». Cey (Jn. 3:10) Gen. Descriptive: Teacher of Israel



Name
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Chapter 28: Case Revisited

Datives and Genitives—Next level

1. For the following sentence, identify the part of speech and

parse/decline each word.

258

Tavtv émoinoev apynyv 1@v onueiov 6 Incodg &v Kava thig NolAaiog
Kol pavEpmaoey TNV d0Eav avToD, Kai Emiotevcay i avTov ol padntoi

avtod. (Jn. 2:11)

Toavtnv
gmoinoev
apyiv
TV

onueimv

‘Incodg
&v
Kava

~

me

[NoAdaiog
Kot

EPaVEPMOEV
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v
AbdEav
avTOD
Koai
gmioTevoay
€l
avTOV
ol
naOnrodl

ovTOD

2. Translate the following short lines: Indicate what type of genitive or
dative the underlined word (s) represents (15).

1. oi...o0V0¢ €k BeMportog capkog 0VOE €K BeAUATOC AVOPOG . .
gyevvnonoav (In. 1:13)

2. €vBvvate (make straight) v 660V xvpiov (In. 1:23)

3. Avdpéag 0 adehpog Zipwvoc [érpov (In. 1:40)




10.

11

12.

13.

14.

15.
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€K Thc moAewc Avopéov (Jn. 1:44)

TNV €moincev apynv Tdv onueiov 6 Incodg (Jn. 2:11)

un motelte TOV olkov 10D moTpdg pov (In. 2:16)

ovtoc N0V PO avTdV vukToc (In. 3:2)

oV duvartal ideiv TV Paciieioy Tod Beod (In. 3:3)

GAL’ 1) 0pyn 1oL Og0 pével En’avtdv (In. 3:36)

Kol T Nuépae i Tpitn yduog (wedding) gyévero (In. 2:1)

anexpin avtoic 0 Todvvne Aéymv: "Eyo Bomrtilom év voatt (In. 1:26)

kaym ook foew (Plupf 1 Sg) avtov, aid’iva eavepwdij (he might be
revealed) =@ Topan (In. 1:31)

0 £dmkev Takmp [t ] Towone @ vid avtod (In. 4:5)

ol Tatépec NUAV &v T@® Opel TovTd Tpooekvvinoay (In. 4:20)

npookvvioete T@ matpi (In. 4:21)
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3. Translate the following longer lines. Indicate what type of genitive or
dative the underlined word(s) represents (15).

1. 6oot 6 ElaPov avtdv, Edwkev avtoig EEovaiay Tékva Beod yevéahar,
TOIC TIGTELOVGLY €I TO Gvoua avtod (In. 1:12)

2. 1M émaprov (next day) Prénet tov Incodv Epyouevov Tpog avtov Koi
Aéyer “16g 0 auvog (lamb) tod Beod 6 aipwv v auaptioy Tod
kéopov (JIn. 1:29)

3. KGy® Edpoxa Kol pepapTOpnKa 8Tt 00TOC EoTtv O VIOG Tod Bg0d (IN.
1:34)

4. £xeivog o0& Eleyev mepi Tod vaod (temple) tod odpotog avtod (In.
2:21)

5. dmekpidn Incodc xai elmev adT@® XU £l Siddokaroc Tod Iopomh kol
TavTo oV yivookels; (Jn. 3:10)

6. &k 0¢ T1|g TOAemG EKETVNG TOAAOL €micTELGAVY E1G AVTOV TV ZOUPITAV
Sl TOV Adyov THg yuvaikog poptvpovong Ot Eimev pot mévta d
émoinoa. (JIn. 4:39)




10.

11.

12.
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AL Eyvoro VUAG OTL TV Aydarny oD Be0d ovK Eyete &V E0VTOIC
(Jn. 5:42)

€Yo EMAvOa v 1@ dvopoTt ToD TaTPdS LoV, Koi AapPAaveTté e o
dALOG EAON €V T® OvouaT TQ 1dim, Ekelvov Anuyeche

1} 1€ Odhacoa avépov (wind) peydrov mvéovtog (blowing) deyesipeto
(arouse) (Jn. 6:18)

Tig Hudc ympicel (Separate) ano tiig dydnng tod Xpiotov; (Rom. 8:35)

Kol EEEPaiev Ta Tvedpato Ady® kai mavtag tovg kKakdg (ill, evil)
gyovtag E0epdmevoey (Matt. 8:16)

aALd EpyeTot dpa kol VOV Eattv, OTE o1 dAnbivol mpockOvntai
TPOGKVVACOVGY T(® TTaTpl £V tvevpatt Koi aAndeia (Jn. 4:23)
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13. dofikev odv v Vdpiav (Water pot) ot 1} yovi koi dnfildev gic v
oMY kol Aéyet T0ic avOpdmorg (In. 4:28)

14. 1t} yop ydpiti €01 GECMGUEVOL Ol TOTEMG' Koi TOUTO OVK €€ LUDV,
Beod 10 (Eph. 2:8)

15. &av 6¢ &v 1® QOTI TEPIMATAOUEV MG AVTOG EGTIV €V TM POTI, KOmViay
(fellowship) &youev pet’” aAAnAov kol 10 alpa ITncod Tod viod avTod
kaBapilet (it cleanses) nudc amo maong apaptiog (1 Jn. 1:7)

4. Think Greek (10)

1. give (pl) your teacher joy

N

where did you (pl) see the two Pharisees?

3. the throne was made of stone

B

this is the day that the Lord made

o1

. good night, the end
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5. Vocabulary Review (20)

1. éxatodv

2. 0d¢

3. aviotnut

4, &w

5. paAlov

6. | worship

7. where?

8. five

9.1give

10. | bear, carry




6. Current VVocabulary Word Search (10)

Chapter 28: Case Reuvisited

0o n T T ® Y T v
€ ! K 0 Y € ! €
Y T ) A ! n € 1
0 ® v o 0 0 B A
u Y € A c 0 € !
o o & Y C K v 0
! \Y% 0 o T 1 0 0
T v || p | o | § n |
¢ o Y o c K 0 Y
o € T € p ® ® o

Vocab words: find and circle in the puzzle

| greet

| take, receive

teacher
| ask

| look at

stone
| gather
such

| am, exist

joy
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1John1l Westcott-Hort-Robinson Greek Text

10 fv &’ dpyfic, O dxnrdauey, 6 Eoplkopey Toig OeOaiuoic Hudv, O
€0eacduebo kai ai yelpec MUV EynAdenoav, Tept Tod AdYov Thc (oTg,

2 xain {on Epavepddn, Kal Empakapey Kol LopTUPODUEY Kol
amoryyEAAOUEV DUV TV (o TNV aidviov HTig v Tpog TOV TaTEPU Kol
gpovepmOn Muiv

3 0 EOPAKOLEV KOl AKNKOOUEY AmayyEAAOUEY Kol DUV, tva Kol DUETS
Kowaoviov &mre ued’ qUAdV: Kol 1 Kowvwvio O€ 1) MUETEPOL UETA TOD TUTPOC
Kol petd tod viod avtod Incod Xpiotod

4 ol tadto yphpopey MUELS tva 1] yapd UMV 1| TEXANPOUEVT.

5 Kai &otiv adtn 1 dyyeMa v dknkoapey am’ avtod Koi avoyyEAAOUEY
VUiV, 6T 6 Be0¢ PAG EoTiv Kol 0KOTiOL OVK EGTIV £V DTG OVOEAL.

6 'Edv elnopev 611 Kotvoviay Eyouev LT’ aDTOD Kail &V TM oKAOTEL
TEPUTATOUEV, YeLOOUEDD KOl 0V ToloDUEY TNV AAN 010y

7 €av 0€ v 1@ QPOTL TEPUMATDUEY O AVTOC EGTLV &V T PMOTI, KOWVOVIOY
gyopev PeT’ AAANA®V Kkai 1O atpoe Incod tod viod avtod Kabapilel UG Gmo
néong apaptiog.

8 'Eav einwpev 011 uoptioy ovk Yoy, E0VTOVC TAAVAUEY Koi 1) dAN0s10
oVK E0TIV €V MUV,

9 €av oporoyduev Tag auaptiog NUOV, ToTdS 6TV Kal dikoog tva Aot
MUV tag apaptiog kol Kabapion MU md mTaong adKiog.

10 'Edwv einopev &t oy NUopTKAUEY, YEOGTNV TOIODUEV OOTOV Kol O AOYOG
a0TOD OVK E0TLV &V MUV,
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1John1

Name Box
Greek. Il: 1John 1:1-10 Date

1:1.°0 fv & dpyfig, O dxmrdapey, O Emplkopey Toig OQOaiuoic Hudv,

0 é0sacapeda kal at yeipeg NUAV Eyniaenoay,
nepi Tod Adyov Ti|g Lofg,

Hard words

Bedopon I see (v) (1:1)

Yeip hand (n) (1:1)
YNAoQam | touch, feel (v) (1:1)

Parsing

axnKoopeV
EpaKapev
€0eacapedo
gynAdoncav

Translation

267

Questions/Observations (The question sets are drawn out from Martin Culy’s superb: I,
I1, 111 John: A Handbook on the Greek Text [Waco, TX: Baylor University Press, 2004).

1.

\]

What beginning is being referenced here creation, incarnation or the beginning of
Jesus’ ministry? How does that compare with John 1:1?

. What role does the 1% person plural function in this introduction? Is the “we”

exclusive or inclusive?

. What type of dative is toic 6pBaApoig (indirect object, instrumental)?

opBaipoic nuadv: What type of genitive is nudv possessive or descriptive?

How is ai xeipeg nudv a synecdoche (what is a synecdoche?)?

. What four connections are seen between 1 Jn. 1:1 and John 1:1-2, 14?

What type of genitive is tijg Loflg In mepi Tod Adyou Tiig Lmfig (possessive or
descriptive)? How would this second genitive be taken if it were appositional?
How would that change the meaning?

What does “touching” add to the seeing?
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1:2 xoi 1 Con épavepmbn, koi EopdKapey Kol LopTUpODUEY Kol
amoryyEAAopeV DUV TV {onv TV aidviov fTig fv
TPOC TOV TOTEPO KOl EQPOVEPDON MUV

Parsing
Epavepmon
EOPAKaEY
poptTupobuEV
amoyyéAlopev
nv

2

Translation

Questions/Observations
1. Batemen asks, is the conjuctive kai conjunctive (adding) or explanatory (for)?

N

. Is M o to be understood literally or figuratively (synecdoche or personification)?
3. How does John use repetition in 1:2 (cf. 1:1 also)?

4. What type of dative is vpuiv (indirect object, agency, instrument)?

5. How do the two épavepdOn’s connect the beginning and end (inclusio)?

6. What is the difference between paptopoduev and danayyéAlopev?

7. What is the relationship of 1:2 to 1:1 and 1:3 (resumptive, parenthetical, causal)?
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1John1

1:3. 0 €oplKapev Kol AKNKOAUEV ATayYEALOUEY Kod VULV,
tva kol VUETC kKovmviay Eynte ned’ Mudv.
Kai 1 Kowvavia 6& 1 NUETEPA PETA TOD TATPOG
Kai peta tod viod avtod Incod Xpiotod

Hard words
KOwmvia fellowship (n) (1:3)
NUETEPOG our (adj) (1:3)

Parsing
EOPAKaIEV
GKNKOOUEY
amoyyéAlouev
&ymre

2

Translation

Questions/Observations
1. How is the opening of 1:3a resumptive in nature?

2. How is kai to be understood (conjunctive, adjunctive (also), ascensive (even),

emphasis (indeed)? (vid. Bateman)
3. What is the relationship between the perfect verbs and the present tense
verbs (past/present or perfect basis of present declaration)?

4. How do these perfect verbs tie in to what precedes and what follows?

5. What type of clause does the iva introduce (purpose or result)?

6. What role does «ai vpeig play as it is redundant subject because the verb

269

already indicates 2 pl. subject (clarification or emphasis)? What does its position

in the sentence also indicate (normal sentence order is VSO)?

7. What is kowaoviav? [Key term for a word study.] Why is that word important in this

epistle?

8. What is the role of the doubled “conjunctions” 8¢ and kai continuative or
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adversative)?

9. Culy says the uetd is one of association, is that the best way to specify its function
in this verse? How do the various petd function here?
10. avtod is what type of genitive?

11. What is the relationship of the two genitives viod and 'Incod Xpiotod (possession,
subjective, apposition)?

12. Where is there an ellipsis (something missing)?
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1:4. xoi Tadto yphpopey NUES tva 1} yapd UGV 1 TETANPOUET.

Parsing

YPAPOEY
N
TEMANPOUEVT

Translation

Questions/Observations
1. Sentence initial xai plays what role (adverbial: “indeed”; or thematic continuity:
“and”)?

2. To what does the tadta refer, anaphoric (to what preceded), or to the whole letter?

3. Why is ypaeopev present tense? How have we seen the present tense to function
in the epistolary flow (designating present tense or moving discussion along)?

4. Culy says nueic here is probably stylistic, while earlier in 1:3 he said fueig was
emphatic, was the difference (note position of each)?

5. Why was the ypdaopopev fueig reading accepted rather than the ypagopev Opiv?
Which reading is supported by the textual evidence? Which reading is
more difficult? Why is the more difficult reading preferred?

6. How is 1| memAnpwuévn to be understood? Do you remember what a periphrastic
is? How would that impact how this text is to be understood?

7. Why is tvo 1 xopd uév 1 teminpopévn so important? Does John usually
give the purpose of why he is writing at the beginning or end of his writing
(cf. Jn 20:31; cf. 1 John 5:13)? How does that statement in John impact the
textual variant between dudv and fudv here?
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1:5. Kai &otv adtn 1 dyyela fiv axknkoapey am’ avtod
Kai avayyéAlopev UiV, 6t 0 Bedg pdG EoTiv
Kol oKOTio OVK EGTLV €V OOT® OVOEUIDL.

Hard words
ayyela message, news (n) (1:5)

Parsing

EoTv
GKNKOOUEY
avayyEAAOUEY

Translation

Questions/Observations
1. The at is called cataphoric (pointing down (kata) into the text) as opposed to
anaphoric (pointing up (&va) into the text). What does it point to?

2. xai £otv avtn is used repeatedly in 1 John (2:25; 3:23; 5:4, 11, 14). What
important role does it play (emphasis, contrast, aside)?

3. Which one is the subject of the “is” copula verb, adytn or 1 dyyeAia?

4. When does the accent on €otiv move forward rather than the usual £otiv (cf. 1:5c; 8,
10—when it follows what two words)?

5. Where is the structural break 1:1-4 with verse 4 bringing closure or 1:1-5 AB A’ B’
pattern?

6. Is am’ avtod source (from), separation (away from), cause (because of), or agency
(by)? What difference would each of these make?

7. étuis said to play an epexegetical as opposed to causal role with attn. What does
that mean?

8. 0 0ed¢ g oty Which noun is the subject and why?
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9. What is point of the imagery of odc (purity, mystery, glory, etc.)? Why?
10. If the normal sentence order in Greek is VSO (verb, subject, object) how does that

effect how one interprets the role of crortia in the sentence (emphasis, normal
or de-emphasis?

11. Should év avt@® be understood as: sphere (in), temporal (when/while), cause
(because of), manner (with), instrumental (by), association (with) or locative?

12. Double negative...how do you handle that in Greek (ovk . . .o0depia).

13. How does the article on 6 8eo¢ work (Colwell’s rule)? What is the predicate
nominative?
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1:6. 'Edv eimopev 611 Kowvoviay Eyouev Het’ antod
Kol &V 1@ OKOTEL TEPITATAOUEV, YELOOUEDD
Kai oV TotoDuev TNV aAn0eay:

Hard words
oKOTOG darkness (n) (1:6)
yevdopat I lie (v) (1:6)

Parsing
ginopev
Exopev
TEPUTATDOUEV
yevooueda
TOLOVUEV

Translation

Questions/Observations
1. ltissaid 1:6-10 is set off by an inclusio (beginning and end match). Can you find the
inclusio in verse 6 and 10?

2. What type of statement does the 'Eav einopev formula introduce in 1 Jn. 1:6-10?
3. What class condition is "Eawv eimopev formula (1%, 2", 3%)? What is the significance

of that class condition?

4. Culy calls the 'Eav einopev formula a mitigated exhortation. What does that mean
and how is it seen in the English “If you would get the door...”? Would it
be better to call this a mitigated prohibition than a mitigated exhortation?
What’s the difference?

5. Why the switch from the aorist in verbs of saying and present tense with verbs
of doing (focus or discourse movement)?

6. How does the 611 clause function (causal, epexegetical or clausal complement)?
What is fronted and what is the significance of that?
7. pet’ avtod Culy calls “association” is there a better way to designate its role here?

8. Harris takes the conjunction kai here as adversative? Is a better way of looking
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at the adversative turn here as part of the condition or derived from the kai?

9. How do you translate é&v t® oxotel mepuratdpev? By giving the meaning of the
metaphor rather than the metaphor itself what is lost/gained (as in a dynamic
equivalent translation)? What does the darkness represent?

10. What is the significance of the present tense of neputatdpev (verb of doing or
moving the discourse on)?

11. How is o0 mowoduev v aAndeiav a litotes? What is a litotes and how is it seen
in the English of “he is not a bad swimmer”? What does that statement really
mean in English?

12. Why is there a little clash between the verb o0 mowoduev and the noun
aandewov? Does one do or say the truth?
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1:7. €0V O€ &V T® PMTL TEPUTATMOUEV O AVTOC EGTLV &V TM QOTI,
Kowaviav &yopev HeT’ AAANA®V Kol O aipe ITneod tod viod avtod
kaBopilel Nuag dnd whong auaptiog.

Hard words
aipa blood (n) (1:7)
Kkabapilo | cleanse, purify (v) (1:7)

Parsing
TEPUTATDOUEV
€oTV

gxouev
kaBopilet

Translation

Questions/Observations

1. What is a third class condition and what does it mean? How is this conditional
a mitigated exhortation/prohibition? Turn it around and make a plain statement
(exhortation) out of it by removing the conditional element.

2. How does the 6¢ function (contrast, continuity)? As a structural marker what does it
do?
3. What metaphor of év 1® eoti teputatduev really saying?

4. 1Is év 1@ poti temporal (when, while); association (with), manner (with),
instrumental (by), causal (because of), sphere (in); locational (in)?

5. What role does the clause avtog éotwv v 1@ ewti parallel in 1:5? What two
things are being subtly linked?

6. How does the 1% plural of &ouev (1:7) differ from the 1% plural of 1:1 (exclusive
“we” or inclusive “we”)?

7. What type of petd is used in 1:7 (Gen. association (in company with), spatial
(among), manner (with); Acc. temporal (after), spatial (behind))?
Does association really capture the thought of peta here? What might be a
better designation?

8. 10 aipa Incod is a metonymy that stands in for what concept?
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9. What is the relationship between ‘Incot and tod viod (comparison, apposition)?
10. What type of genitive is avtod?

11. Does the present tense mean continual process or statement of fact in kapapilel?
What difference does that make theologically?

12. How is ano maong auoptiag is to be understood (separation (from), source (out
of), cause (because of), agency (by) or partitive (of))? Is the méong to be
understood as a hyperbole here?
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1:8. 'Eav imopev 611 auoptioy ovk Eyopey,
£0VTOVC TAOVAUEY KOi 1) dAN0g10 00K EGTIV €V MUV,

Hard words
TAOVA®D | deceive, mislead (v) (1:8)

Parsing
ginouev
gxouev
TAOVOUEV
gotv

Translation

Questions/Observations
1. How does the 6t function (causal, epexegetical, complementary, introducing indirect
speech, cf. 1:6)?

2. While &yopev seems to bind the verses together how is its use here a little different
than in the preceding verse (1:7) yet similar to 1:6?

3. mhovapeyv is present tense, what present tense verb does it match in 1:7?
How is the reflexive idea here communicated without the use of the middle?
How much of a possibility is self-deception?

4. How does the clause 1 aAnfeio o0k Eotv €v Mpiv bond 1:8 with 1:10? How is this
a litotes? Why does the accent move forward on &ctwv?

5. How are the two clauses éavtovg mAavdpev and kai 1 aindeia Eotv &v
nuiv related? Is this characteristic of John’s literary style?
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1:9. v OHOAOYDUEV TAG AOPTIOG NUAV, TIOTOC 6TV
Kai dlkonog tva Aot NUiv tag apoptiog
Kai kaBoapion NUag and whong adkiog.

Hard words

OpoAoYE® | confess (v) (1:9)
motdg faithful (adj) (1:9)
aotkio unrighteousness (n) (1:9)

Parsing
Oporoyduev
£0TLV

aQT]
kaBopion

Translation

Questions/Observations
1. Is the conditional a mitigated exhortation of mitigated prohibition? What is the
condition saying if the conditional is taken out?

2. Is oporoydpev private or public in its usage in John? What would that look like
today?

3. nuav is what type of genitive (subjective or possessive)?
Subjective (Culy), | wonder if it is possessive. But can see his: Confess we
4. How does the location of motoc effect how you understand it (normal sentence
order is VSO)?

5. What type of clause does the iva introduce: casual/purpose, result, or temporal?

6. What kind of dative is nuiv (interest/advantage, time, indirect obj., instrument,
sphere)?

7. What is noted in the shift from the dative nuiv to the accusative nuac?

8. ano maong adwiag is what type of prepositional phrase is this (source, cause,
separation, partitive)?
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1:10. 'Eav einopev 8Tt 00y MUOPTAKAUEY, YEVGTNV TOLODUEV AVTOV
Kot 0 AOYoc avtod 00K E0TIV €V MUiv.

Hard words
YevoTNg liar (n) (1:10)

Parsing
ginouev
NUOPTAKOUEV
ToloVUEV
gotv

Translation

Questions/Observations
1. How are 1:6 and 1:10 an inclusio (similar beginning and ending)?

2. 1s 1:10 a mitigated exhortation or prohibition? What is its message stated flat out?

3. What syntactical structures have been repeated in 1:6-1:10? How would you portray
the inter-verse relationships 1:6-1:10?

4. What does 6t indicate (causal, epexegetical, indirect speech)?
5. What shift takes place in the way “sin” is verbalized here in contrast to the other

verses? Is that just stylistic or is it significant of a semantic shift?

6. What does the position of yebotv and also the relationship to the other accusative
mean? Why was yevotyv fronted? What is a double accusative?

7. How is Adyog to be understood (contrast Jn. 1:1?)?

8. What kind of genitive is avtod subjective, possessive or source?

9. Why is accent pulled forward on £€otiv (because it is following what word)?
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1 Texvia pov, TadTo Ypae® VUV Tvo, U QUApTNTE. Kol av TIG AUapTn,
TapakAnTov Eyouev mpog oV Tatépa Incodv Xpiotov dikaiov:
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2 Koi o0Tog IMacpdg 0TV TEPL TOV APAPTIAV UMV, OV TEPL TOV NUETEPOV

d& noévov aAAG Koi Tepi OAov Tod KOGHOV.

3 Kai év tovte yivookopey 011 Eyvakapey avtdv, £0v TS EVIOANS OTOD
TNPOUEV.

4 0 Aéyov 6t "Eyvoka a0tov Kol Tag EVIOANS aDToD Un Tpdv yebotng
€oTiv, Kai &v ToUTE 1 AAnBelo oVK EoTIv:

5 0¢ o' av mpf) avTod TOV AdYoV, AANOMS &v ToHT® 1 dydmn Tod Beod
teteleiotal. 'Ev 100T® yivdokopey 0Tt £V adTd EoUEV”

6 0 Aéymv &v avT® pévely dpeilel KOO EKETVOC TEPLETATNGEV KOl AVTOC
TEPUTAUTELV.

7 Ayamnroi, 00K EVIOATV KovnV YPAQ® VUV, AL EVTOATV ToAob v
elyete am' apyNg 1 Evroin 1 moiaid €6ty 6 AdyYoC OV NKOVCATE.

8 TAaAY EVTOMV Kavnv YpAQ® VUiV, 6 £0TV AANOES &V aDTd Kod v DUV,
Ot 1) oKotia wopayetor Kol 10 MG TO AANOVOV 101 Qaivel.

9 'O Aéyov &v 1d QoTi etvar Koi TOV ASeAPOV avTod eV &v Ti okoTig
€oTiv Em¢ ApTL.

10 6 dyom@v TOV AdEAPOV aOTOD &V TM PMTL LEVEL Kol GKAVOUAOV &V ODTD

ovK 0TIV

11 6 8¢ moe®dv 1OV AdeAPOV adToD £V T1) oKOTiQ £0TIV Kai €V T1) oKOTiQ
TEPUATET, Kol 00K 010V oD Vdyet, OTL 1) oKOTio ETOPAMCEY TOVG
0POaALOVS aDTOD.
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12 T'pboo HLUiv, texvia, 6Tt ApEmvTol UV ol apoptiot o1 T dvoua avTod:

13 ypaoo vuilv, Tatépec, OTL EYyvOKATE TOV AT APYRC: YPAP® DUV,
veaviokot, Tl VEVIKNKATE TOV Tovnpov. Eypaya ULV, Toudia, 6Tl EyVOKATE
TOV TOTEPQ

14 Eypoyoa VUiv, motépeg, OTL EyvaKate TOV AT Apyig: Eypoya DTV,
veaviokot, 6Tt ioyvpol éote Kal 0 Adyog [tod Oeod] &v UiV uéver Kol
VEVIKTKOTE TOV TOVIPOV.

15 Mn) dyamdte TOV KOGUOV UNOE TA €V TA KOGU®. EAV TIG AYATA TOV
KOGUOV, 00K 0TIV 1] QYA TOoD TATPOC £V VTR

16 Ot mav 10 v 1@ KOG, 1 Embopia THc capKoOg Kai 1 Embovpio TV
0pBaAuGV Kai 1) aAalovia Tod Biov, ovk EoTv €K TOD TATPOG, AALL €K TOD
KOGUOV 0TV

17 «xoi 0 kéopog Tapayeror ko 1) EmBopia [odtov], 6 6& ToldV TO OEAN LA
T0D 00D pével €ig 1OV aidva.

18 Ilauwdia, Eoydtn dpa éotiv, Kol KabBm¢ NKovoate Gt AvTiyproTog EpyeTot,
Kol VOV Avtiypiotol ToAlol yeyovaotv: 00ev yiviokouey 6t éoydtn dpa
€oTiv

19 8E \uev EEfAOav, GAL' oVK foav £E NudVv: &l yap &€ UGV noav,
pepevnkeloay av ped' uav: aAL' tva poavepwbdcty 6T 0VK €iGiv TOVTEC £E
NUOV.

20 xoi vueic ypiopa Eyxete amod Tod ayiov: oidate mavteg

21 0¥k Eypaya DUV 0Tt 0VK oidaTe TNV AAn0eay, AAL' 0Tt oidate TNV, Kol
OTL AV YeDdog €K ThG dAnOeiag ovk EoTv.

22 Tic éotiv 6 yevotng €l un 0 dpvodvuevog dtt Incodg ovk Eotiv 6 Yp1oTdC;
oLTOG E0TIV O AVTIYPIOTOC, O GPVODUEVOS TOV TATEPN KOl TOV LIOV.
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23 mag O ApvoOLLEVOS TOV VIOV 0VOE TOV TTaTEPA EXEL: O OLOAOYDY TOV VIOV
Kol TOV motépa EEL.

24 Y ueic 0 nrovoate An' dpync, £V LUV pHevET®: €0V €v DUIV peivn O o'
apyfc nKovoate, Kol VUEIS &V T® LI Kai [Ev] Td moTpl peveite.

25 «al abtn €otiv 1| Erayyeiio fjv a0TOg éxnyyeilato Uiy, Tv {ony TV
aidVIov.

26 Toadto Eypoyo LUV TEPL TAOV TAAVOVIOV DUAS.

27 woi vUElC TO ypicua O EAdPete dm' avtod pével €v LUIY, Koi 0V ypeio
&xete tval T1¢ O1040KT VUAC: AAL' ¢ TO adToD Ypicua O10AcKEL VUAC TEPL
TavToVv, Koi dAN0Eg Eotv kail ovk E0Tv Yeddog, kal Kabag £61datev DUALC,
HEVETE €V aOTO.

28 Kai vdv, texvia, pévete &v antd, tva €av eavepmbi) oyduev Tappnoioy
Kol un aioyvvoduey an' avtod v Tf Tapovsigt avToD.

29 £éav &idf)te 011 OlKkadg 0TV, YIVOGKETE OTL TAG O TOLDV TV IKAL0GVLVIV
€€ avTod yeyévvnrtat.
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Name Box
Greek. Il: 1John 2:1-11 Date

2:1 Tekvia pov, TodTo Ypa® VUiV
tva un apdptnTe. Kod £v T1g apdptn,
TapaKANToV Eyouev PO TOV Tatépa Incodv Xpiotov dikaiov:

Hard words
TOPAKANTOG helper, intercessor, advocate (n)

Parsing
YPAO
apdptmre
apdpn
gxouev

Translation

Questions/Observations
1. What is a diminutive form (téxvov — texvia) and what function does it play here?

2. What change in person do you notice here and what does that mark? How does 2:1-2
provide a hinge binding the first chapter to the second?

3. How does 2:1-2 function as a janis or hinge?

4. What kind of genitive is pov (possessive, objective, relational)?

5. Is tau?ta anaphoric or kataphoric of whole letter?

6. What is the function of the present tense of ypaowm (continuous, historical, advances
the discourse)? What changes are seen from the reference to the same verb in 1:4?

7. What kind of dative is vuiv (instrumental, locative, indirect object)?

8. What kind of clause does iva introduce (purpose/result)? How does Longacre see this

as a mitigated exhortation/prohibition? How does that change the way this clause
is understood?
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9. What does the person shift in the “sin” verbs indicate?

10. Why would one translate the kai< as “but”/’yet”? Is it an adversative?

11. Who is referenced by the term mapdaxintov? Why is that a little different than its
usage in John? Should the term be taken as a legal term (advocate/attorney) or as

a more general sponsor/supporter? What is the role of such a person?

12. How does the heaping up of accusatives function as an appositive? Why is Jesus’
righteousness pointed to here?
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2:2. Kol o0TOC MO UOG E0TIV TTEPL TAV AUOPTIOV MUADV,
oV TTePL TOV NUETEPOV € POVOV AAAG Kol Tepi OAov ToD KOGHOVL.

Hard words

ihoopog atoning sacrifice by which sins are forgiven (n)
NuUétePog our (pron)

6Ao¢ whole (adj)

Parsing
€0TIV

Translation

Questions/Observations
1. How does a sentence-initial xai function (coordination, thematic continuity)?

2. Which one is the subject of the verb éotwv, avtog or ilacpog?

3. How is tAacpog to be understood: propitiation or expiation? Why? What difference
does it make (cf. Ex. 32:30)? How does it relate to mapdrxintov?

4. In mepi oV apaptidv nudv what type of genitive is fjudv (possessive,
subjective, relational)?

5. How does the aAAé function?
6. In what sense did Jesus take care of the sins of the whole world? Does this fit with

a limited atonement view which has Christ dying only for the chosen?

7. How is the “whole world” a metonymy? Is he really talking about the
physical “world” itself? What theological ramifications are found here?
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2:3. Kai év tobto yvookopev 01t Eyvaxapey avtdv,
€0V TOGC EVTIOANG aVTOD TNPDUEV.

Parsing
YWOGKOUEV
EYVOKOUEV
PpOLEV

Translation

Questions/Observations

1. How does the sentence initial koi function? Is it better to break things at 2:1 or 2:3?
What difference does it make?

2. How would you summarize the flow of the argument from 1:6ff in terms of
opponents claims and John’s counter-claims?

3. How does 2:3 resume the theme of 1:7?

4. What kind of dative is év to0t (direct object, instrumental, locative)? Is it
cataphoric (down into text) or anaphoric (up into text)? To what does it point?

5. How do ywaokopev and 6t work together? Does ¢t introduce a cause or is it
a clausal complement?
6. What significance is there in the word order of £av tag évtolag adTod mpdev?

7. What type of genitive is adtod (subjective, objective, possessive or source)?
Who is the “his™?
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2:4. 0 AMéyov 611 "Eyvoxo adtov kol Tag EVIOANS avTod
un mpdv yebong Eortiv,
Kai &v To0Te 1 dABe0 00K EoTiv:

Hard words
yevoTNg liar (n)

Parsing
Aéyov

1 John 2

"Eyvoxa

mpov

£0Tiv

Translation

Questions/Observations
1. What is the extended subject of the éotwv verb?

2. What is actually being said here? This is a mitigated
less direct than the 3 class conditions in 1:6?

. Is this a more or

3. How do you take the participle 6 Aéywv (adjective, adverbial or substantive)?

4. What kind of genitive is avtod (tag évrorag avtod) [objective, subjective or

source]?

5. To what antecedent does év Tobt® point (anaphoric/kataphoric)?

0 Méyov . .. xol. .. un tpdv anaphoric, this one, i.e. the one saying and not

6. What is the relationship of the first clause and the second? Does this fit John’s

style of saying something positively and then negatively?
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2:5. 0G &’ av mpf] avTod TOV AdYOV,
AANO®C v ToVT® N dydmn Tod Beod TeTELElWTAL
‘Ev 100t® yvdokopey 0Tt €V adTd EoUév:
Hard words
aAN0®g truly (adv)
TELELO® I make perfect (v)

Parsing
™mp
teTerelTOL
YWVOGKOUEV
éopev

Translation

Questions/Observations
1. &¢ . . .av taken together is similar to what other type of pronoun (personal, indefinite,
demonstrative)?

2. What role does d ] play (continuative, contrastive)?
3. To whom does év o0t refer and how does it differ from the second év tovt®?

4. How does taking the genitive of 1 dydnn tod Ogod as an objective genitive change
the meaning from taking it as a subjective genitive?

5. What noun is tekeidw related to? Is this literal or hyperbolic? Why is the perfect
tense used (continuative or stative aspect)?

6. What kind of dative is the second &v tovt®? Is it cataphoric or anaphoric? What is
the difference?

7. What does the indwelling language év avt® mean?
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2:6. 0 Aéywv &v aOT® HEVELY OQEIAEL

KaBmG EKEIVOC TEPIEMATNGEY KO OVTOC TEPUTATELV.

Hard words
oeilm | ought, must, owe (v)

Parsing
Aéyov

pévewv

opeilet

TEPLENATNGEV

TEPITATELV

Translation

Questions/Observations
1. What is the subject of opeirer?

2. What does pévew or “abiding” mean in these contexts?

3. What type of infinitive use is going on with uévewv (purpose or indirect discourse)?

4. Who is the referent of éxeivog and is it different from the év avtd® preceding it?

5. Infinitive doesn’t take a subject so how does one construct a subject using the

infinitive (cf. 2:6b)?

1 John 2

6. What is a complementary infinitive and how does it work with dpeiier?
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2:7. Ayamntot, 00K EVTOAV KAvTV YPAQ® LUV,
AAL' EVTOANV ToAaay fiv lyete an’ dpyig
1 évToAN 1 ToAad 6TV O AOYOG OV KOVCATE.

Hard words
KOvog new (adj)
TOAOLOG old (adj)

Parsing
yf)d(poa
elyete
£0TLV
nKovoaTe

Translation

Questions/Observations
1. What does the vocative Ayamntoi mark structurally?

2. Westcott has suggested the use of Ayamntoi seven times in 2:7-4:11 is because the
topic is about love, in contrast to texvia. Does this distinction work (cf. 2:1, 12,
28,3:2,7,18,21; 4:1, 4; 5:21)?

3. What are the évtoAnyv kowrv and évtoAnv moloiov?
4. What mode of communication is emphasized here and throughout the letter so far (oral

or written)? Study verbs of “saying” versus verbs of “writing” in I John.

5. To what “beginning” does an’ apyig refer (creation, Christ’s ministry, Christian
experience)?
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6. How had they received the old commandment or Ad6yoc? What means of
communication are being contrasted to John’s present mode?

7. How does the tense of iyete play into the discussion?
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2:8. TAAWY EVTOATV KOVIV YPAP® VUV,
0 €oTv AAN0BEC &v aT® Kol &V VUiV,
Ot 1) oKotia wopayetor Kol TO MG TO AANOIVOV 101 Qaivel.

Hard words

aAN01g true (ad))

Topay® | pass on, pass away (V)
aAN01voC true (ad))

Qoive I shine (V)

Parsing
ﬂ{pd(poa
£0TV
TOPAYETOL
Qaivel

Translation

Questions/Observations
1. What does the waiv indicate?

2. Culy says the present tense of ypao “carries along the main line of the argument”
but isn’t this a repetition? Does the present tense only have a singular discourse
level function?

3. What kind of dative is vuiv (instrumental, locative, indirect object)?

4. What is the neuter antecedent of the 6 in 6 £otv aAnbec &v ot Kol &v HUIv?
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2:9. O Aéyov &v ¢ oTi tvan Kol TOV ASeAPOV adTod
Ho®v €v T1] oxotig €otiv £mg dpTt.

Hard words
HWGE® | hate (misogamist=hates ...) (V)
Gptt now (adv)

Parsing
Aéyov
glvo
He®V
€otiv

Translation

Questions/Observations
1. What is the subject of éotiv?

2. What role does the infinitive etvon play (complementary or indirect discourse)? What
is the usual way of introducting indirect discourse (what two words)?

3. Isthe xai used in a contrastive sense here?

4. How is wicém to be understood here (syntactically and semantically)?

5. Associating picém with the “darkness” adds proof to our (purity,
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1 John 2

2:10. O Ayom@V TOV AdEAPOV aOTOD &V TM PWTIL PEVEL,
Kol GKAVOOAOV &V aDT® OVK E0TIV'

Hard words
oKAVOOAOV an offense, obstacle, cause of ruin (n)

Parsing
Ay
pévet
EoTv

Translation

Questions/Observations
1. What is the subject of péver?

2. What kind of genitive is avtod (possessive, subjective, relationship)

3. Culy/Harris say using péve rather than sivou as in 2:9 allows for the possibility

that one may desert the light. What do you think?

4. How should cxdvdaiov v avtd odk Eotiv be translated, is the one stumbling
himself or someone else?
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2:11. 0 8¢ po@®V TOV AdEAPOV avTod €V Tf) oKoTiQ 0TIV
Kai v 1) oKOTiQ TEPUMATET,
Kol oVK 01dev oD VIAYEL,
Ot 1 oKkotia ETHEAmoeV TOLG OPHAALOVS O TOD.

Hard Words
VLAY | go, depart (V)

Parsing
He®V

€oTiv

TEPITOTEL

010gv

VTAYEL

ETOQAWGEV

Translation

Questions/Observations
1. What is the subject of éotiv?

1 John 2

2. How does 2:10 and 11 tie back to chapter 1 (cf. 1:5)? Does that fit with
viewing John’s opponents here as a form of incipient Gnosticism?

3. Should mepiratei be translated literally (walk) or more as a dynamic equivalent

translating it without the metaphor as “live”?

4. How is the metaphor of tvplow played with here in reference to light/darkness

i.e. what blinds him?

5. What type of genitive is avtod (possessive, subjective, relational)?

6. How do the metaphors of walk, darkness, blind, eyes interact and blend with

one another?
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1 John 2

Name Box
Greek. Il: 1 John 2:12-20 Date

2:12. T'paoom vuiv, tekvia, 6Tt apéwvtal DUV ol apaption
Sl TO dvopa o Tod”

Hard Words
a@inu | forgive (v)

Parsing
I'pédoow
aQEmvToL

Translation

Questions/Observations
1. What is the distinction between téxvia // natépeg, veaviokor and waidia?
Three groups or two? or is this a rhetorical device?
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2. dila 10 dvopa is what type of prepositional use (by [agency] or because of [causal])?

3. To what does to évopo avtod, a metonymy, refer? (one name for another)

4. Is the &1t to be understood as a complement (I write that ...tells what he writes) or

is it causative (I write because... giving the reason)?
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1 John 2

2:13. yphoo VUiV, TaTEPES, OTL EyvaKaTE TOV AT’ ApYNG
YPOP® VUiV, veaviokot, Tl VEVIKNKATE TOV OV POV.
gypoyo LUV, Todia, OTL EYVOKATE TOV TATEPQ

Hard Words
VeVIioKog young man (n)
VIKG® | conquer (V)

Parsing
YPaO®
EYVOKTE
VEVIKNKOTE

Translation

Questions/Observations
1. What is the relationship of the natépeg to the author? What case is it?

2. How is tov an’ apyfic to be understood (esp. the Def.Art.)?

3. Where else does this word vicam occur in the New Testament?

4. Why is the masculine of tov movnp6v used? To whom does it refer?
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2:14. &ypaya VUiV, Tatépeg, OTL Eyvorate TOV A Apyis
Eypaya LUV, veaviokot,
ot ioyvpot €ote kol 6 Adyog [tod Oeod]
€V DUV HEVEL KoL VEVIKIKOTE TOV TOVIPOV.

Hard Words
ioyvpog strong (adj)

Parsing
Eypaya
EYVOKTE
gote
pEVEL

Translation

Questions/Observations
1. What is new with the verb &ypaya (cf. 1:4; 2:1, 7, 8, 12f)? How should one weigh
this shift? Porter says the aorist downgrades prominence. How does that fit here?

2. How is the term moatp played on?
3. 6tuis what kind of structural marker (causal or clause complement)?
4. In what does one péve (2:6; 2:10, 2:14)?

5. What kind of genitive is Adyoc 10D 0eod (Subjective, source, possessive)?
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2:15. Mn dyomdte 1OV KOGHOV UNOE T €V TM KOCU®.
€4V TIC Ayomd TOV KOGUOV, OVK E6TLV
1 dydmn 100 TaTpog £V AVTR"

Parsing
ayomdte
aryorq.
gotv

Translation

Questions/Observations
1. What do you make of the present tense imperative of dyandte? Are they already
loving and need to stop (imperfective continuous aspect)?

2. How does the article function in ta év t® koéou®?

3. &av + conditional (subj) is what type of condition (1%, 2", 3")? This introduces a
mitigated

4. M aydmn tod motpog is what type of genitive (objective or subjective)? Why not
just love both?

5. év ot is what type of dative (indirect objective, instrument, locative)?
6. What does this say about the inclusivity or exclusivity of love? What is the

difference between inclusive love and exclusive? Shouldn’t all love be of
the inclusive type?
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1 John 2 301

2:16. OTL WAV TO €V TM KOCU®, 1 EmBvpia THg oapKOg
Kol 1 émbopio T®V 0QOaAndV Kai 1) dAlalovia Tod Biov,
oVK €oTv €K TOD TaTPAS, AAAA €K TOD KOGUOL 0TIV

Hard Words

gmbopuio desire, longing (n)
araloveia pride, arrogance (n)
Biog life, possessions (n)

Parsing
EoTIV

Translation

Questions/Observations
1. The 6t is what type of structural marker (causal, clause complement, epexegetical)?

2. How does the def. article 10 év t@® xo6cum function?

3. What type of genitive is 1| émBopia tiig caprog (objective or subjective)?
What difference does it make?

4. What type of genitive is 1| émbopio tdv 0pBoiudv (producer, separation or

subjective)?

5. What does 1} araloveio tod Biov mean? What type of genitive (objective or
subjective)?

6. What type of phrase is éx 100 matpog and ék tod kdcpov (Source, cause,
separation)?

7. Why is the to singular? [2:15 ta is plural]
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2:17. kol 0 KOcUOG Tapaystar Koi 1) émbvpuio [adTov],
0 0& o1V 10 BEAN L TOD BeoD péver gig TOV aidva.

Hard Words
Topay® | pass away (V)

Parsing
TopayETOL
OV
pEVEL

Translation

Questions/Observations
1. What tense is mopdyetar and how is it to be understood (historical, present, future,
destined)?

2. What role/case does 6 . . . mow@v 10 8éAnua tod Bgod play in the sentence?
3. What type of genitive is 10 0éinua tod 6god (objective or subjective)?

4. What does 1o 0éAnpa modify?

5. What does ¢ig tov aidve mean? Good to do a word study on this

6. What three contrasts are drawn in this verse?
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2:18. Ilauwdia, Eoydn dpa éotiv, Kol Kabmc KovoaTe
OtL dvtiyprotog EpyetTar, Kail vOv AvTtiyplotol ToALol YEYOVaCIYV*
60ev yivdokopev 0Tt £oydtn Opa E0TIV

Hard Words
£o)0TOG last, final (adj)
60gv from where (adv)

Parsing
gotiv
nKovoaTe
EpyeTon
yeyovaoLy
YWOOGKOUEV

Translation

Questions/Observations
1. How is the vocative ITaidia used in the context of this discourse?

2. To what does éoydatn dpa refer? How does this relate to the concept
of eschatological imminence? What does imminence promote in
believers? If Christ were coming back tomorrow and you really believed
that how would that impact your behavior today? If you knew you were
going to be dead tomorrow how would that impact your today?

3. What does xafac introduce? What is being compared?
4. s the étu introducing a cause, a clausal complement or indirect discourse?
5. How should one understand avtiypiotog in this context? How is the concept

of the antichrist here differ from the one portrayed in Revelation? Is that
actual term used in Revelation?

6. Why does avtiypiotog not have the article here (2:18 anarthrous) but in 2:22
and 4:3 is arthrous (has the Def. Art.)?

7. How does the middle/deponency function here with €pyeton? Is the present of
gpyetar used to portray an event that is present or future?
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8. How does 60ev (thence; from which) function as an inferential adverb?
9. How and where do these “antichrists” appear in postmodern dress?

10. What inclusion is present in the verse?
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2:19. & NGV EERAIav, GAL' 00K fioov EE NUGV"
&l yap &€ udv noay,
uepevnkeloay av ued’ nudv:
AL tva eovep®B®dGY OTL 0VK EiGTV TAVTEC £€ NUAV.

Parsing
EENADav

noov
LEUEVIKEITOV
QovepmBdoY
eiotv

Translation

Questions/Observations
1. How do the different prepositional phrases £ fjuav function (source or separation)?

2. What is the role of &AA’ (expectation or counter-expectation)?

3. What kind of conditional is &i +fjcov (possibility [3"] or contrary to fact [2"9])?
4. What role does the particle yap play here (causal or explanatory)?
5. iva introduces what type of clause (purpose or result)?

6. How would you parse pavepmbdotv and why is that deceptive? How is a
passive translation different than an active which is required here?

7. 6tuis said to introduce a cause, clause complement or epexegetical clause? What
does that mean and how does it impact the way one translates this?
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2:20. kol VUETS ypiopa Exete Amd ToD Ayiov: oidaTE TAVTES.

Hard Words
xpiopa anointing (n)

Parsing
Exete
oidate

Translation

Questions/Observations
1. «oi here is translated “but” by some. How do you understand that?
2. What does the fronting of the pronoun vpueig do here?

3. Does the ypiopa refer to the word of God (i.e. the gospel) or to the Holy Spirit?
Do a comparison between 1 Jn 2:27 and John 14:17, 26.

4. How does the amo tob ayiov function here, as source or separation?

5. How does the variant reading néavto rather than névteg effect the reading here?
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Name Box
Greek. Il: 1 John 2:21-29 Date

2:21. ovk &ypaya DUIv 0Tt 0VK oidaTe TNV AAN 0Ly,
GAA’ &t oidoTe vV,
Kai 6Tl Thv Yedoog €k Tig aAnbeiog ovk EoTiv.

Hard Words
YeDOOg lie, untruth (n) (2:21)

Parsing
gypoya,
oidate
EoTv

Translation

Questions/Observations
1. &ypoya aorist in chapter two contrasts with what in chapter 1?

2. How do the three étt’s function in 2:21? (all three causal, all three introducing

clausal compliments, first two causal last one clause compliment). How

would they be translated differently (causal =because; compliment=that)?
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2:22. Tig éotv 6 yevoTNG €1 U O GPVOvUEVOS
o611 ' Inoodg ovk Eativ O ¥P1oTOG;
oVTdG doTv O GvTiyproToc,
0 ApvoOLEVOG TOV TATEPA KO TOV VIOV.

Hard Words
YeNoTNG liar (n)
apvéopon | deny (v)

Parsing
€oTV
GpVOLLEVOG

Translation

Questions/Observations
1. What is the function of the rhetorical question introduced by tic (rebuke, focus)?

2. What role does &i un play?

3. What participial function does o apvoduevog play (attributive, adverbial, or
substantival)?

4. What type of 611 is used here in 2:22 (cause, clausal complement, epexegetical)?

What is this 61 clause supplying to or specify in the sentence?

5. How is the 6 dpvodpevog tov Tatépa kai Tov viov to be understood
in relation to the rest of the sentence and what is the difference?
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2:23. AG O APVOVLEVOS TOV VIOV 0VOE TOV TaTEPQ EXEL
0 OHOAOY®V TOV VIOV KOl TOV TaTEPQ EYEL

Hard Words
OpoAoYE® | confess (V)

Parsing
GpVOLLEVOG
Exel
OHoLOYDV

Translation

Questions/Observations
1. What is the subject of the verb &yg1?

2. What is the relationship between ndg and 6 apvoduevos? What are
the options: substantival or attributive (what’s the difference?)

3. What does “having the father” mean?

4. What contrast is being drawn here? How are those inside/outside the community
designated?
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2:24. "Yueig O nkovoate am' dpyns, v DUV pevétw:
€0V €v VUV petvn 0 am' dpyg nKovoaTe,
Kol VUETS &V T® LI kal [Ev] 1@ Totpi pevelte.

Parsing
nKovoaTe
HEVET®
peivn
HEVETTE

Translation

Questions/Observations
1. How is vpueig a fronted hanging nominative?

2. What does 6 nkovoate an’ apyig remind you of?

3. What is the protasis (if) and apodosis (then) here in this third class conditional

sentence?

4. What is the subject of the verb peivn?

5. The writer is connecting what two things and contrasting what two groups?

6. What is an’ apyfic referring to (creation, Jesus’ birth, public ministry)?
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2:25. kol abdtn éotiv 1 énayyela f|v aOTOG éxnyyeiiato MUV,
v oMy TV aidviov.

Hard Words
EmaryyéAlopan | promise (v)

Parsing
€oTiV
Emnyyeilato

Translation
Questions/Observations
1. What does the sentence initial xai link?

2. Is the abtn anaphoric or cataphoric (pointing up or down/forward in the text)?
To what is it pointing?

3. Who is the referent of the avtdc making the promise?
4. Why would the middle voice be used in the verb énvyyeidato (reflexive or

reciprocity or middle where it emphasizes the action of the subject in the
activity of the verbal action)?
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1 John 2
2:26. Tadta Eypoyo VUV TEPL TOV TAAVAOVTOV VUAG.
Hard Words
TAQVA® | wander, mislead (v)
Parsing

Eypayo
TAOVOVTOV

Translation

Questions/Observations
1. To what does the tadra refer (anaphoric/cataphoric)?

2. How is the participle miavavimv to be understood (attributive, adverbial or
substantive)? What is a conative (Wallace, NTS, 228)?
present (even though it is probably not here)?
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2:27. Kol VUETG 1O ypiopa O ELaPete dm' avtod péver &v LUy,
Kol o0 ypeiav Exete tva TIG 100K LUAGT
AL’ G TO avTod ypicua d10acKEL DUAS TEPL TAVTIMV,
Kol AANOEC €oTiv Kol 0VK 0TIV YeDDOG,
Kol kKoOoc £010acev DUAC, LEVETE €V aDTE.
Hard Words
xpeio need (n)
YPICUOL anointing (n)

Parsing
ENGPete
pEVEL
&xete
ddokn
ddaoKel
€0TLV
£oldatev
pévete

Translation

Questions/Observations
1. Where have we seen this “hanging” nominative before? What is its function?

2. With what is the ypicpa contrasted in the preceding verse?

3. What is the sense of the ax’avtod (source or separation) and who is the referent of
avToD?

4. Is the iva to be understood as a purpose, result clause or epexegetical? What is the
difference?

5. What type of genitive is avtod in 1o avtod ypiopa?

6. Interesting to think of what the nepi navtwv refers to? Is it hyperbolic?

7. How does the kai kabag function?

8. Is pévete indicative or imperative? Why?
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2:28. Kai viv, texvia, pévete &v avtd,
tva €0v pavepwOT) oyduev Tappnoiov
Kol pn aioyuviduey ar' avtod £v T Tapovsig avToD.
Hard Words
Tappnoia openness, boldness (n)
aioyOVO | am ashamed (V)
TapovGio arrival (n)

Parsing
pévete
QoavepwOn
oyduev
aicyvvOduev

Translation

Questions/Observations
1. xai vdv tekvia frequently begins a new section but how does it function here?
Where have we seen something similar?

2. Should £av be understood here as a conditional or as more of a conjunction
similar to étov (when)?

3. Should pavepwbT] be translated as a passive or middle even though it has the
passive marker 6?

4. With oy®pev, how is the writer arguing here on the basis of community?

5. In what sense is the word noppnoiav used here? Does boldness get it all?

6. While Culy takes aioyvvOdpev as aor. middle from aicydve how could this
be read as a true passive?

7. Culy takes an’avtod as separation could it be source or agency?
separation shame separating us from him or shame from (source; coming from)

8. What kind of prepositional phrase is év 11} Ttapovcio temporal, spatial, agency etc.?

9. What type of genitive is avtod in év 1] Tapovcig adTod?
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2:29. £av eidfite 611 dikoog €Ty,
YWOOKETE OTL OGS O TOLDV TNV SIKOOCVLVTV
€€ avToD yeyévvnral.

Parsing
elonte
€0TIV
YWOOKETE
OOV
yeyévvnton

Translation

Questions/Observations
1. How does the 6t function here (causal or clausal compliment)?

2. What is the mitigated exhortation which is being made here using the third class
condition?

3. What is the subject of yeyévvnton?
4. What is the idea of “being born of him” really saying?
5. Where have we seen nag + Ptc before?

6. Where does the expression £& avtod yeyévvnrow occur? Does this link back to the
book of John at all? (Jn 3:8; cf. 1 John 5:18)

7. Is € avtod source, separation or agency?
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1 John 3

1 7Idete motomny dyamnyv d€dmKeV MUV O motp tva Tékva, B0 KANO®UEY,
Kol EGEV. O TOVTO O KOGUOG 0V YIVOGKEL NUAG OTL 00K YV aOTOV.

2 Ayammroi, vOv tékva Beod Eouév, kol odmw EpavepdOn ti Eadueba.
oidapev &tL Eav eavepmOn dpotot avtd Eodpeda, OtL OYoOUEda aTOV KaBmG
EOTLV.

3 Kol ag O Eymv v EATidN TavTNV €' avTd ayvilel EavTov Kabg Ekelvog
ayvog E0TLv.

4 Tldg 6 mow®dv v auoptiov Kol TV avopioy molel, Koi 1 auoptio E0Tiv 1)
avopio

5 «oai oidate OtL EKEIVOC EpavepmOn Tva Tac apoptiog dpn, Koi auoptio £V
avT@ OVK ECTLV.

6 mdg O &v AT HEVOV OVY AUOPTAVEL TTAC O AUOPTAVEOV OVY EDPUKEV
aVTOV 0VOE EYVOKEV AOTOV.

7 Texvia, undeig TAavaTm DUAS O TOIDY TNV SIKOOCVLVTV dTKoOC £0TLY,
KaBmg EKEIVOC KOG E0TIV

8 0 mowdv v auaprtiav €k Tod dafoAov otiv, OTL ar' dpyhG 0 dtaPorog
apaptavet. ¢ Todto pavep®On 6 viog Tod Beod tva Avon ta Epya Tod
dtaforov.

9 Tlag 6 yeyevvnuévog ék Tod Beod apaptiay ov Tolel, Ot GTEPUA ADTOD &V
avT@ PEVEL, Kol 00 dvaTor AUOPTAVELY, OTL €K ToD BeoD yeyévvntat.

10 év 100t Qavepd £oTv T TEKVO TOD B0D Kol Ta TékvVa TOD dtofOAov
TAG O U TOLDV S1KOOGVLVNV OVK EGTLV €k TOD B0V, Kol O Ui dyandv Tov
AOEAPOV OOTOD.
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11 dtiavtn €otiv N dyyelia fiv nrovcate am' dpyi|g, tva dyamduev
aAAAOLG

12 090 kabBwg Kaiv ék 10D movnpod 1y koi EQaEEV TOV AGEAPOV aDTOD: Koi
Yapv Tivog Eo@aev aToV; OTL TA EpYya aDTOD TOVNPA NV, TO OE TOD AOEAPOD
avTod diKota.

13 Mn) Bovpdlete, aderpoi, €l LIGET DUAG O KOGHOG,.

14 Mueig oidauev 6t petaPepnkapev €k Tod Oavartov &ic v (oM, 6Tt
AYam®dUEV TOVG AOEAPOVG” O LT AYOTAV LEVEL &V TG OavaTto.

15 7w 0 Wodv TOV AdeAPOV avTod AvOpwToKTOVOC £0TiV, Kail oidate OTL
TG AVOPOTOKTOVOG 00K Exel LNV aidviov &v adTd HEvousav.

16 "Ev 1001 £yvoKauey THV Ayamny, 0Tt EKEIVOS VITEP UMDV TV YLV
avTtod E0nkev: kol NUelg Opeilopey LIEP TAOV AGEAPDV TAC YUy G Oeivar.

17 0¢ o' av &m tov Plov 10D KOGHOoV Kol Bewpti TOV AdEAPOV adTOD Ypeiov
&yovta koi KAeion t@ omAdyyva adTod A’ avTod, TMOC 1 Aydmn Tod Oeod
LEVEL &V aOTO

18 Tekvia, pun dyomdpev Adym punde T YAOsor aALL v Epyom kol dAnOsiq.

19 "Ev 10010 yvwooucho. 611 €K ThH aAndeiag Eouéy, kai Eunpocdev avtod
neiocopev TV Kapdioy UV

20 011 €av Kataywvookn UGV 1 Kapdia, Ot peillov €otiv 6 Bedg THg
Kapdiog NUAV Kol YIVOOKEL TAVTO.

4

21  Avyoamntot, £0v 1 kapdia [ KATOyVOOKT), Tappnoiov Exouey Tpdg TOvV
Oedv,

22 «ai 0 Gv aitduev Aappdvopev an' avtod, Ot TS EVTOAAS VTOD
TNPOVUEV KOl TO APECGTA EVAOTIOV OVTOD TOLODUEV.
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23 «ai adtn £0Tiv 1| £€VTOAT avToD, tva moTedompey T@ OvOpaTL TOD VIO
avtod Incod Xpiotod Koi dyanduey AAAA0LVS, KOOGS EdMKEV EVIOAV
NUv.

24 kal O POV TOC EVIOANS aOTOD £V aDTA UEVEL KOl aDTOG £V DT Kad €V
TOVT® YIVOOKOUEV OTL LEVEL EV MUV, €K TOD TVELLATOG OV MUV EOMKEV.
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1 John 3

Name Box
Greek Il: 1 John 3:1-10 Date

3:1 "Idete motamny Aydmny OE0MKEY MUV O TATHP
tva tékvo 00D KAnOdUEY, Kol EoEV.
Ol TOVTO O KOGLOG OV YIVAOGKEL NUAG OTL 00K EYVm adToV.

Hard Words
TOTOTOG what sort of, what kind of

Parsing
idete
O€dmKEV
KAnOdpev
EouéV
YWOOKEL
Eyvo

Translation

Questions
1. How does this new paragraph start in contrast to past paragraph markers?
Why doesn’t he start with the tékvia vocative?

2. Culy says the perfect marks prominence but is that all that can be deduced from

the use of the perfect tense in 6¢dwkev?
3. What is the function of fjuiv (indirect object, instrumental)?

4. iva introduces an epexegetical remark. What is that?

5. Oeod is what type of genitive?

6. What role does kai écpév play in the sentence?
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http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3962.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/5043.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2564.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1223.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2889.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1097.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1097.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
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7. In 610 Tovto Is the tovto anaphoric or cataphoric? In each case what does it point
to?

8. Culy says 0 k6ouoc is a metonymy? What does that mean?

9. How does this verse link to the Gospel of John in terms of “children of God” and
the world not knowing the father?
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3:2 Ayamnroi, vdv tékva Beod Eopév, Kal ovmm Epavepmdn i éoueda.
oidapev Ot av eavepwO oot avtd Eodueda,
OtL OYdueda avTOV Kabhg EoTv.

Hard Words
ayomntog beloved
dpotog like, same

Parsing
éopev
Epavepmon
oldaEY
QovepwOn
goopeda
oyoueda

Translation

Questions
1. What does the vdv contrast with?

2. How would you translate kai here?

3. What type of &t is the first &ti, causal or complementary?

4. &av introduces what type of conditional? (1st, 2nd or 3rd class condition)

5. How is translating pavep®0n as a middle different from taking it as a passive?
6. What type of 6t is the second &1, causal or complementary?

7. Who is the referent of the oyouedo—adtov?


http://lexiconcordance.com/greek/0027.html
http://lexiconcordance.com/greek/3568.html
http://lexiconcordance.com/greek/5043.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3768.html
http://lexiconcordance.com/greek/5319.html
http://lexiconcordance.com/greek/5101.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/5319.html
http://lexiconcordance.com/greek/3664.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3708.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2531.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html

1 John 3

3:3 kol mag O Eymv Vv EAmida TavTV €' adTd dyvilel EavToOv

KaBmG EKEIVOC AyvOC £OTLV.

Hard Words

ayviCo | purify
aryvog pure, holy, innocent

Parsing
Exav

ayviCet

0TIV

Translation

Questions
1. What is the subject of the verb ayviCel?

2. How is 3:3a this a mitigated exhortation?

3. What verb is a synonym to ayviCet meaning “to purify” (cf. 1 Jn 1:9)?
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4. What is the function of kabmg comparative (just as), causal (since), or to the degree

that?
5. Who is the referent of ékeivoc?

6. Is tadtnv anaphoric or cataphoric?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1680.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1909.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/0048.html
http://lexiconcordance.com/greek/1438.html
http://lexiconcordance.com/greek/2531.html
http://lexiconcordance.com/greek/1565.html
http://lexiconcordance.com/greek/0053.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html

1 John 3

3:4  Ildg 6 mow®v v auoptioy Kol TV dvouiov Tolel,
Kai M apoptio €0Tiv 1 dvopia.

Hard Words
avopio lawlessness, wickedness

Parsing
TOLV
£0TIV

Translation

Questions
1. What kind of kai is used here (continuative, adversative, emphatic (indeed);
adjunctive (also) or ascensive (even)?

2. How is avopiav different from auptiov?

3. What is an alpha-privative (dvopiov)? What are examples in English?

3. What is an equative construction and how is it formed here?
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http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0458.html
http://lexiconcordance.com/greek/4160.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
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http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0458.html

1 John 3 324
3:5 kol ofdate 811 Exelvog Epavepmbn tva tog apaptiog dpn,
Kol Qpoptio &v a0Td oK E0TLV.

Parsing
dpn

Translation

Questions

1. What role does the kai play in sentence initial positions (coordination or thematic
continuity)?

2. What kind of 6tu is seen here (causal/complementary/epexegetical)?

3. Who is the referent of ékeivog?

4. What is the function of the iva (purpose or result)?

5. What passage in John does xai apoptio &v adtd ovk Eotiv parallel?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/1565.html
http://lexiconcordance.com/greek/5319.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/0142.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
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3:6 TG O &V OT® PEVOV 0VY AuapTAVEL
TAG O ALAPTAVOV 0VY EDPAKEV AVLTOV OVIE EYVHOKEV AOTOV.

Parsing
pHévav
AUOPTAVOV
EDPOKEV
Eyvoxev

Translation

Questions
1. What is the subject of the verb auaptaver?

2. How are we to understand this verse? Does the continuity of the present tense
solve the problem (habitual/repeated/process/continuity)? How does 1 John
1 help us understand this verse? How does this verse relate to the immediate
context?


http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3306.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/3708.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3761.html
http://lexiconcordance.com/greek/1097.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1 John 3

3:7 Texvia, undeig mAavaTm LUAS
0 OBV TNV O1KOOGVUVNV diKkadg E0TLY,
KaBmg EkeIvog dikoOg E0TIV

Hard Words
TAOVO® | wander, deceive

Parsing
TAAVATO
TOLOV

Translation

Questions
1. What marks this as a new paragraph? Is this a janis/hinge?

2. What role does kabmg play in connecting the parts of the sentence?
3. Who is the referent of ékeivog?

4. What is John describing about the relationship between us and Jesus?
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1 John 3

3:8 0 o1V TNV duoptioy &k Tod daforov €otiv,
OtL am' dpyfc 6 dLaPorog AUaPTAVEL.
€lg 10010 €pavepmOBN 6 VIOG TOD Be0D
tva Aon ta Epya Tod dtforov.

Parsing
€otiv
apopTavet
Adon

Translation

Questions
1. Why do you think he said 6 moidv auaptiov rather than just more
simply o0 apoptavov?
2. &k tod dwoPorov is what type of prepositional use (separation or source)?
3. What does d1apoArov have as its root idea? What is the root idea of “Satan”?

4. What type of 6t is seen here (causal or complementary)?

5. Why type of prepositional phrase is ig tobto location or purpose?
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http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4160.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1228.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/0575.html
http://lexiconcordance.com/greek/0746.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1228.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/5319.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/3089.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2041.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1228.html

1 John 3

3:9 Ildc 0 yeyevvmuévog €k tod Beod auaptioy oo moted,
OTL omépua. aOTOD &V OVTH UEVEL,
Kai oV dvvazor apaptévely, 6t €k Tod Beod yeyévvnral.

Hard Words
OTEPLLOL seed

Parsing
YEYEVVNUEVOG
TOLEL

dvvatal
apoptavey
yeyEVVITOL

Translation

Questions
1. What type of 6tuis seen here (causal, complementary or epexegetical)?

2. ¢k tod Oeod is what type of prepositional use (separation or source)?

3. To what does the onéppa refer (Word of God, Holy Spirit, spiritual character
traits—metaphorical)?

4. How is it that one born of God is not able to sin?

5. Any parallels with John 3:6, 8?

328


http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
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http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1410.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1080.html
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3:10 &v ToUT® Qavepd oty T TéKVA TOD BE0D
Kol Td TéKva ToD dtafoAov”
TAG O L) TOIBV S1KOOCVLVTV 0VK 0TIV €K TOD B0,
Kol O Un Ayam®dy T0V AdEAPOV aToD.

Hard Words
eovepdg known, plain, visible

Parsing
goTv
OOV
aryomdv

Translation

Questions
1. év tovte should be understood as instrumental (by) or purpose (for)? Is the tovt®
anaphoric or cataphoric? To what does it point?

2. What type of genitive is ta tékva tob daffoAov (source, separation, relationship)?

3. What role is the final xai playing (continuative [and], epexegetical [that is] or
coordinating[and])?


http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/5318.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5043.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5043.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1228.html
http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/4160.html
http://lexiconcordance.com/greek/1343.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1 John 3

Name Box
Greek. Il: 1John 3:11-24 Date

3:11 Ot adtn gotiv 1 dyyeria fjv rodoate A’ apyic,
tva dyomdpev aAARAOLS

Hard Words
ayyelio message (n)

Parsing
€oTivV
axovoate
AYOTAUEY

Translation

Questions/Observations
1. What type of 611 causal (because) or complementary (that)?

2. Brown breaks the text here at 3:11 because of the clause abt
gotiv 1 dyyeria which in 1:5 also marks a major text break. Why
is that probably not correct (hint: 6tu)?

3. Is abtn anaphoric or cataphoric? What does it point to?

4. What does it mean that iva. is epexegetical to attij?
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1 John 3

3:12 0¥ kofhc Kaiv éx tod movnpod v koi Ecpatev OV 4deApdv odTod:

Kal xapwv tivog Ecpaev avTov;
Ot Ta Epya adTOD TOVNPA NV,
Td 0€ ToD AdEAPOD avTod dikara.

Hard Words
opalm I murder (v)
xXopv because of, “why” with tivoc? (prep); not = yapig

Parsing
nv
gopasev

Translation

Questions/Observations
1. Culy says koBac introduces a comparison. How so?

2. Should éx be taken as separation, source, or cause?
2. To whom does the mtovnpod refer?

3. While £cpa&ev is a rare word from cedalw meaning to “slaugher, murder”
what is the only other book in the NT that uses this word?

4. What type of genitive is avtod?

ol

. While yapw twvog is unique in the NT meaning “why, what was the
underlying purpose” what could it easily be confused with?
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1 John 3

3:13 Mn) Bavpdlete, aderpoi, €l LIGET DA O KOGLOG.

Hard Words
Bovpalom | wonder, marvel (v)

Parsing
Bavpalete
poet

Translation

Questions/Observations
1. Why is the kai in brackets?

2. Does the move from texvia to adeieoi signal anything (vid. context)?
3. &i + indicative is what type of conditional sentence? What does that mean?

Young takes the i as a complementizer (cf. &ti) with verbs of emotion
or wonder. How does that change the reading?
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1John 3 333

3:14 Mueig oldapev Ot petaPeprrapev €k Tod Bavdrtov gic v Loy,
OTL AyamdUEY TOVG AOEAPOVS” O Un Ayam®dV péEvel &v Td Bavato.

Hard Words
petafaive | leave, cross over (v)

Parsing
oidapev
petafeprxapev
AYOTAUEY
Gy

pévet

Translation

Questions/Observations
1. Why is the fpeig emphatic?
2. Is the first 61 causal or complementary?

3. Where is the only other place in the NT where the perfect form of
uetaPaive + £k Tod Bavdrtov is found?

4. Is the second 6t causal or complementary?

5. Is éx cause, separation or means?


http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3327.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3306.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html

1 John 3

3:15 mAG O o@DV TOV AGEAPOV aTOD AvOpOTOKTOVOC 0TIV,
Kai otdate Ot oG AVOPOTOKTOVOS OVK EXEL
ComnVv aidviov &v avtd pévovoay.

Hard Words
avOpOTOKTOVOG murderer (n)

Parsing
He®V
gotiv
oidate
Exel
pévovcov

Translation

Questions/Observations
1. Where have we seen this construction before nag + 6 + ptc.?

2. What two things are subtly being linked by hatred?

3. Where is the other place in the NT where avOpomoktdvog
occurs?

4. Culy says the present tense of £yl does not have a durative force but
only that it is a process. Where does he find the durative force

in this part of the verse and is that a function of the tense or the semantics?
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1 John 3

3:16 'Ev toUtm €yvakapev v dydmnmy,

OTL EKETVOC VTIEP MUAV TNV YuynV avtod E0nkev:
Kol MUETS dpeilopey DIIEP TOV AOEAPDV TAG Yy ig OeTval.

Hard Words
Opeilm | ought, am obligated (v)

Parsing

EYVOKAUEV
gonkev
opeilopev

Ocivon

Translation

Questions/Observations

1.

2.

3.

4.

&v tout is what type of dative sphere, interest or instrumental?
Is the tovt® anaphoric or cataphoric? To what does it point?
Is 611 causal or complementary here?

Who is the referent of ékeivoc?

. vmep Nudv has substitutionary atonement or benefaction as its main focus here?

How does Culy take clause initial xai (coordination or thematic continuity)?
How do you translate this xai (and, even, also, but, so)? Why?

. What type of infinitive is Bgivon complementary, indirect discourse or articular?
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1 John 3

3:17 0¢ o' av &ym oV PBiov 10D KGOV Kol Bempt] TOV AOEAPOV AOTOD
ypeiav Eyovta kal KAeion td omAdyyva ahTod A’ aToD,
OGS 1 Aydmn Tod 0eod pével &v avTad;

Hard Words

Biog life, possessions (n)

xpeio need (n)

KAelm I shut, close, lock (v)
OTAQLYYVOV inner self, feelings, entrails (n)

Parsing
&xm
Oempti
gyovta
KAelon
pévet

Translation

Questions/Observations
1. Where have we seen this relative pronoun structure before?

2. What type of genitive is Tod k6cpov (subjective or descriptive)?
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3. What is the function of the rhetorical question introduced by i (focus or rebuke)?

4. What type of genitive is 1 aydnn tod 6eod (subjective or objective)?
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1John 3
3:18 Tekvia, pun dyomduev AOy® pnde 1] YAdoon
AALd €v Epym Kol dAnOeiq.

Hard Words
YAdooo tongue (n)

Parsing
ayomduevV

Translation

Questions/Observations
1. While texvia usually begins a new section does it do that here? What is its
function here?

2. What kind of subjunctive is ayandpev (possibility, hortatory or prohibitive)?

3. What kind of dative is Loym unde tf) yAwoon (locative, indirect object,
instrumental)?

4. What is a hendiadys [Greek &v dia duoin: one through two]
and how does it differ from a doublet (signs and wonders)?
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1 John 3

3:19 'Ev 1001 yvoooueda 81t €k T dAnOeiac Eouéy,
Kai Eumpocbev avtod meicopey TV Kapdiov UMV

Hard Words
neibm | persuade, convince (V)

Parsing
yvocduedo
EopéV
nelocopev

Translation

Questions/Observations
1. What type of dative is év tovte dative of sphere, interest or instrumental?

2. Is tobtw here anaphoric or cataphoric?
3. What type of ot is it complementary or causal?

4. What brings the believer assurance?
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1 John 3

3:20 011 €dv KOTAYIVAOCKT NUAV 1) Kapdia, Ot peilov otiv 0 0e0g
TG Kapdiog UMV Kol YIVOOKEL TAVTOL.

Hard Words
KOTAYIVOOK® I condemn (v)
ueiov / péyog greater (comparative adj)

Parsing
Koataywookn
€oTiv
YWOOKEL

Translation

Questions/Observations
1. How should the intitial 611 be read (causal or complement)? How should
the second 6t be understood?

2. “God knows all things” is this a statement that can be used to disprove those
who place limitations in God’s knowing of the future?
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1 John 3

3:21 Ayamnmroi, £0v 1 Kopdio pn Kotayvook,
mappnoiav Exouev tpog tov Bedv,

Hard Words
noppnoio boldness, confidence (n)

Parsing
KOTOYWVOOKT)
gxouev

Translation

Questions/Observations
1. Is the boldness before God eschatological or in reference to prayer (see next
verse)?

2. What is the function of the third class conditional here?
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1 John 3

3:22 koi O av aitduev AauPdvouev ar' avtov,
OTL TG EVTOLAG aOTOD TNPODUEV
Kol TO APECTA EVOTIOV 0VTOD TOLODUEV.

Hard Words

aiTé® I ask (V)

Gpeotdg pleasing (adj)

EVOTIOV before, in the presence of (prep)

Parsing
ait®duev
Aoppdévopev
TNPODUEV
TOLOVUEV

Translation

Questions/Observations
1. What other verse in the NT does 1 Jn 3:22 sound like (cf. Jn 16:24)?

2. How should an” avtod be understood source, agency or separation?

3. What are the implications of this verse for our prayers?
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1John 3 342

3:23 koi adTn €0Tiv 1 EVIOAT aOTOD,
tva motevowpey 1@ ovopatt Tod viod avtod Incod Xpiotod
Kol Ayomdpuev AAAAoVG, Kabmg E0wKeV EVTOATNV NUIV.

Parsing
€o0TiV
TIGTEVCOUEV
ayom®duev
E0mKeV

Translation

Questions/Observations
1. What does the aorist tense of miotedowpev signify?

2. What is the significance of “believing in the name” or what is the connection between
the name and the person in that time?

3. What role does 'Incod Xpiotod play in relation to viowv advtod (source, apposition)?
4. What type of dative is fyuiv (instrument, indirect object)?

5. Sentence-initial xai acts to coordinate or to continue thematic flow the of the
discourse?

6. The iva introduces a purpose or result? This clause is a mitigated exhortation or
prohibition?

7. The second xai acts to coordinate or to continue thematic flow the of the
discourse?
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1John 3 343

3:24 Kol O TNPAOV TAC EVTOANS aTOD £V ODTM UEVEL
Kol a0TOG &V OT® KOl £V TOVT® YIVOCKOUEV
Ot pévet &v NUiv, €K Tod TVEDUATOC OV MUV EdMKEV.

Parsing
mpodv
pEVEL
YWOGKOUEV
E0mKeEV

Translation

Questions/Observations
1. What does the sentence initial kai signify (coordination or thematic continuity)?

2. What is the subject of péver?

3. What is missing from the words kai avtog év adtd? Is it okay to add things
in? What is an ellipsis?

4. How do you understand v tobt location or agency?
5. What type of 6t follows ywvaokopev (cause, clausal complement or epexegetical)?
6. éx Tod mvevpotog should be understood as source, separation or means?

7. Why is the o0 in the genitive not in the accusative?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5083.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1785.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3306.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1097.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3306.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4151.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/1325.html

1 John 4 344
1 John 4

1 Ayomntoi, W TovTl TVELUATL TIGTEVETE, AALN dOKIUALETE TO TVEL AT E1
€Kk 100 Beo €otiv, OTL TOALOL YevdompoPTTOL EEEANAVOUGIY €iC TOV KOGLOV.

2 "'Ev 100t® yivdokete TO mvedpa tod 0god: mhv mvedua 0 oporoyel Incodv
Xp1otov €v copki EAnAvBoTa £k ToD Beod €otiv,

3 kol v mvedua O ur Opoioyel Tov Incodv €k 1od Beod ovk EoTiv: Kol
TODTO £0TIV TO TOV AVTLYPIGTOV, O AKNKONTE OTL EpyeTal, Kol VOV €V T®
KOGU® £0TIV TOM.

4 Y ueig ék 10D Oeod €oTé, TEkvia, Kal veviknkate avtovg, 0Tt peilwv €otiv
0 &v UiV 1] 0 &V T® KOCU®'

5 awtol €k Tod KOcUoL gictv: d1d ToDTO €K TOD KOGHOV AaAoDGLY Kail O
KOGLOG OTMV AKOVEL

6 Mueig ék 10D Beod EopEV: O YIVoK®V TOV B0V dkovEL NUdYV, OG 00K EGTV
€K 10D BeoD 0VK AKOVEL NUMV. €K TOOTOV YIVOGKOUEY TO TVEDUA THG
aAnOeioc kol 10 Tveduo THg TAGYNG.

7 Ayoamnroi, dyom®duev aAARAovE, OTL 1| dyamn £k Tod Oeod €otiv, Kai i O
ayandv £k Tod Oeod yeyévvnron Kail Yivokel TOV Ogov.

8 0 un ayamdv ook Eyvm TOV Bedv, 811 0 Be0¢ Aydann EoTiv.

9 év 100t EpavepmOn 1 dydamn Tod Beod &v UiV, OTL TOV VIOV AVTOD TOV
HOVOYEVT AméoTtalkey O Be0¢ €ic TOV kOGUOoV tva {Rowpey 61" avTod.

10 év toUt® €otiv 1 dydmr, ovy OTL UETS NyamKauey TOv Bedv, AL’ dTl
aOTOG NYAmNGEV NUAG Kol ATESTEILEV TOV VIOV AOTOD IAAGHLOV TTEPL TOV
AULOPTIAV UDV.

11 Ayomnroi, i obtwg 0 B0¢ ydmnoey NUAS, Kol Nuelg dpeilopev
GAAAOVG AyOTTaLy.
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1John 4 345

12 0gov 0vdeic mOmoTE TEBENTAL EAV AYUTAUEV AAANAOLS, O BE0C €V HUTv
HEVEL Kal 1] Aydmn adTod TETEAEIOUEVT &V UV €0TIV.

13 £€v 100T® YIvOoKOoUEY OTL £V aDT@ UEVOUEV KOl aDTOG &V UiV, OTL €K TOD
TVEHLOTOG ATOD JESMKEV TUTV.

14 Koi nueig tebeaueda kai poptopodueyv 6Tt 6 mToTnp ATESTAAKEY TOV VIOV
cOTHPA TOD KOGHOV.

15 06¢ €av oporoynon 6ti Incodg [Xpiotdc] Eotiv 0 vIOC TOoD Be0D, 0 B0
€V aVT® PEVEL Kol aOTOG &V TM Oed.

16 Kol fpeig éyvokapey kol TeEmMoTEVKAUEY TNV Aydmmv v €xel 0 Be0¢g &v
Nuiv. O Bgdg dydmn €otiv, kol O péEvev &v i) ayann &v t@ Be®d pével Kai 0
0g0¢ év avt® [uévet].

17 "Ev 10010 teteleimTon 1 dyamn ped’ qudv, iva mappnoioy Eyouev v i
Nuépa T Kpicemc, 8Tt KaBwg EKEIVOg 0TIV Kol NUETS EGUEV &V TM KOGU®
TOUT.

18 @oPog ovk EoTiv &v TR dydmn, AL’ 1 TeAeia dydmn EEm PaAlel TOV
@OPov, 8TL 6 POPog KOLaoy Exel, O O€ PoPovUEVOG 0V TETEAEIMTOL £V TH
ayamn.

19 ‘Huelg dyandpuev, 6Tt avtdg TPpMTOG NYATNCEY MUAC.
20 b t1g €imn 611 Ayamd TOV B0V, Kol TOV AGEAPOV aOTOD UICT, YEVOTNG
€0TIV: 0 YOp UN AYOTTDY TOV AGEAPOV aOTOD OV EMPOKEV, TOV BEdV OV 00y

EDPAKEV OV oVVaTAL AYUTQV.

21 kol todTny TV VoAV Exouey A’ avtoD, iva 6 dyardv Tov 0oV dyomd Kol
TOV AOEAPOV a0 TOD.
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1John 4

Name Box
Greek Il: 1 John 4:1-6 Date

4:1 Avyomnroi, pun mwovti TvedaTt TIoTEVETE,
aAA0 dokiudlete Ta mvevuoTa €1 £k ToD Ogod £oTiv,
OtL ToALol yevdompoettor EEeANAVBaGY €iC TOV KOGUOV.

Hard words
doxpalm | test, examine (v)

Parsing
TIOTEVETE
dokipdlete
£0TIV
g€eAnAvBacy

Translation

Questions
1. What does a vocative + imperative indicate structurally?

2. What type of dative is mvevpott instrumental, locative or verbal complement?
3. What is the number of the verb éotiv and why is its subject plural?

4. What type of phrase is ék tod Bgod separation, source, or cause?

5. What type of &tuis in verse one (causal, complement or epexegetical)?

6. What type of phrase is &ig tov kocpov purpose (for), spatial (in/into) or
temporal (throughout)?
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1John 4

4:2 "Ev 10010 YIVOOKETE TO TVED A TOD Og0D"
Ty vedua O opoAoyel Incodv Xpiotov &v capki
EMAv0dta £k 10D Beod Eotiv,

Hard words
OpoAoYE® | confess (v)

Parsing
YWOOKETE
Oporoyel
EAAv06TaL
EoTV

Translation

Questions

1. What type of phrase is év to0tw locative, caustive (because) or
instrumental (by)?

2. What type of genitive is Tod Ogob separation, source, or cause?

3. What type of dative is é&v capki manner, caustive (because) or
instrumental?

4. What type of phrase is ék tod Beod separation, source, or cause?

5. How do you translate the participle éAniv0dta ék t0D Be0d eotiv?
Is it a paraphrastic?
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1John 4

4:3 «oiwhv Tvedpo O pn opoAoyel tov Incodv €k tod Beod ovk Eotiv:

Kol ToDTo €6TV TO TOD AvTiypicTov, O dknkoate &L EpyeTar,
Kol VOV €V T® KOGU® 0TIV T|oN.

Parsing
Opoloyel
gotv
axnKooTE
Epyeton

Translation

Questions
1. What does a clause initial xai indicate (coordination or theme continuity)?

2. Why is pn used with the indicative opoloyei?

3. What is implied [ellipsis] that should naturally follow tov ITncotv?
4. What type of phrase is £k tod Oeod separation, source, or cause?

5. What type of genitive is tod avtiypictov separation, possession
or source?

6. What type of &tuis it causal or complementary?

7. What type of phrase is év 1@ xdéoug temporal, instrumental, or
spatial?

8. How is the &pyeton to be taken as a future, present or past time?

9. What words indicate the exact time of the éotiv?
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4:4 Y peilc €k tod Beod €01é, Tekvia, Kol VEVIKNKATE a0TOVC,
Ot peilov €otiv 0 v VUV 1) 0 €V T® KOoU®®

Hard words
VIKG® | conquer, overcome

Parsing
€ote

1John 4

VEVIKNKOTE

£€0TIV

Translation

Questions
1. To whom does the avtotg refer?

2. To what does the veviknkate refer?

3. What are three types of 6ti’s we have seen in 1 John and how are each

of them used? Which type is used here?

4. Is peiCwv a comparative or a superlative?

5. How does the ¢ article function both on 6 &v dpuiv and
0 &v 1@ xoopm? What is a nominalizer?
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4:5 avTol €k ToD KOCUOoVL giotv
o1 ToTOo €K TOD KOGUOL AaAoDGY
Kol 0 KOGLOG aDTAV GKOVEL.

Parsing
glotv
AodoDotv
OKOVEL

Translation

Questions
1. With what does ék tod kdopov contrast? What is the general sense of
the €k separation or source?

2. How should & todto be understood as agency (by), temporal (during)
or causal (because of)?

3. Is the todto cataphoric or anaphoric and to what does it refer?

4. What kind of role does the xai play (coordinative [and], adjunctive [also,
or ascensive [even])?

5. How does the genitive avtdv relate to the verb dxover?

6. What roles does kocpog play in this verse?
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1John 4

4:6 MUETS €k ToD Be0D EGUEV" O YIVOGK®V TOV B0V AKOVEL LDV,
0¢ oVK &oTv €K ToD 00D 0VK AKOVEL UDV.
€K TOVTOV YIVOOKOUEV TO TveEDpQ THG dAnOeiog
Kol TO Tved U THG TAAVNG.

Hard words
TGV deceit, error (n)

Parsing
gouev
YWAOCK®OV
aKovEL
EoTIV
YWOCKOUEV

Translation

Questions
1. What role does the nueic play linking 4:5 and 4:6 continuative or
contrastive? What does its position in the sentence indicate?

2. 0 ywvwokov is what type of participle (attributive, adverbial (while),
or substantive)?

3. What is the relationship of the genitive nudv to the verb dkovw?

4. What does the 6¢g ok éotwv . . . clause add and is it characteristic
of John’s writing style?

5. How do you take £k tovtov (source, separation, means, from [on the
basis of])? Is the tobtov anaphoric or cataphoric and to what does it
refer?

6. How does this verse suggest we distinguish between the spirit of error
and the spirit of truth? What is the spirit of truth, is it the Holy Spirit
or an attitude?

7. How are the first words of 4:4, 5 and 6 connected?
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1John 4

Name Box
Greek Il: 1 John 4:7-16 Date

4:7 Ayamnmroi, dyomduev AAANAoLG, &L 1| Ayl €k Tod Oeod otiv,
Kol 0 0 Ayan®dv €k ToD Beod yeyévvnran
Kol yIvOoKeL TOV Ogdv.

Parsing
AYOTAUEY
€oTV
aryom@v
yeyévvnton
YIVOOKEL

Translation

Questions
1. What role does the subjunctive ayarnduev play (probability, possibility
cohortative)? How should it be translated?

2. What are three types of 6ti’s we have seen in 1 John and how are each

of them used (causal, complementary, epexegetical)? Which type is
used here?

3. The prepositional phrase ¢k tod 0gobd is separation or source?
4. What is John’s style like? mdc+ 0 +

Where is another example of this type of construction in 1
John? (Hint ch. 3)

5. What role does the passive of yeyévymton play?
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4:8 0 un ayom®v ovk Eyvem Tov Bedv, 8T 0 B¢ dydmn EoTiv.

Parsing
Ay
EYyvo
gotiv

Translation

Questions

1. Is the participle ayandv an attributive, predicate or substantival use
of the participle?

2. Is 61 causal, clause complement or epexegetical?

3. Why is God the subject of 6 6g0¢ dydnn €otiv when dydmn is also nom.?

4. What is the meaning of “is”? (x is 5; Jack is Irish, Jack is smart)
What’s the difference? How does that relate to “God is love™?
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1John 4

4:9 €v To0T® £Qavep®mON 1 dyann Tod Beod &v Nuiv,

OTL TOV VIOV ATOD TOV HOVOYEVT] AMESTAAKEV O BE0G
€ilg 10V kocpov tva {nowpev ot avtod.

Hard words
QOVEPO® I reveal, make known (v)

Parsing

gpavepmon

ATECTANKEY

{Mowpev

Translation

Questions

1.

2.

3

4.

&v tout Is temporal (when/while), cause (because of) or instumental
(by)? Is the Tobt anaphoric or cataphoric? To what does it refer?

Culy correctly takes épovepd6n as having a middle force. What
does that change?

. What is the difference between taking &v nuiv as “in us” or “among us”?

How is this &t an epexegetical usage?

In the 671 clause what is being emphasized and how? Give 3 ways?

. What type of usage is found in &i¢ tov kdcpov (purpose [for, in order

to (goal)]; result [so that, with the result that], or spatial
(in/into)? How does 4:9 tie back into 4:5?

. What type of clause does the iva introduce (purpose [in order that],

result [with the result that; so that]; causal [because] or epexegetical [that])?

. What type of subjunctive is {nompev (cohortative, possibility, result, or

purpose)?

Love of God: Obj. or Subj?
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4:10 €v TOVT® £0TiV 1) Ayam, ovy Ot NUES Nyamkapey Tov 0edv,
GAA’ &TL aOTOC NYAMNoEV NUAS Kol ATESTEIAEY TOV VIOV AVTOD
AOGUOV TTEPL TAV AUAPTIOV UDV.

Hard words
ihaopog propitiation, expiation, means of grace, atoning sacrifice

Parsing
€0TIV
NyomKopey
Nydmnoev
AméoTENEY

Translation

Questions

1. év tovte is temporal (when/while), cause (because of) or instumental
(by) or reference (in or untranslated)? Is the tou<t& anaphoric or
cataphoric?

2. How are the two &1t clauses another example of John’s style?
3. What type of 6ti’s here (causal, complementary or epexegetical)?
Why? How does that change the meaning?

4. What role does the @A)’ play (purpose, contrastive, coordinating)?

5. Why are there two accustives following dnéctethev (son and atoning
sacrifice)?

6. In what way is nepi t@v apoptidv use (representation: on behalf of;
or reference: concerning)?

7. Where have we seen ihaouodg before and what does it mean (propitiation
or expiation) (cf. 2:2)?
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4:11 Ayomnroi, €l oUtwg 6 Be0¢ ydmnoev NUAG,
Kol MUETS dpeilopey AAAMAOVG AyoTay.

Hard words
WJOrARYO) | ought (v)

Parsing
nydmnoev
opeilopev
Ay

Translation

Questions
1. What type of conditional does the &i introduce (1st, 2nd, 3rd, class) and
what is its significance?

2. What kind of infinitive is &yandv (articular, complementary, or for
indirect discourse)?

3. What is the appropriate response of being loved by God?
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1John 4

4:12 Bedv 00deig TOToTE TEBEOTOL €AV AyamMdUEY AAANAOVG,
0 0e0¢ év UiV pével Kai 1 aydmn avtod teTeElelmpUEVN
&V MUV éoTiv.

Hard words

TOTOTE ever (adv)

Bedopon | see (V)

Opeilm I ought, must (v)

TEAElOM I make perfect/complete (v)

Parsing
teféaton
AYOTAUEY
péver
TETELELOUEVN
€0Tiv

Translation

Questions
1. In what way is 8ov emphasized?

2. How is the middle to be understood in tebéaton (reflexive or subject
emphasis)?

3. What type of subjunctive is ayanduev (cohortative, conditional
possibility, deliberative)?

4. What type of genitive (objective, subjective) is i dydnn avtod and
how does each change the meaning?

5. What is grammatical type is teteleiouév €otiv and how is this construction
translated?
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4:13 &v To0T® YIVOGKOUEV OTL &V aDT® HEVOUEV Koi oDTOG €V MUV,
OTL €K TOD TVEDUATOC ODTOD OEOWKEV TLAV.

Parsing
YWVOGKOUEV
pévopev
dédmKeV

Translation

Questions

1. How should év tovte be understood as causal (because of); instrumental
(by) or temporal (when)?

2. Is tobt anaphoric or cataphoric and to what does it point/refer?

3. Isthe first 6t in this context causal (because), complementary (that) or
exegetical (explanatory “that’)?

4. What kind of role does the xai play (coordinative [and], adjunctive [also,
or ascensive [even])?

5. Is the second &t in this context causal (because), complementary (that)
or epexegetical (explanatory “that)?

6. Where have we seen £k tob mvevpotog before (ch. 3)?
5. Is the éx oD mvebpatog source (from) or partitive (of—a portion of)?

What is the difference?

8. What type of dative is the final nuiv instrumental (by), indirect object
(to) or sphere (in)?
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4:14 Koi nueig tefequeda xoi poptopoduev
Ot O TP AMESTAAKEY TOV VIOV GWTHPA TOD KOGLOV.

Hard words
Oedopan | see (V)

Parsing
tebeapeda
poptTupobuEV
ATECTUAKEY

Translation

Questions
1. What does the sentence initial kai signify (coordinative [and], adjunctive
ascensive [even] or thematic continuity)?

2. What is the significance of the middle in teBeaueba? What verse does this remind
you of?

3. Isthe 6tuin this context causal (because), clausal complementary
(that) or epexegetical (explanatory “that”)?

4. What kind of accusative relationship is there between tov viov
and cortfjpa tod Kdouov?

5. What type of genitive is tod k6cpov (objective/subjective)?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/2300.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3140.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3962.html
http://lexiconcordance.com/greek/0649.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/4990.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2889.html
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4:15 9¢ éav oporoynon 61t 'Incode [Xpiotdg] Eotv
0 v10g ToD Be0D, 0 Be0¢ &v AT PEVEL KOl aVTOG €V TM Oed.

Hard words
OpoAOYE® | confess, declare (v)

Parsing
Oporoynon
€0TLV

pEVEL

Translation

Questions
1. Isthe étuin this context causal (because), clausal
complementary (that) or epexegetical (explanatory “that’)?

2. The o vidg is nominative, why is it not the subject of the verb éotv

especially when it has the definite article?

3. What shift is made in this verse in the principle of abiding in
him?

4. What kind of role does the kai play (coordinative [and], adjunctive [also,
or ascensive [even])?


http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/3670.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2424.html
http://lexiconcordance.com/greek/5547.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3306.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html

1John 4

4:16 Koai nueig eyvorapey Kol Temotedkapey Ty aydmmy fv €xet
0 0e0g €v Nuiv.
'O 0g0¢ aydmn €otiv, koi 6 pEvev &v i) ayann &v T@® 0e®d pévet
Kol 0 0€0¢ &v avTd [uévet].

Parsing
EYVOKOUEV
TEMOTEVKOAUEV
&xet

gotiv

HEVODV

pEVEL

Translation

Questions
1. What does the sentence initial kai signify (coordinative [and], adjunctive
ascensive [even] or thematic continuity)?

2. How does the accusative trv ayannyv relate to the two verbs?

3. How is év fjuiv to be understood here is it oddly an object or means (by)
or reference/respect?

4. What does the use of the present tense indicate in the participle
uévaov? Is this participle attributive, adverbial or substantive?

5. The final xai (coordinative [and], adjunctive (also), ascensive [even] or thematic

continuity)?
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http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
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http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
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http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
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Name Box
Greek Il: 1 John 4:17-21 Date

4:17 "Ev t00t® teteleiwtan 1 dydmn pued' qudv,
tva mappnoiov Eyopev &v Th NUEPQ THS Kpioewg,
Ot KaBmg EKEIVOG €0TV Kol MUETG EGUEV €V TA KOGU® TOOTO.

Hard words
TELELO® I make perfect, complete, finish (v)
Tappnoia openness, confidence, boldness (n)

Parsing
teteleioTon
Exopev
gouev

Translation

Questions
1. How should év tovte be understood as causal (because of); instrumental
(by) or temporal (when)?

2. Is the tovt here cataphoric or anaphoric and to what is it pointing?

3. Is the ped” qudv (with us) spatial; (among) association or manner (with)?
4. s the iva clause purpose (in order that/because) or result (with the result that)?
5. Is év i nuépa instrumental (by), sphere (in) or temporal (in)?
6. Is the second &tuin this context causal (because), clausal
complementary (that) or epexegetical (explanatory “that)?
7. What does xafac introduce (new topic, comparison, circumstances)?

8. How should év t® kooum tovtm be understood (means [by]; locative
[in] or temporal [when])?


http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/5048.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0026.html
http://lexiconcordance.com/greek/3326.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/3954.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2250.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2920.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2531.html
http://lexiconcordance.com/greek/1565.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2889.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
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4:18 @6Pog ovk EoTiv €V TR Arydm,
AAL’ 1 Tedeia dydmm EE® PaAAiel TOV @OPov,
011 0 POPoc kOLaoy Exet,
0 0& pofovpevoc ov tetereimTon &v TH Aydm.

Hard words

TELELOG complete, perfect, whole (adj)
KOAOO1G punishment (N)

TELELO® I make perfect, complete (v)

Parsing
EoTv
BaiAet

Exel
poPfovpevog
teteElElmTON

Translation

Questions
1. How do you take &v tfj &ydmn (instrumental (by), locative (in),
reference (with respect to))?

2. Is the second &t in this context causal (because), clausal
complementary (that) or epexegetical (explanatory “that)?

3. If 6 poPog kOAaGY Exel means literal “fear has punishment” what
is a smoother reading which captures that meaning?

4. What does the middle pofotduevog stress? Culy notes that verbs
of emotion often have a middle flavor. Why?

5. How do you relate the OT wisdom saying that the “fear of God is the
beginning of wisdom” and this verse? (Do use the “reverence” of
God argument; or does fear=fear).


http://lexiconcordance.com/greek/5401.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0026.html
http://lexiconcordance.com/greek/0235.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5046.html
http://lexiconcordance.com/greek/0026.html
http://lexiconcordance.com/greek/1854.html
http://lexiconcordance.com/greek/0906.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5401.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5401.html
http://lexiconcordance.com/greek/2851.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1161.html
http://lexiconcordance.com/greek/5399.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/5048.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0026.html

1John 4

4:19 "Hpelg dyandpev, 61t antdg TpdTOG NYAnN ey 1UAC.

Hard words
TPATOC first (adj)

Parsing
ayomduevV
nydmnoev

Translation

Questions
1. What does the fronting of fueic do both in this sentence and also
in relation to the preceding one?

2. What does having an implicit object mean in regard to the verb
ayomdpev (God, others, or both, cf. NLT=others)?

3. Isthe &tuin this context causal (because), clausal
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http://lexiconcordance.com/greek/4413.html
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1John 4

4:20 €bv T1g €lmm 611 Ayom®d TOV 0oV,
Kol TOV A0EAPOV aTOD [UGT], YELGTNG £0TIV:
0 yap un ayom®dv TOV AdEAPOV 0DTOD OV EDPOKEV,
TOV B0V OV 0VY EMPUKEV 0V dBvaTor AyOTQy.

Hard words
YeNoTNG liar (n)

Parsing
glmm
Ayomd
st
gotiv
aryomev
EDPOKEV
dvvaral
aryomay

Translation

Questions

1. What kind of condition does £dv introduce (1st class, 2nd or 3rd) and
what does that suggest? Does it function as a mitigated exhortation
or prohibition?

2. Isthe &tuin this context causal (because), clausal complementary (that) or
epexegetical (explanatory “that”) or introduce indirect discourse?

3. How is the kai to be understood (coordinative [and], adjunctive [also,
or ascensive [even] or adversative [but])?

4. Should the nominative yevotng be read as a subject or predicate nominative?

5. How is the ydp to be understood (causal [because]; explanatory [for,
namely] or inferential [therefore])?

6. What is the subject of 6ovatan?

7. What kind of infinitive is ayandv (articular or complementary) in
relation to the verb dvvatan?
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http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/5100.html
http://lexiconcordance.com/greek/3004.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3404.html
http://lexiconcordance.com/greek/5583.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1063.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/3708.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/3708.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1410.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
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4:21 Kol ToOTV TV EVIOATV EYOLEV AT’ o TOD,
tva O dyamdv TOv 00V dyoand kol TOV AdEAPOV a0 TOoD.

Parsing
gxouev
Ay
aryord

Translation

Questions

1. What does the sentence initial kai signify (coordinative [and], adjunctive
ascensive [even] or thematic continuity)?

2. an’ avtod should be understood as separation or source?

3. How do you understand tva (purpose [in order that]; result [with the
result that]; or epexegetical [that])?

4. How is the second xoai to be understood (coordinative [and], adjunctive
[also, or ascensive [even] or adversative [but])?

5. What kind of participial usage is ayon@®v (attributive, predicate or substantival)?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1785.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/0575.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/0025.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
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1 John 5

1 TTag 0 motedmv 611 Incodg éotiv O ¥p1oTOg £k TOV BEOD YeyEVVNTAL, KOl
TAG O Ayam®V TOV YEVWHGOVTO AYamd TOV YEYEVVNUEVOV £E aOTOD.

2 €V TOUT® YIVOOKOUEV OTL AYOTDUEV T TEKVO TOD 00D, dTav TOV OedV
Ayom®duUeV Kol TOG EVIOANS aDTOD TOIMUEV®

3 avtn yap €oTv 1) ayamnn Tod 0eod tva Tac EVIOANS avToD TNPDUEV, Kol ol
gvrolai antod Papeion ovk giciy,

4 311 mhv 1O yeyevwnuévov €k tod Beod vikd TOV KOGUOV Koi ot €0Tiv iy
vikn 1 Vikiicaca TOV KOGUOV, 1 TOTIG UMV"

5 1ig éotwv [6€] 0 ViK@Y TOV KOGUOV €l p1| 0 ToTEV®V OTL INncodg Eotiv O
010G T0D Oe0D

6 OvToC EoTv O M0V &1’ Bdatog ko aipatoc, Tnoodc Xpiotdc: ovk &v T
Dot povov AAA' v T® HoaTL Kol v @ aipatt kol 10 Tvedud oty TO
puaptTVpodV, 8Tt TO TVEDUA €TV 1) AAN 0L,

7 011 TpEiC eloiv ol popTLPODVTEC,

8 10 mvedpa kai To Béwp kol 1O aipa, kol ol TPEi eic TO &v ioty.

9 &l v paptopiav TV AvOpoTmv Aaupdvouev, 1 paptopio Tod Oeod
ueilov éotiv, 6t adtn éotiv 1 paptopio Tod Beod Ot pepaptTHPNKEV TTEPT
70D LiOD AV TOD.

10 6 motedwv gic TOV LIOV TOD B0 Exel THV papTLpiay €V ADTH: O UN)
ToTeEHOV 1@ Be® YebotnV TeEnmoinkey avTdv, OTL 0V TEMIGTEVKEVY EIC TNV

uaptopiay fjv pepoptopnkev 6 0edg mepi 100 vIOD AVTOD.

11 «ai attn €otiv 1 paprtopia, 811 oMy aidviov Edwkev O Bed¢ UiV, Kol
attn 1 {on &v T® vid avTod EoTiv.

12 6 &ywv 1oV viov et v {onv: 0 un Exmv TovV vViov Tod Beod v {onv
oUK &yet.
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13 Toadta Eypaya vuiv tva idf)te 6T1 LMV EXETE ALOVIOV, TOTG TIGTEVOVGLY
€1l 10 dvopa Tod viod Tod Beod.

14 xai abtn gotiv 1 Tappnoia v Exopev mpog avTdv, 8Tt €4V TL aitwucbo
KaTo TO OEANUO aDTOD AKOVEL TUGMV.

15 koi €av oidapev 0Tt dkoveL UMV O €av aitoueda, oidauev 6tL Eyouev Ta
oitnuoTo 0 NTKOUEY AT oOTOD.

16 "Edwv 115 101 TOV AOEAPOV aTOD AUOPTAVOVTO, AULOPTIOY T TPOG
Bavatov, aitnoet, Kai 0daoel avtd (oNV, TOIG AUAPTAVOVCY LT TPOG
Bavatov. Eotv auaptio Tpdg Bdvatov: ov mepi Ekeivng Aéym tva EpmTion.

17 miooa adwia apaptia €otiv, Koi EoTv apaptio oV Tpog Bavatov.

18 Ofidapev 6t mag 0 yeyevvnuévog €k Tod Beod ovy apaptdvet, AN O
vevvnOeig ék 10D Beod TPET ATV, Koi 0 TOVNPOG 0V AmTeETOL AV TOD.

19 oidapev 811 €k 10D Be0D Eopév, Kol O KOGHOG OAOG €V TA TOVNPD KETTOL.
20 oidapev 0¢ 611 6 VIOG TOD Be0D TjKel, Kol dEdMKEV MUIv ddvolay tva
YWAOGKOUEV TOV AANOIVOV: Kol EGpeV €V T® AANOV®, €V T@ Vi aTod Incod

Xp1516. 00TOC 6TV O AANOVvOC OedC Kai {on aidvioc.

21 Tekvia, puAaEate £00TA ATO TOV EIOMAWMV.
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Name Box
Greek Il: 1 John 5:1-12 Date

5:1 Ildg 6 motevwv 8t Incodg €otiv 0 ¥P1oTOG €K TOD BE0D
yeyévvntat, Kai i 0 Ayamdv TOV YEVVIIoOVTO
ayond [ Kai | Tov yeyevvnuévov € adtod.

Parsing
TIGTEV®V
€0TLV
yeyévvnton
aryomdv
yevvneavta
aryomd
YEYEVVILEVOV

Translation

Questions
1. What is the subject of the verb yeyévvnrou?

2. What is the function of the 611 causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

3. Is éx tod Beod source or separation?

4. What role does the perfect tense play in the verb yeyévvnton here?

5. To whom does the yevvnoavta refer? To whom does the yeyevwnuévov refer?

Is there any significance on the tense shift from aorist to perfect?

6. What role does the [kai ] play (coordinative [and], adjunctive [also], ascensive

[even] or thematic continuity)?

7. Bible Works, 6 miotedbwv  click search. Huge in John (only rarely in
Acts (2x), Romans (2x) 1 Pet (1x); while in John (15x); in 1 John 5 (4x)
More than that: 6 motedwv + gigonly in John 3:36 and 1 John 5 + &yet
While Romans has o0 motevmv +em (eis only found in John+ 1 John)

Same for yeyevvnuévov only here in 1 Jn 5:1 and John 3:6.

Compare also 6 ayandv with John 14:21 father/son loving back and forth

369
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5:2 €V TOVT® YIVOOKOUEV OTL AyamdUEY T TEKVO TOD Be0D,
otav TOV B0V dyamduey Kol Tag EVIOANS aOTOD TOIMUEV”

Parsing
YWVOGKOUEV
AYOTAUEY
ayom®duev
TOLOUEV

Translation

Questions

1. How do you understand the év tovtw (cause [because of]; instrumental [by] or
temporal [while/during])? Is the tobte anaphoric or cataphoric and to what
does it point?

2. What is the function of the 6t causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

3. What kind of genitive is found in ta tékvo tob 6eod (objective, subjective,
descriptive or relationship)?

4. How did you know that the first aynduev was indicative and the second
ayomdpev subjunctive when the forms are exactly the same?

5. When 6tav is called epexegetical to tovte what does that mean?

6. If the manuscript evidence is split between reading mow@pev and tmpdpev why was
nowdpuev picked?
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5:3 avtn yép €otv 1| Aydmrn tod 0od tva tag EVTOAAS adToD TNPOUEY, Kol oi
gvrolai avtod Papeion ovk gioiy,

Hard Words
Bopvg heavy, hard, difficult (adj)

Parsing
goTv

PpOUEV
eiotv

Translation

Questions
1. Is attn anaphoric or cataphoric and to what does it point?

2. What type of genitive is 1| &ydnn tod 6eod (objective or subjective)?
3. ivo is said to be an epexegetical comment on attn. What does that mean?

4. According to this verse how does one love God?
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5:4 &t Ay TO yeyevvnuévov €k Tod 0eod Vikd TOV KOGUOV®
Kol adTn £0TiV 1| ViKN 1] VIK|GOG0 TOV KOCUOV, 1| TOTIG NUAV*

Hard Words
VIKO® | conquer, overcome (V)

vikn, -nG, M victory (n)

Parsing
YEYEVVTUEVOV
VIKQ

€0TIV
VIKnooco

Translation

Questions

1. What is the function of the 611 causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

2. Why the switch to the neuter in wév?

3. How do you translate 1 vikn 1| vikcoaca?

4. Is avtn anaphoric or cataphoric and to what does it point?

5. What is the relationship of 1| vikn to 1| vikncacag tov kécpov (attributive
or appositional)?
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5:5 Tig €éoTv [0€] 0 ViK®V TOV KOGHOV €l Un) O ToTEL®VY &1L INGodg
€0Tiv 0 VIOC ToD Be0D;

Parsing
£0TIV
VIKGOV
TOTEV®V

Translation

Questions
1. What is the function of the rhetorical question here?

2. What idiomatic translation is given to &i un?

3. What is the function of the &t causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

Do a BW search on the lemma of vikdm.

0 vik®v tov kocpov only other place where vikaw + tov kdopov

found: 1 John 5:4 and John 16:33

lemma occurs 28x: 17 times in Rev. 6x in 1 John, 1x in John; = 24x
3x in Rom. 1x in Luke. (contexts very different)


http://lexiconcordance.com/greek/5101.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1161.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3528.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2889.html
http://lexiconcordance.com/greek/1487.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2424.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html

1John5 374

5:6 001G 0Ty O EM0mV S’ Bdatog Kai aipatoc,
‘Incodg Xp1otdg: ovK €v 1@ VOATL LOVOV
GAA &v T® DOaTL KOi &V T@ aiuott
Kol TO Tvedud oTv IO popTUPODV,
OTL 0 TvedUA €oTv 1] AN BeLaL.

Parsing
£0TLV
EMDV
poptTupodV

Translation

Questions
1. Is the obtoc anaphoric or cataphoric and to whom does it point?

2. How do you understand 61’ Hdarog spatial, agency (by) or means? What is the
difference between agency/instrumental and means?

3. What is a metonymy and what does it mean here?

4. What role do the repeated év’s play in this verse (instrumental [by], cause [beause of],
temporal[while])?

5. What is the function of the &t causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?


http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2064.html
http://lexiconcordance.com/greek/1223.html
http://lexiconcordance.com/greek/5204.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/0129.html
http://lexiconcordance.com/greek/2424.html
http://lexiconcordance.com/greek/5547.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5204.html
http://lexiconcordance.com/greek/3440.html
http://lexiconcordance.com/greek/0235.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5204.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0129.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4151.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3140.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4151.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0225.html

1John5 375

5:7 OTL TPEIC €ioiv 0l papTLPODVTEC,

Hard Words
TPELG three (adj)

Parsing
glow
popTUPOUVTES

Translation

Questions
1. What is the function of the 611 causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

2. What options are available in the text critical apparatus and how would you weigh
these? This is called the Johannine Comma.
What option did the KJV translators take? Why is this option which so clearly
teaches the trinity rejected? What is the manuscript evidence? What support
or lack of support is found in the church fathers?

3. How would you translate the Johannine Comma: poptopodvreg &v 1@ ovpova,
0 matnp 0 AOYog kai tO yov mvedpa, kol ovtot ol Tpeig &v giotv. 8. Kai tpeig
gioev ol paptOpodvreg &v i) 7, 1O Tvedpa kai T Hdwp Kai O aipa


http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/5140.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3140.html

1John5 376
5:8 10 mveduo koi 10 Démp xai O aipo, kai ol Tpeic eic 10 &v ioty.

Parsing
glow

Translation

Questions

1. &igis used as a substitute for a predicate modifier of equivalence. What
does that mean here? (X=Y) How would that be understood differently
if taken as indicating a goal?


http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4151.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5204.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0129.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5140.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1520.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html

1John5 377

5:9 iV poptopiay TdV AvOpOTWV AapPavopey,
N poptoupio Tod Beod peilov €otiv,
ot abtn otiv 1 paptopio Tod Oeod
Ot pepaptupnkev mePi Tod VIOY AVTOD.

Parsing
Aoppdvopev
€otiv
HepapTOPNKEV

Translation

Questions
1. What type of genitive is tdv avOporwv and tod Ogod (objective or subjective)?

2. What is the function of the first 611 causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

3. What is the function of the 6t causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

4. Is the avtn anaphoric or kataphoric? To what does it point?

BW search on :
noptopiav @ 19xin NT:  Jn =6x; 1 Jn 3x; Rev. =7x = 16X total
3x elsewhere in NT
poptopio 15X in NT:  8x inJohn, 3x in 1Jn; 1x in 3 Jn, 1x in Rev.
2x elsewhere in NT:
uepoptopnkev 5x in NT: Jn =3x; 1Jn2x; no where else in NT.


http://lexiconcordance.com/greek/1487.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0444.html
http://lexiconcordance.com/greek/2983.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3173.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3140.html
http://lexiconcordance.com/greek/4012.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1John5

5:10 0 mMoTELMV £l TOV VIOV TOD Be0D Eyel TV papTLpiay £V ADTD"

0 un moTeEV®V TM O YEVOTNV TEMOINKEY AVTOV,

Ot 00 TEMIoTEVKEY €i¢ TNV papTLpioy iV LELAPTOPNKEV

0 0e0¢ mepi Tod vViOD avTOD.

Parsing
TIGTELOV
&xet
TEMOINKEV
TEMOTEVKEV

pepaptOPNKEV

Translation

Questions
1. What phrase is used to mark the object of belief?

2. Is 61 causal or complementary?
3. Where have we seen before this “making God a liar”?

4. What kind of binary structure is +/- is seen here once again?
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http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/0848.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/5583.html
http://lexiconcordance.com/greek/4160.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/3140.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/4012.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1John5

5:11 koi adtn €otiv 1 poptopia,
Ot oMy aidviov Edwkev O Bedg Uiy,
Kai adtn 1 Lo &v T vid aTod £0Tiv.
Parsing
EOTV
E0mKev

Translation

Questions
1. Is attn anaphoric or cataphoric and to what does it point?

2. How big of a concept is “life” in our culture?
3. Is 61 causal or clausal complement, or epexegetical?

4. What type of dative is nuiv (instrument, indirect object)?
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http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3141.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/0166.html
http://lexiconcordance.com/greek/1325.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html

1John5 380

5:12 0 &ymv OV viov Exel v oMV
O un &xwv ToOV viov Tod Beod TV {onv oK Exet.

Parsing
Exov
Exel

Translation

Questions
1. What kind of binary structure is +/- is seen here once again?

2. In what sense do we “have” the son?

3. Is the participle &ywv to be taken as attributive, predicate or substantive?


http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html

1John5

Name Box
Greek Il: 1 John 5:13-21 Date

5:13 Tavta Eypoya vuiv tva €idfjte 611 o1V Exete aiwviov,
101G MOTEVOLSY €1G TO dvopa Tod VIO Tod Be0D.

Parsing
Eypayo
lonte

&xete
TIGTEVOVGLV

Translation

Questions
1. How would you compare 1 Jn 5:13 and Jn 20:31?

2. How is the dative toig miotevovotv to be understood in relationship to the
vuiv (appositional, complementary, or instrumental)?

3. What other purpose statements in the book reveal the author’s reason for writing?
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http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1125.html
http://lexiconcordance.com/greek/4771.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/0166.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4100.html
http://lexiconcordance.com/greek/1519.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3686.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html

1John5

5:14 kol adtn €otiv N mappnoio fjv Eyopev Tpog avToV,
ot €av T altoueba Katd O BEAN U avTOD AKOVEL UDV.

Hard Words
Toppnoia confidence
AiTé® | ask

Parsing
€o0TiV
Exopev
aitopedo
aKovel

Translation

Questions
1. Is adtn anaphoric or cataphoric and to what does it point?

2. How is xata 10 0éAnua to be understood (temporal (during); purpose (for the
purpose of); or standard (in accordance with))?

3. Why is the middle used in aitduebo?

382

4. What type of role does the genitive nudv play (possessive, separation, object of verb)?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/3954.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/4314.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/5100.html
http://lexiconcordance.com/greek/0154.html
http://lexiconcordance.com/greek/2596.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2307.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/0191.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html

1John5 383

5:15 koi €av oidouev 0Tl AKOVEL UGV O €av aitdueda,
oidapev Ol Eyopev TO aitHoTe 6 NTAKAUEV AT AOTOD.

Hard Words
altnuo requests

Parsing
oidapev
dcoveL
aitopeda
Exouev
NTKOUEV

Translation

Questions
1. Why is this third class condition different than most and what is the point?

2. What type of role does the genitive fjudv play (possessive, separation, object of verb)?
3. What is the role of an’adtod (Separation, source or cause)?

4. How does the present tense aitopeda and the perfect tense ftikapev work together
in this sentence?


http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/0191.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/0154.html
http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/2192.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0155.html
http://lexiconcordance.com/greek/3739.html
http://lexiconcordance.com/greek/0154.html
http://lexiconcordance.com/greek/0575.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1John5 384

5:16 'Edv t1g 100 1OV ddeA@OV avtod apaptdvovto apaptiov
un mpog Bdvorov,
aitnoel, koi dmoel avtd Lonv, Tolg AUOPTAVOLSLY UN TPOg BAvatov.
gotv apoptio Tpog Bdvatov: ov mepi Ekeivng Aéyw tva EpmTion.

Parsing

ion
apopTavovVTOL
aitnoet

dMoEL
AUOPTAVOLGLY
EoTIV

Ay

gpmtnon

Translation

Questions
1. What is the function of the third class condition?

2. What is a cognate accusative and what is a possible example here?

3. The preposition wpog focuses attention on the beginning, middle or end of an event?
Does it focus on the cause or the result?

4. While aithoet is a future indicative what is its sense (subjunctive or imperative)?

5. Who is the subject of dmoet?

6. What is this sin unto death?

7. Is éxetvng anaphoric or cataphoric? To what does it point?


http://lexiconcordance.com/greek/1437.html
http://lexiconcordance.com/greek/5100.html
http://lexiconcordance.com/greek/3708.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0080.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/4314.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html
http://lexiconcordance.com/greek/0154.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1325.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/3361.html
http://lexiconcordance.com/greek/4314.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/4314.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/4012.html
http://lexiconcordance.com/greek/1565.html
http://lexiconcordance.com/greek/3004.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/2065.html

1John5 385

5:17 maoco ddwkio apaptio EoTiv,
Kai &otv apaptio ov TPOg Bavatov.

Hard Words
aokio wrong, injustice

Parsing
gotiv

Translation

Questions
1. Which is the subject aducia or apaptio and why?

2. What is the difference between adwcio and apoptio?


http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/0093.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/0266.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/4314.html
http://lexiconcordance.com/greek/2288.html

1John5

5:18 Oidapev OtL TG O yeyevvnuéVog €k Tod Beod oy apapTAVEL,
AL’ O yevvnOeic €k Tod Beod tnpel avtdv,
Kol O TovNPpOG ovY ATTETOL VTOD.

Hard Words
(171440 I light, ignite Mid. touch

Parsing
Otdapev
YEYEVVIEVOG
ApOPTAVEL
yevvnOeig
mpel

Gmtetan

Translation

Questions
1. Is the 6 yevwnOeig referring to Jesus or the believer?

2. How is avtov to be understood?

3. What type of role does the genitive avtod? play (possessive, separation, object of

verb)?

4. 1s éx (from) in €k tod Bgod source or separation?
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http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3956.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1080.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/0264.html
http://lexiconcordance.com/greek/0235.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1080.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/5083.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4190.html
http://lexiconcordance.com/greek/3756.html
http://lexiconcordance.com/greek/0680.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html

1John5 387

5:19 oidapuev 011 €k TO0D 0D Eopéy,
Kol 0 KOGHOG OAOG &V T@ TOVNPD KETTOL.

Hard Words
KETHaL I lie, stand
HAo¢ whole

Parsing
oidapev
gouev
Kelton

Translation

Questions

1. What is the function of the first &t1 causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

2. What way should &k tod 600 be understood: source, separation, cause?

3. What is the significance of the middle keitou (what role does the subject play)?

4. What role does this verse play in our world view?

5. Is the év in év 1® movnp@d temporal, instumental, or spatial?


http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/1537.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2889.html
http://lexiconcordance.com/greek/3650.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/4190.html
http://lexiconcordance.com/greek/2749.html

1John5 388

5:20 oidapev 6¢ 6t O ViOg TOD Be0D TiKel,
Kol 0£6mKEV MUV dtavolay tva, YivoKopuey TOvV dAntvov:
Kai éopev €v 1@ aANOv®, £v 1@ vid avtod Incod Xpiotd.
001G doTtv O AANOVOG 0£dC Kai {on aimvioc.

Hard Words
K | come
ddvoia mind, understanding

Parsing
oidapev
fKel
dédmKeV
YWAOCKOUEV
gouev

Translation

Questions

1. What is the function of the first &t causal (because), complementary (x + that) or
epexegetical (that)?

2. Should the &¢ be taken as a coordinating conjunction (and) or a contrastive (but)?

3. Does the iva introduce a purpose (fo the purpose that) or result (with the result that)
clause?

4. Does the aanbwa refer to Jesus or the father? What does Culy mean when he says
John often uses trinitarian ambiguity?

5. Is odtog anaphoric or cataphoric and to what does it point?


http://lexiconcordance.com/greek/1492.html
http://lexiconcordance.com/greek/1161.html
http://lexiconcordance.com/greek/3754.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2240.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1325.html
http://lexiconcordance.com/greek/1473.html
http://lexiconcordance.com/greek/1271.html
http://lexiconcordance.com/greek/2443.html
http://lexiconcordance.com/greek/1097.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0228.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0228.html
http://lexiconcordance.com/greek/1722.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/5207.html
http://lexiconcordance.com/greek/0846.html
http://lexiconcordance.com/greek/2424.html
http://lexiconcordance.com/greek/5547.html
http://lexiconcordance.com/greek/3778.html
http://lexiconcordance.com/greek/1510.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/0228.html
http://lexiconcordance.com/greek/2316.html
http://lexiconcordance.com/greek/2532.html
http://lexiconcordance.com/greek/2222.html
http://lexiconcordance.com/greek/0166.html

1John5 389

5:21 Tekvia, eoAdEaTe EaVTA ATO TOV EIODOAWV.

Hard Words
QUAGGO® | guard, keep

Parsing
QuAAEaTE

Translation

Questions
1. Is amo tdv €iddAmv to be understood as separation or source?

2. How do you recognize post-modern idols? How do you recognize personal idols?


http://lexiconcordance.com/greek/5040.html
http://lexiconcordance.com/greek/5442.html
http://lexiconcordance.com/greek/1438.html
http://lexiconcordance.com/greek/0575.html
http://lexiconcordance.com/greek/3588.html
http://lexiconcordance.com/greek/1497.html
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Introduction

This Greek Vocabulary Builder ebook is designed to help you master the vocabulary of the Greek New
Testament. After learning the basic grammar of the parts of speech (verbs, nouns, adjectives, pronouns,
etc.), vocabulary is the most important content you must master in order to be able to read the New
Testament easily.

In the past, the following word lists have been useful to students of New Testament
Greek:

Field, Clyde. Practical New Testament Greek Vocabularies. Mims, Fla.: self-
published, 1997.

Metzger, Bruce M. Lexical Aids for Students of New Testament Greek, 3d ed. Grand
Rapids: Baker, 1997.

Robinson, Thomas. Mastering Greek Vocabulary. Peabody, Mass.: Hendrikson,
1991.

Trenchard, Warren. The Student’s Complete Guide to the Greek New Testament.
Grand Rapids: Zondervan, 1992.

The following word list was built off a word frequency count derived from Bible
Works 4.0 (Hermeneutica) that is a phenomenal electronic concordancing and exegetical
tool for Windows PCs. The definitions were derived from multiple sources in
consultation with A Greek-English Lexicon of the New Testament, 2d ed., by W. Bauer,
W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. W. Danker (Chicago: University of Chicago Press,
1979). The definitions were sifted through a pedagogical grid; that is, I chose meanings
that could be easily remembered. Though such an approach is justified in a list intended
to aid students in memorizing large amounts of vocabulary words, for exegesis and
detailed semantic analysis of words, the lexicons and word books should be consulted.

The electronic “Flash card” program is based on this same list and is available on
the Mastering New Testament Greek CD-ROM under “Greek Vocabulary Builder.” It
will drill you interactively on each set of ten words, allowing you to show or hide the
English or Greek and to hear the words pronounced.

| am committed to using the power of computers for the glory of God and the good
of others in instructional contexts. It is hoped that this will provide an initial model of
how digital tools can be harnessed in service of the proclamation of the good news that
Jesus was the Son of God who died for our sins so that a good relationship with God and
others could be established. The New Testament records the story of his life and the lives
of his followers. This is the primary motivation for our wanting to learn Greek.

In Christ’s grace,
Ted



Word

Set1l

0, M, 10

Kot

avtoc, -1, -6

oV, 60V; VUEIC, DUDV
o¢
v (Dat.)

€Y®, EUOD; NUETS, UV

eiud
eig (Acc.)

oV

Set 2

0c, 1, 6

oVtog, abTn, TodTO
AEym

0edg,-0D, 0, 1

ot
oG, TG, TV

un

Yop

glmov

‘Incodg, -o?, 6

Set 3
&K

éni (Gen.)

éni (Dat.)

éni (Acc.)
tva

KOp10G, -0V, O
0]

npos (Gen.)
npog (Dat.)
npos (Acc.)

1 John Worksheets

Meaning

the

and, even, also

he, she, it (pron.); self, same (adj.)
auto-matic

you (sg.); you (pl.)

but, and, then

in, by, among (Dat.)

en-code

| (sg.); we (pl.)

ego

| am, occur, live

into, toward, to (Acc.)

eis-egesis (read into a text)

no (question expects yes answer)

who, which, what
this; he, she, it (subst.)
| say, tell, declare
eu-logy (speak well)
God, god, goddess
theo-logy

that, because, for

all, every, any
Pan-American

not (question expects negative answer)
for, so, then

| said

Jesus, Joshua

from, out of

ex-pire (breathe out)

on, over, when (Gen.)
epi-demic (on the people)
on, in, above (Dat.)
across, over to, against (Acc.)
in order that, that

Lord, master, sir

| have, wear, keep

for (Gen.)

at, by (Dat.)

toward, to, against (Acc.)

-393

Frequency

19863
9018
5596

2905
2792
2752

2582

2462
1767

1623

1418
1387
1329

1317

1293
1243

1042
1041
1024
917

914
890

890
890
779
717
708
700
700
700



Set 4
yivopon
o4 (Gen.)

oé (Acc.)
an6 (Gen.)

QAL
Epyopa

TOLE®

Tic, Tl
avOpwmog

Tic, Tl

Set 5

Xp1o10g, -0d, 0

g

el

ovv

katd (Gen.)
katd (Acc.)
peta (Gen.)
peta (Acc.)

AKOV®

TOADC, TOAAT), TTOAD

Set 6
Sidmpu

TaTnp, TATPOG, O

Nuépa, -og, N
ved U, -aTog, TO

Vi, -oD, O
elg, pio, v

adehpog, -0v, 0

gidov (0pam)

1 John Worksheets

| become, am, happen

through, during, by (Gen.)
dia-meter

on account of, because (Acc.)
from, of, by (Gen.)

apo-stasy (standing away from)
but, except, rather

| come, go

| do, make

poem (making or creation)
who? which? what? why?

man, human, husband
anthrop-ology (study of humankind)
someone, something, anyone

Christ, Messiah, Anointed One
as, that, about

if, whether

then, so, therefore

down from, against (Gen.)
cata-pult

according to, during (Acc.)
with, against (Gen.)

after, behind (Acc.)
meta-phor (to carry beyond)
| hear, understand, learn
acoustics

many, much, great

| give, entrust, yield
anti-dote

father, ancestor

patristic (church fathers)

day, daylight, time

spirit, Spirit, wind, breath
pneumonia (problem breathing)
son, descendant

one, single, someone

brother, member
Phil-adelphia (brotherly love)
or, than

| saw, perceived

669
667

667
646

637
632
568

554
550

532
529
504
502
498
473
473
469
469
428

416

415

413

389
379

377
345
343

343
341
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£av

Set7
nepi (Gen.)
nepi (Acc.)

AdyoG, -0V, O
gavtod, -f|g, -0
oo

AOAED
ovpavadg, -ov, 0
pabntg, -od, o

Aoppave
v, ¥iig M

Set 8
€Kkeivog, -1, -0

peEyag, peyain, péya

ToTIC, -€MG, 1)
TOTEV®

o¥delc, 00depia, 0VOEV

drylog, -a, -ov
dmoxpivopon
dvopa, 0tog, TO
YWOOK®

omo (Gen.)

Set9
v1o (Acc.)

€EEpyopan
avnip, avopog, 6
YOVT], -0uKOG, M

(£
dvvapot

0é ®
obtmg
1000

1 John Worksheets

if, when

concerning, about (Gen.)
around (Acc.)

peri-meter

word, Word, statement

logo, logic

of himself, of herself, of itself
| know, understand

| speak, say

glosso-lalia (speak in tongues)
heaven, sky, God

uranium

disciple, apprentice

| take, receive, seize

earth, land, region

geo-graphy

that (one)

large, great

mega-byte

faith, belief, trust

| believe (in), have faith (in)
no one, none, nothing

holy, consecrated, saints (pl.)
| answer, reply

name, title, reputation

| know, learn, realize

by (Gen.)

under (Acc.)

hypo-dermic (under the skin)
| go out

man, husband, someone
poly-andry (many husbands)
woman, wife

gynec-ology

and, so

| am powerful, am able
dyna-mic

I will, wish, desire

thus, so, in this manner
behold! see! consider!

333

333
333

330

319
318
296

273

261
258
250

243
243

243
241
234
233
231
230
222
220

220

218
216

215

215
210

208
208
200
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Tovdaiog, -aia, -aiov

Set 10
gloépyopon
vOuog, -ov, 0
napd (Gen.)
napd (Dat.)
napd (Acc.)

YPAO®
KOGLOG,-0V, O

Koo
[TESY

xelp, xepoc, M

Set 11
ELPIOK®

dryyerog, -ov, O

dyAog, -ov, O
dHaPTma -aG, ﬁ

gpyov, -ov, 10
av

66%“7 -ne, f]
TOMG, -£0C, N
Bactieia, -ag, 1
£€0voc, -ovg, 16
Set 12

t01E

€00l

[TadAog, -ov, 6

Kapdia, -ag, 1

[Tétpoc, -ov, 0
TPOTOC, -1, -0V

XOP1G, -1T0G, 1

1 John Worksheets

Jewish (adj.), Jew (noun)

| come in, go in, enter
law, Law, principle
from (Gen.)

beside, with (Dat.)
alongside of (Acc.)
para-medic

| write

world, universe, humankind
cosmo-logy, cosmic

as, even as

indeed, on the one hand
hand, arm, power

| find

heuristic

angel, messenger

angel

crowd, multitude

sin

harmarti-ology (study of sin)
work, deed

ergo-nomics (study of work equipment

design)

(untranslated contingency particle)

glory
dox-ology
city
Indiana-polis
kingdom
basilica

nation, heathen/Gentiles (pl.)

then, at that time

| eat

Paul

heart, mind

cardiac

Peter

first, earlier
proto-type

grace, favor, kindness

195

194
194
194
194
194

191
186

182
178
177
176
175

175
173

169
166
166
163
162
162
160
158
158
156

156
155

155



dAlog, -1, -0

TOPELOLLOL
ot

Set 13
orép (Gen.)
umép (Acc.)

KaAE®
VOV
oap&, oapKog, M

£mg

£mg (Gen.)
€yelpw
TPOPNTNG, -0V, O
do11g, MTIc, OTL

Set 14
ayomdio
aopinu
000¢

Aaog, -ov, 0

cMua, -atoc, 0
AV

€470)
TeposoAOua, Ta/M
(P(DVT’], -ﬁga ﬁ

000

Set 15

C(Dﬁ’ 'ﬁga ﬁ
Todvvng, -ov, 6
AmOGTEAAWD
PAémw

Qv

vekpog, -a, -Ov

ovv (Dat.)

1 John Worksheets

other, another
alle-gory

I go, live

| stand, set

in behalf of, for (Gen.)

above (Acc.)

hyper-active

I call, invite

now

flesh, body

sarco-phagus

until (conj.)

until, as far as (improper prep.; Gen.)
| raise up, restore, wake
prophet

whoever, whatever, whichever

| love

| permit, let go, forgive

and not, not even, neither, nor
people, crowd

laity

body

somatic

again

palimpsest (written again manuscript)
I live

Jerusalem

sound, voice, noise
phono-graph, phon-etics

two

dual, dualism

life

zoology

John

I send, send out

| see, look at

truly, amen, let it be so
dead; dead person (subst.)
necro-polis (city of the dead)
with (Dat.)

154

153
153

150
150

148
147
147

146
146
144
144
144

143
143
143
142

142
141
140
139
139

135

135

135
132
132
129
128

128
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dodAOG, -0V, O
Otav
aiov, -Gvog, O

Set 16

apylepens, -€mc, O

Barro
Bdvarog, -ov, O
dvvapug, -emg, N

Topodidmpt
HEV®

Amépyopon

ntéw

ayamn, -ng, i
Bacthedg, -¢mg, O

Set 17
gxkAnoia, -0, 1

{o10¢, a, -ov
Kpive
uovog, -1, -ov

01K0G, -0V, O
opa®

amofvnokm
do0g, -1, -ov
aAn0eta, -ag, N
PEAA®

Set 18
é\og, -1, -ov

TOLPOKOAED
aviotnut
ol

dpa, -0, M
yoxn, -fig, 1

1 John Worksheets

syn-chronize
servant, slave
whenever
age, eternity
aeon

high priest, chief priest

| throw, put

ballistics

death

thanato-logy (study of death)
power, miracle

dynamite

I hand over, betray, entrust
| remain, stay, live

| depart

| seek, desire, request

love

King

church, congregation, assembly
ecclesi-ology (study of the church)

one’s own, belonging to one
idio-syncrasy, idiomatic
| judge, decide

critic

only, alone

monologue, monopoly
house

| see

pan-orama (see all)

| die

as great as, as many as
truth

| am about to

whole (adj.); entirely (adv.)
holo-caust

| call, urge, exhort, console
| raise, cause to rise

| save, rescue

hour, time

soul, person, self

124
123
122

122
122

120

119

119
118
117
117
116
115

114

114

114

114

114
113

111
110
109
109

109

109
108
106
106
109
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Ote
dyabdc, -1, -6v
é€ovoia, -ag, N

KOAOG, -1, -0V

Set 19

G

ailpw

o€l

0006¢, -0V, 1|
AAANA@V
0pOaipdc, -ov, 0

T

TEKVOV,-0V, TO
£1€p0OG, -0, -0V

doproaiog, -ov, O

Set 20
A0, ~0TOC, TO

dptoc, -ov, 0
YEVVO®

O00CK®

éKel
TEPUTOTED

@oféopon

évomov (Gen.)
t6m0g, -0v, O

£l
Set 21
oikia, -0G, M

ToVG, T0d0G, O

dkaocHvn, -Ng, M

1 John Worksheets

psych-ology

when, while 103
good 102
Agatha

authority, power, jurisdiction 102
beautiful, good 102
kaleidoscope (see beautiful)

how? 102
| take up, take away, raise 101
it is necessary, 101
way, road, journey 101
one another 100
eye, sight 100
ophthalmo-logy

| put, place, set 100
antithesis (set against)

child, descendant 99
other, another 98
heterosexual

Pharisee 98
blood 97
anaemia

bread, food 97

| give birth to, produce 97
generation

| teach 97
didactic

there 95

I walk, live 95
peripatetics

| fear 95
phobia

before (Gen.) 94
place 94
topography

still, yet, even 93
house 93
foot 93
podium, monopod

righteousness, justice 92

-399



gipfivn, -ng, N
fdlaocoa, -ng, M
KAOM ot
aKoAovOE®

amoOA AL

undeis, pndepio, undév
TUATO

Set 22
£t

ovte
apyw

TNPO®
TPOGEPYOLLOL
KapOg,-od, O
TPOGEVYOLLOL
KOy®D

wTnp, iNTpdS, M
dote

Set 23

avapaive
£K0OTOG, -1, -0V
Omov

EKPoAim
Katopoive
paAlov
AmOGTOAOG, -0V, O
Maobof|g, -£wg, 0
dikonog, -a, -ov
TEUTO

Set 24
VIAY®
Tovnpog, -, -ov
otoua, -0T0C, TO

avoiyw®

Boantilw

onueiov, -ov, 10
€pdg, -1, -ov
gvayyéAov, -ov, T

1 John Worksheets

peace

sea

I sit, live

| follow, accompany
acolyte (follows a priest)

| destroy, ruin; I die (Mid.)
no one, nobody, nothing

| fall

seven
heptagon (seven sided figure)
and not, neither, nor

I rule; begin (usually Mid.)
archbishop

| fill, finish, fulfill

| come to, | go to

time (appointed), season

| pray

and I, I also

mother

therefore, so that, in order that

I go up, ascend

each, every

where, since

| cast out

| go down, descend
more, rather

apostle, messenger
Moses

righteous, just, upright
| send

| go away, go, depart
evil, bad, sick

mouth

stomach

| open

| baptize

baptize

sign, miracle

my, mine

good news, gospel

92
91
91
90

90
90
90

88

87
86

86
86
85
85
84
83
83

82
82
82
81
81
81
80
80
79
79

79
78
78

77
77

77
76
76



HOPTLPE®

TPOCWOMOV, -0V, TO

Set 25

Vowp, -0T0C, TO
dMmOEK
KS(pU.}ﬂ;l, 'ﬁga ﬁ
Zlpov, -ovog, 0
amoxteivem
Yoipw

ABpaday, 6
v

OOC, POTOS, TO

aidV1og, -0V

Set 26
iepov, -o?, 10

mop, -0¢, TO
oiTé®
mPE®

dyo

TPELS, Tpia

TopanA, 0
pilna, -0t0G, TO

cappatov, -ov, 10
SVTO}\‘T’] ’ _ﬁgv n

Set 27

motog, -1, -Ov
TTAOT0V, -0V, T0
AoV

Kkapmde, -0, 0
npecPitepog, -0, -ov

PEP®
onui

gite
YPOPLOTEDG, -EmG, O

evangelical
| testify, bear witness
martyr

face, appearance, person

water
twelve
head
Simon

| kill

| rejoice
Abraham
| drink
light
photo-graphy
eternal
aeon

temple

hierarchy

fire

| ask

| keep, guard

| lead, bring, arrest
three

tri-angle

Israel

word, saying, thing
rhetoric

Sabbath
commandment, order

faithful, trusting
boat

| release, divorce
fruit, crop

elder

presbyterian

| bear, carry, endure

Christo-pher (bearing Christ)

| say
if, whether
scribe

1 John Worksheets

76

76

76
75
75
75
74
74
73
73
73

71

71

71
70
70
69
69

68
68

68
67

67
67
66
66
66

66
66

65
63



dapdviov, -ov, o

Set 28

EEm

£Em (Gen.)
EPOTAW®
0pog, -ovg, 10
SOKEM

0éAnua, -atog, 16
Bpdvog,-ov, 0

dyomntog, -n, -ov
FoaAiadio, -0g, 1
do&dlw

Set 29

fion

KNpvueem

VOE, VOKTOG, 1)
0

ipdrov, -ov, 0
TPOGKLVE®
VAP
aomalopon
Aavid, 0
ddacKaA0g, -0V, O

Set 30
€000g
AiBog, -ov, 6

GLUVAY®

X(’“pda -&'ga ﬁ
Bewpéw

Hécog,-n, -ov

TO100TOG, -00TT), ~-0DTOV

déyopan
EMEPOTAW®
undeé

grammar
demon, evil spirit

without (adv.)

outside (prep.; Gen.)

| ask, request
mountain, hill

I think, suppose, seem

1 John Worksheets

63

63
63
63
63
62

Docetism (Christ merely seemed

human)

will, wish, desire
throne

throne

beloved

Galilee

| praise, glorify
doxo-logy

now, already

| proclaim, preach
night

here, hither
garment

| worship

| am, exist

| greet, salute
David

teacher

immediately
stone

| gather together, invite

synagogue
joy, delight

I look at, see
theory
middle

62
62

61
61
61

61
61
61
61
60
60
60
59
59
59

59
59
59

59
58

58

Meso-potamia (middle of the rivers)

such, such as this
| take, receive
| ask, question

but not, nor, not even

57
56
56
56
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Set 31
covayoy, -fig, i
tpitog, -n, -ov
deﬁa _ﬁga f]

Kpalw

Aoundg, -1, -Ov

[TiAditog, -ov, 0
oe&log, -a, -ov

gvoyyeAilm

ovyi
xpOVOG, -0v, O

Set 32

oo

é\mtig, -idoc, N
Ommg

gmayyeAia, -ag, 1
£€oy(atog, -m, -ov

moudiov, -ov, T
nelfow

oneipw

cooia, -ag, 1

'Y)L(I)GG(X, -ne, f]

Set 33
Ypopny, -fig, 1

Kaxog, -1, -0v
HOKAPLOG, -at, -0V

napafoid, -fig, N
TVPADG, -1, -0V
dpa

dypt / Gypic (Gen.)
dypr/ Bxpig

£10¢, -0Vg, TO
TapolapPéve

1 John Worksheets

synagogue

third

beginning, ruler

archaic

| cry out

remaining (adj.); the rest (noun)
Pilate

right (hand)

| proclaim, preach good news
evangelize

not, no (question expects yes answer)
time

chrono-logy

therefore, for this reason
hope

how, that, in order that
promise

last, end

eschato-logy (study of the end times)
child, infant

| persuade, convince

| sow (seed)

wisdom

philo-sophy (love of wisdom)

language, tongue
glosso-lalia (speaking in tongues)

writing, Scripture
graphics

bad, evil

caco-phony (bad sound)
blessed, happy, fortunate
(macarism is a beatitude or blessing)
parable

blind person

so, then, therefore

as far as (prep.; Gen.)
until (conj.)

year

| take, receive, accept

56
56
55

55
55
55
54
54

54
54

53
53
53
52
52

52
52
52
o1

50

50

50

50

50
50
49
49
49
49
49
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Set 34
QovePO®
xpeta, -0g, 1
Amodidmpu

gumpocbev (Gen.)

€pnuog, -ov

ey
AROPTOAOS, -OV
KPOTE®D

Kpioig, -€mC, M

0VKETL

Set 35
npo (Gen.)

TPOGPEP®
9oPog, -ov, 0

(PU}\.(IKﬁ, -ﬁg5 ﬁ
Onpilov,-ov, 16
kaBilo

pKpog, -a, -ov

ovai
oTaVPO®
Gwrnpia’ -0G, ﬁ

Set 36
amoryyEAL®
OLOK®

OAtyig, -emc, M
vaog, -od, 0
dpotog, -a, -ov

EMYIVOOK®
Tovdag, -a, 6
KOTOIKE®
ALOPTAVED
YEVEQ, -0G, N

1 John Worksheets

| reveal, make known

a need,

| give back, pay

in front of, before (Gen.)
deserted (adj.); desert (noun)
hermit

where? whither?

sinful (adj.); sinner (noun)
| grasp, attain

judgment, condemnation
crisis

no longer

before (Gen.)
pro-gress

| bring to, offer
fear, terror
phobia

a guard, prison
wild beast

| seat, sit
cathedral
small, little
micro-biology
woe, alas

| crucify
salvation
soteriology (study of salvation)

| announce, report

| pursue, persecute
trouble, oppression
temple

like, similar

homonym (sounds the same:
their/there)

| come to know, recognize
Judas, Judah

I live, dwell, inhabit

I sin

generation, family, race
genea-logy

49
49
48
48
48

48
47
47
47

47

47

47
47

47
46
46

46

46
46
46

45
45
45
45
45

44
44
44
43
43



Set 37
devTEPOG, -0, -0V

0w

SEpyopan
‘Hp®ong, -ov, 6
Bovpalo
Bepamev®

‘Tdovdaia, -ag, 1
GEOVTOD, -1|g
omEPLLOL, -0TOC, TO

POVED

Set 38

avaoTtaois, -ewg, N
gyyilw

TaxwPog, -ov, 6
Kovog,-1, -Ov
Ao

UéEPOG,-0vg, T0
TOGY®

a&og, -a, -ov

gpyalopan

eOAOYED

Set 39
névtote
TapicTnuL
GNLEPOV
TEGGAPECS, -0
Tl“ﬁv -ﬁg7 ﬁ

yopic (Gen.)
XOPiG
gropalm
KAoio

hoyilopon

1 John Worksheets

second
Deuteronomy (second law)
| tie, bind
dia-dem

| pass through
Herod

| wonder, marvel
| heal
therapeutic
Judea

of yourself

seed

sperm

| call
phono-graph

resurrection

| come near
James

new

| loose, destroy
part

| suffer, endure
worthy, comparable
axiom

| work

energy

| bless

eulogy

always

| am present, approach, stand by
today

four

honor, price

Timothy (honoring God)
without, apart from (prep.; Gen.)
separately, by itself (adv.)

| prepare

| weep

| calculate, account, reckon

43

43

43
43
43
43

43
43
43

43

42
42
42
42
42
42
42
41

41

41

41
41
41
41
41

41

40
40

40
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Set 40
HGE®

pvnueiov, -ov, tO
01KOOOUED
OAlyog, -1, -ov

TéA0G,-0VG, TO
anto

KOO ®
gmTinu
0vpa, -ag, M
ikavog, -1, -6v

Set 41
TEPLOGEV®
TAOVA®

TPAocw

npodPatov, -ov, 1O
émBopia, -0G, M
€VYOPLOTED

nepalo
TEVTE

VTOTAGo®
dpywv, -ovtoc, O

Set 42
Boviopon
duapoAog, -ov

OLOKOVE®

guantod, -Ng
KOy QOO
paptopia, -ag, 1
TopOyivopLon
aypog, -ob, 6

1 John Worksheets

logistics

| hate

misogamy (hatred of marriage)
tomb, monument

| build, edify, erect

small, few

oligarchy (rule by the few)
end, goal

tele-scope

| touch (Mid.)

haptic

| justify, pronounce righteous
I lay upon, inflict upon

door

sufficient, able, considerable

| abound, am rich

| lead astray, misguide
planet (wandering heavenly body)
| do, perform

praxis

sheep

desire, passion

| give thanks
Eucharist

| test, tempt

five

penta-gon

| subject, subordinate
ruler

mon-arch

I wish, want, determine
slanderous (adj.); Devil (noun)
diabolical

| serve, minister, wait upon
deacon

of myself

| boast

witness, testimony

| come, arrive

field, country

40

40
40
40

40

39

39
39
39
39

39
39

39

39
38
38

38
38

38
37

37
37

37

37
37
37
37
36
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aptt
EMOTPEQ®

Set 43

ev0émg

KOADG

opyn, -iig, N
0vg, MTOG, TO
meprropn, -fig, 1
mpocevy, -fig, 1
ocatavag, -a, 0
dilmnog, -ov, 0
OomEP

Toone, 0

Set 44

péptog, -vpog, 0
onicw (Gen.)
0peilm
VTOCTPEP®
dmog, -aca, -av
BpAiov, -ov, 16

Praconuém
dwakovia, -0c, 1

péAOG,-0vg, TO
UETOVOE®

Set 45

unte

oivog, -ov, O
YOG, -1, -0V
apvéopon
dolevém
deikvout
Sabkn, g, M
gkmopevopot
vai

To101¢, -0, -0V

Set 46
dxdBoptog, -ov
VoY IVOOK®
dvvatog, -1, -Ov

1 John Worksheets

agrarian
now, just now, immediately
| turn to, return

immediately
well, beautifully
anger

ear

circumcision
prayer

Satan

Philip

just as, even as
Joseph

witness

behind, after (Gen.)
| owe, ought

| return, turn back
all

book, scroll

Bible

| blaspheme, revile
service, ministry
deacon

member, part

| repent, change my mind

neither, and not, nor

wine

poor

| deny, refuse

| am weak, sick, powerless
I show, explain

covenant, decree

| go out

yes, truly

of what sort, what? which?

unclean, impure
| read, read aloud
powerful, able, possible

36
36

36
36
36
36
36
36
36
36
36
35

35
35
35
35
34
34

34
34

34
34

34
34
34
33
33
33
33
33
33
33

32
32
32
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€x0pac, -4, -6v
TPy YEAL®
vIopovy, -fig, 1
fAog, -ov, 0
dvepog, -ov, O
€yyog

il

Set 47

gEeott

iepeng, -€mc, O
KaBapilom

Toppnoio, -0c, 1
mAv0og, -ovg, TO
ANV

mv (Gen.)
TOTNPLOV, -0V, TO
6K0OTOG, -0VG, TO
Qoive

Set 48
QLAAGO®

(PU}“T,L _ﬁgv ﬁ
ayopdalm

apviov, -ov, 10
SIS(XXT’L -ﬁga f]

EMKAAED

opoimg
oLveldnotg, -ema, N
GUVEPYOLLOL
YVAGCIS, -€OC, M

Set 49

d1gKovog, -ov, 0, 1
ENEE®

Emripdo

"H\iog, -ov, 6

{0¢

ioyvpog, -, -ov
Koaioap, -apog, 0

1 John Worksheets

dynamite

hostile (adj.); enemy (noun)
| command, order, charge
patience, endurance

sun

wind

near

I hope

itis lawful

priest

| cleanse, purify
catharize

boldness, confidence
multitude

but, however (adv.)
except (prep.; Gen.)
cup

darkness

| shine, appear

| guard, protect

tribe, nation

phylum (large class of animals)
| buy

agora (market)

lamb

teaching

didactic

I call, name; invoke (Mid.)
likewise, so

conscience

| come together
knowledge, wisdom
gnostics

servant, deacon
| have mercy

| rebuke, warn
Elijah

look! behold!
strong, mighty
Caesar

32
32
32
32
31
31
31

31
31
31

31
31
31
31
31
31
31

31
31

30

30
30

30
30
30
30
29

29
29
29
29
29
29
29
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uéyonpa, -ng, M
uefog, -od, 6

TAPAKANGIG, -€mG, N

Set 50
TOPEPYOLLOL
nhoya, TO
no0ev

ToTE
TPOGKAAEOLLOL
oKovOaAILm

QEVY®
oilog, -1, -ov

aylalo
AdKE®
Set 51
aAn0ivog, -0, -ov
Bapvafdc, -a, 0

YOUED

nyéopon

Ooydnp, -tpog, 1
Bvcia, -ag, N
ioydm

HLGTNPLOV, -0V, TO
VIKO®
mAovG106, -0, -0V

Set 52
TPOPNTEL®
TEAED

X(Jr)p(l, -aG, ﬁ
Baotdlw
€xelbev

KY€

&€\eog, -ovug, 16
EVOvm

Tak®dp, 6
KkaBapog,-d, -6v

1 John Worksheets

sword
wages, reward
exhortation, consolation

| pass by, pass away, arrive
Passover

from where?

at some time, once, ever

| summon, invite, call

| cause to stumble, cause to sin
scandalize

| flee, escape

fugitive

loving, beloved, friend
biblio-phile (loves books)

| consecrate, make holy, sanctify
| wrong, do wrong

true
Barnabas

I marry

mono-gamy

| am chief, think, regard
daughter, girl

sacrifice, offering

| am strong, able, healthy
mystery, secret

mystery

| conquer, win

Nicho-las (conquer people)
rich

| prophesy, preach

| finish, complete, fulfill
country, region

| bear, carry

from that place

| pour out, shed

mercy

| put on, clothe, dress
Jacob

clean, pure

29
29
29

29
29
29
29
29
29

29

29

28
28

28
28

28

28
28
28
28
28

28

28

28
28
28
27
27
27
27
27
27
27



Set 53
KOTAPYED
Kpina, -atog, 10
KdpN, -NG, M
Mopia, -0g, 1
Maptap, 1
mOGOG, -1, -OV
60¢, o1, ooV
oTOVPOG, -0D, O
(,XSS}\,(PT:., -ﬁc_w 1;]
arndng, -ég

Set 54
ATTOKOADTTTM

aoBevng, -¢g

gvexa / Evekev (Gen.)

émel

Ko

idopon

Amé®

Oouvi® / dpvopt
Oporloyém
Q0]

Set 55

TVELLLOTIKOG, -1, -OV
GTPATUDTNG, -0V, O

cuvinut

PPOVE®

Xﬁpaa -0.G, ﬁ
aowcia, -0g, 1
Afyvrmtog, -ov, 1|
avaPAEnm

vé

yvopilo

Set 56
oéKa

0€vopov, -ov, 16

O0VAED®
"EAANV, -nvog, 0

catharsis

| abolish, bring to naught
judgment, decision
village

Mary

Mariam

how great? how much?
your, yours (sg.)

Cross

sister

true, honest

| reveal, uncover
apocalypse

weak, sick, powerless
on account of (Gen.)
when, because, since, for
| have come

| heal

| grieve

| swear, take an oath

| confess, declare

not yet

spiritual

soldier

| understand

| think

widow

unrighteousness, injustice
Egypt

I look up, receive sight
indeed, really, even

I make known, reveal

ten

deca-polis (ten-city region)

tree

rhodo-dendron (rose tree)
| serve, obey

Greek, Gentile, heathen

1 John Worksheets

27
27
27
27
27
27
27
27
26
26

26

26
26
26
26
26
26
26
26
26

26
26
26
26
26
25
25
25
25
25

25

25

25
25
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éOp’L’f], 'ﬁg’ f]
KEAEL®
Aevkog, -1, -Ov
povoavm

unmote
VEQEM, NG, 1

Set 57
mopveia, -ag, N

OVE®

(leOﬁ, 'ﬁga ﬁ
AVOLPE®
acOévela, -og, 1
aotp, -€pog, O

EMGTOAN, -TG, N
KatoAeinw
KeTpo

vodg, voog, O

Set 58

oD

TG, modog, O, 1M
ThpEYLL
Tapovsia, -0, 1
mTipmAn
TPOGEY®

cotp, -fipog, 0

Tué0g0g, -ov, 0
amelov, -dvog, O
avaym

Set 59
dmotog, -ov
avEAV®D

ooTL

glkmv, -6vog, N

€\evbepog, -a, -ov
Caoov, -ov, 16

Bucilactiplov, -ov, 10

feast

| order, command

white

| learn

mathematics

lest, that . . . not, perhaps
cloud

immorality, fornication
pornography

| love, like

report, hearing

| take up, Kill
weakness, sickness
star

asteroid

letter, epistle

| leave, abandon

| lie, recline, am laid
mind, intellect
noetic

where

child, boy, girl

I have arrived, am present
presence, arrival, coming

| fill

| attend to, pay attention to
Savior

1 John Worksheets

25
25
25
25

25
25

25

25
24
24
24
24

24
24
24
24

24
24
24
24
24
24
24

soteriology (study of salvation)

Timothy
vineyard
I lead up; set sail (Mid.)

unbelieving, faithless
| grow, increase
because, therefore, for
image, likeness

icon

free

animal, living creature
zoology

altar

24
23
23

23
23
23
23

23
23

23

-411



KATNYOPE®

KOTLO®
KOA®

Set 60
LULVIIGKOLLOL

véog, -a., -0V
TEWVA®O

népav (Gen.)
TePPAAA®
okeDOG, -ovg, 10
TEAELOM
yopiCopat
YMAg, -4.00G, N
ayvoém

Set 61
avti (Gen.)

YPNYOPE®
déopan

doxipalm
EKAEYopLO

€KAEKTOG, -1, -0V
Hodlag, -ov, 6
Bedopon

KaBevd®
KaKeIvog, -1, -0

Set 62
Kkatepyalopon
Koo, -0G, N
Moaxedovia, -ag, 1
petévola, -0c, M
UNKETL

TFMWﬁa _ﬁc.w f]
mhovtog, -ov, 0

TOAED
GLVEDPLOV, -0V, TO
TEGGEPAKOVTOL

| accuse
categorize

| labor, work hard
| forbid, hinder

| remember
mnemonics

new, young

| hunger

beyond (Gen.)

| clothe, put around
vessel, object; goods (pl.)
| fulfill, make perfect
| forgive, give freely
a thousand

| do not know
agnostic

instead of, for (Gen.)
anti-thesis

| watch, keep awake
| ask, beg, pray

| prove by testing, approve
| pick out, choose
eclectic

chosen, elect, select
Isaiah

| see, look at

theater

| sleep

and that one

| work out, achieve
belly, womb
Macedonia
repentance

no longer

plague, blow, wound
wealth

Pluto

| sell

Sanhedrin, council
forty

1 John Worksheets

23

23
23

23

23
23
23
23
23
23
23
23
22

22

22
22
22
22

22
22
22

22
22

22
22
22
22
22
22
22

22
22
22
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1 John Worksheets -413

Set 63

Baocled® I rule, reign 21

ddackaia, -ag, N teaching, instruction 21

Evepyém | work, produce 21
energy

€VO0KEM | am pleased with 21

gpiotnu | stand over, come upon, attack 21

Bepilm | reap, harvest 21

KabioTnu | set, appoint 21

Aatped® | serve, worship 21
ido-latry

pvnuoveH m | remember 21
mnemonics

TEPAGHOG, -0, O temptation, test 21

Set 64

OTPEP® | turn, change 21

TEADVIG, -0V, O tax collector 21

TIA® I honor 21
Timothy (honoring God)

VITOKOO® | obey, follow 21

yMiapyog, -ov, 0 military tribune over 1000 21

woet as, like, about 21

aitia, -0c, 1) cause, accusation 20

axpoBBortia, -ac, 1 uncircumcision, Gentiles 20

apyvpiov, -ov, 0 silver, money 20

Y€vVOg, -0vG, T0 race, family 20
genus

Set 65

YOVeDG, -€mg, O parent 20

£KOTOVAPYNG, -0V, O centurion, captain 20

EMIYVOOIG, -€MG, 1 knowledge 20

NYEU®V, -6voC, O governor, leader 20
hegemony

Toadx, 6 Isaac 20

ix00¢, -vog, 0 fish 20

VNoTed® | fast 20

vovi now 20

EvAov, -ov, O wood, tree 20

TPody® | lead forth, go before 20

Set 66

oknvn, -fg, M tent, tabernacle 20

c0POg, -1, -0V wise 20



T060DTOC, -00TT, -0VTOV
TPEY®

VANPETNG, -0V, O

VYO

AmE

Bantiopa,-atog, T
Ye®PYOC, -0, O
dtokpive

Set 67
d®dpov, -ov, TO

Emaipm

EMOVE

gmdvo (Gen.)
Emhappdvopon
€movpdavolg, -ov
Kowavia, -0g, N
Kpeicowv / Kpeittov, ov
KpLTng, -od, O

KTio1g, -€mG, 1)

Set 68

HopTOPLOV, -0V, TO
HEPUVA®
TaAodg, -, -Ov

TOPATTOLLO, -0TOG, TO
mopotiOnu

note

TpoenTEia, -0g, N
TEAELOG, -0, -0V
aAN0aC

Avtidyeia, -ag, M

Set 69
ATOKAAVYIC, -EMG, 1|

AmoAELQ, -0G, N
apBudc, -ov, 6

Acia, -ag, M
Pracenuic, -ag, 1
d¢énotg, -emg, 1

soph-more (wise fool)

so great, so much

I run

servant, assistant

I lift up, exalt

| have received, am distant
baptism

farmer

| judge, discriminate

gift

Doro-thy (gift of God)
I lift up

above (adv.)

over (prep.; Gen.)

| take hold of, catch, arrest
heavenly

fellowship

better

judge

critic

creation, creature

testimony, witness, proof
| am anxious, distracted
old

Paleo-lithic (old stone age)
trespass, sin

| set before

when? (adv.)

prophecy

complete, perfect

truly

Antioch

revelation
apocalypse
destruction
number
arithmetic

Asia (province in west Turkey)

blasphemy, slander
entreaty, petition

1 John Worksheets

20
20
20
20
19
19
19
19

19

19
19
19
19
19
19
19
19

19

19
19
19

19
19
19
19
19
18
18

18

18
18

18
18
18
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deouog, -ov, 6
glomopegvopat
EMPAAL®
EMTPET®

Set 70
Bopdg, -ov, 6
KOTOyYEAA®
KATOKPIV®
KEVOC,-1, -OV
KANpovopE®
KOLAOLO
KOmOg, -ov, 0
KPOTT®

NV, unvog, 6
OiKOSOHﬁo _ﬁgv f]

Set 71
Topoypipa
TOWNV, -€VOG, O
TOAENOG, -0V, O

TOALAKIG
TpooTiON
TLAQV, -®VOG, O
GTEPOVOC, -0V, O

o0
TiKTO
Qavepog, -4, -ov

Set 72

YPLGEDG, -0, -0V
avdyin, -ng, 1
apEokm

dopeots, -emc, N
Bpdua, -atog, t6
£KaToOV

ENEYY®
gElout
Enaplov
£€Toog, -1, -ov

Set 73
Onoavpdg, -od, 6

1 John Worksheets

fetter, bond

| enter, go in

| lay on, put on
| permit

wrath, anger

| proclaim

| condemn
empty, vain

| inherit

| sleep

labor, trouble

| conceal, hide
cryptic

month
building, edification

immediately
shepherd

war, conflict
polemics

often, frequently

| add to, add
gateway, entrance, vestibule
crown, wreath
Stephen

quickly, at once, soon
| give birth to, bear
manifest, visible

golden

necessity

| please

pardon, remission

food,

one hundred

| convict, reprove, expose

| amaze, am amazed, confuse
tomorrow

ready, prepared

treasure, storehouse

18
18
18
18

18
18
18
18
18
18
18
18

18
18

18
18
18

18
18
18
18

18
18
18

18
17
17
17
17
17
17
17
17
17

17
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inmoc, -ov, 0

Kaodpeia, -ag, 1
K&v

KATOAV®

KATEX®
KePOAIVM
KpLTTOC, -1, -0V

mexpL/ péxpic
uexpt/ péxpis (Gen.)

Set 74
piT

vinto

TEPLTEUVD
TAPOUQ, -0TOC, TO
TAnciov

motapdc, -ov, 0

l:){,(;aa -neG, ﬁ
poopat

TAPAGG®
VIOKPLTNG, -0V, O

Set 75

VTOUEV®D

YOPIoLLO, -0TOG, TO
o

OGUVTMG

a0eté®

avokpive

YAUOG, -0v, O

OElmvoV, -0V, 1O
déopog, -ov, O
onvapov, -ov, 16

Set 76
dwroyiCopon

O0TACo M
owdm
EKTEIVOD

1 John Worksheets

thesaurus

horse

hippo-potamus (river horse)
Caesarea

and if

| destroy, I lodge

I hold back, suppress, hold fast
| gain, profit

hidden

cryptic

until (conj.)

as far as (prep.; Gen.)

(used for questions expecting negative
answer)

| wash

| circumcise

fullness

neighbor (noun); near (adv.)
river

hippo-potamus

root, source

| rescue, deliver

| trouble, disturb

hypocrite

| remain, endure
gift, favor

O!

likewise, similarly

I reject, nullify

| examine, question, judge
marriage, wedding
mono-gamy

supper

prisoner

denarius (silver coin)

| debate, reason
dialogue

| command, order
| thirst

| stretch out

17

17
17
17
17
17
17

17
17

17

17
17
17
17
17

17
17
17
17

17
17
17
17
16
16
16

16
16
16

16

16

16
16
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EuPaive
gneta
Embvpém
EMUEV®
€pyag, -ov, 0
gvAoyia, -ag, 1

Set 77
"Epecog, -ov, 1
{fAog, -ov, O
KOK®OG
KOTEPYOLLOL
Kopapvaoop, 1
Kieim

KAEMTNG, -0V, O
Aomn, -ng, 1
voueiog, -ov, 0
0VOEMOTE

Set 78
O ua, -atog, 16

TapEX®
TANPNG, -EG
TPOGOOKA®
oKotia, -ag, N
GDKﬁ’ 'ﬁg f]
cvALopBave
cuvioTn

oppayic, -dog, 1
T€POC, 0TOG, TO

Set 79

TOAULA®

TpoQN, i, 1
VOTEPEM
xopTalm
avéyopon
avopia, -0G, M
Amy®

YELOLLOL
YVOGTOG, -1], -0V

1 John Worksheets

extend

| embark, go in
then

| desire

| continue, persist
workman
blessing, praise
eulogy

Ephesus

zeal, jealousy

badly

| come down, go down
Capernaum

| shut, lock

thief

grief, pain

bridegroom

never

suffering

pathological, apathy

| offer, afford

full

| wait for, expect
darkness

fig tree

| seize, conceive, arrest
| commend (Trans.); stand with
(Intrans.)

seal

wonder, omen

| dare

food

I lack, miss

| eat to the full, am satisfied
| endure

lawlessness

| lead away

| taste, eat

known

16
16
16
16
16
16

16
16
16
16
16
16
16
16
16
16

16

16
16
16
16
16
16
16

16
16

16
16
16
16
15
15
15
15
15
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Youvog, -1, -6v

Set 80
Aopackog, -od, 1
OEpw
StopaptHpOpLat
glta

ghaa, -G, 1M
gviélopan
EmoryyéAlopon
evGéPeta, -0g, M
gvyoplotio, -0G, 1

Opi&, Tpryxoc, M

Set 81
Topddvmg, -ov, O
KaToAapPave
KANpovouog, -ov, 0
KTil®

Adalapog, -ov, O
Anotmg, -ov, 6
HOYEV®

VAmog, -a., -0V
vopuilm

Enpaivo

Set 82
60¢ev

0lKOVUEV, NG, M

OLOLOM

dyog, -a, -ov
apOEvog, -ov, 1
T

TETPAL, -0G, N
motilm

Twg

poppi, 0

Set 83

GOAED®

2adAog, -0V, O
okGvooAov, -0V, TO
GULUOEPD

1 John Worksheets

naked
gymnasium

Damascus

| beat

| warn, testify solemnly
then, next

olive tree

| command

| promise, announce
piety, godliness
thanksgiving
Eucharist

hair

Jordan

| overtake, catch, seize
heir

| create, make

Lazarus

robber

| commit adultery
infant, child

| suppose, think

| dry up, wither

whence, from where
world (inhabited), people
ecumenical

I make like, liken, compare
late, evening

virgin

| cease, stop

rock

| give to drink, water

at all, somehow

master, rabbi

| shake

Saul

cause of stumbling, trap, temptation
| bring together

15

15
15
15
15
15
15
15
15
15

15

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15

15
15

15
15
15
15
15
15
15
15

15
15
15
15
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cppayilm
papmeCa, -NG, N
TOHmog, -0V, O

f)TEU.KOT,], _ﬁga f]
YOPTOGC, -0V, O
OEEAED

Set 84

dxovOa, -ng, M
AALOTPIOG, -0, -0V
apeoTepot, -0, -0
avoyyéAhm
avakeon
avoympém
avBiotn

dmad

amelfiém
apmdlm

Set 85

dreviCm

adplov

aopiotn

P, -0tog, To
dwroyiopdg, -0, O

ENd10T0G, -1, -0V
EVianToc, -ov, 0
gmioTopon

evppoive
Bvm

Set 86
KOTOVOE®
Kateo Ol

KAQ®

KAnpovopia, -ag, N
Kowog, -1, -6v
KOWO®

KOEOG, -1, -6V
Abyvog, -ov, O

1 John Worksheets

| seal, mark 15
table 15
mark, image, example 15
type

obedience 15
grass, hay 15
| profit, benefit 15
thorn 14
another’s, strange 14
both 14
| announce, report 14
I recline (at table) 14
| depart 14
| resist, oppose 14
once, once for all 14
hapax legomena (word used only once)

| disbelieve, disobey 14
| seize 14
harpoon

I look intently, gaze upon 14
tomorrow 14
| withdraw, depart 14
letter (of the alphabet), writings 14
reasoning, questioning 14
dialogue

least, smallest 14
year 14
| understand 14
epistemology

| rejoice 14
| sacrifice, kill 14
| observe, notice, consider 14
| eat up, devour 14
| break 14
icono-clast (breaks icons)

inheritance 14
common, unclean 14
I make common, defile 14
deaf, dumb 14
lamp 14
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pakpdOev
pakpobopia, -oc, M

Set 87
pepilm

pétpov, -ov, 10

popov, -ov, To
VOE®

&évog, -n, -ov

010g, -0, -0V

01c, -emg O
TETEWVOV, -0V, TO
TPOGOEYOLLOL
2a000VK0i0g, -0V, 0

Set 88
oglopndg, -ov, 6

ol1o¢, -ov, 0
TOAOVTOV, -0V, TO
TOTELVO®
QPOVILOC, -0V
QUOo1C, -€mG, N

YOAOG, -1, -OV
ava

avoAapuBave
avaeTPoen, ~fig,

Set 89
Avdpéag, -ov, 6
dvobev
dapoviCopon

OlaAéyopan

OlPépm

dpdxwv, -ovtog, 0
EKTANooONOL
ghenpooivn, -ng, 1
gumoailm

&

1 John Worksheets

from afar, afar
patience, steadfastness

| divide, separate

measure, quantity
meter

ointment, perfume
| understand
noetic

strange, foreign, alien
xeno-phobia

such as, as

shake

bird

| receive, wait for
Sadducee

earthquake

seismograph

wheat, grain

talent (Greek large monetary unit)
| humble

prudent, wise

nature

physics

lame, crippled

upward, up; each (with numerals)
| take up

conduct, behavior

Andrew

from above, again

| am possessed by a demon
demonize

| dispute

dialectics

| differ, carry through
dragon, serpent

| am astonished, amazed
alms, kind deed

I mock

SiX

14
14

14

14

14
14

14

14
14
14
14
14

14

14
14
14
14
14

14
13
13
13

13
13
13

13

13
13
13
13
13
13
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Set 90
€EQmMOGTEM®
EEmbev
Emintém

gopm, -ng, M
Oepiopdg, -ov, 0
Bepiopde, -ov, 0
KaBamep
Kamvog, -od, 6
KOTOLoYOVE®
KOTAVTOm
KoTopTil®

Set 91
KAMETTO

Mdpe(x, -0G, f]
Noalwpaiog, -ov, 0
oL

Todiokn, -ng, N
TapAd0s1G, -€MG, N
piv

ompilo
oLVEPYOC, -OV
Tipog, -a, -ov

Set 92
Titog, -ov, 0
TPOTOG, -0V, O

TONTO

Vy1ot0G, -1, -0V
dijotog, -ov, 0
Yopilo

doKog, -ov
AAEKTOP, -0pOG, O
avomaHm
avominto

Set 93

4oKOG, -0d, O
a0, -G, M
Bapvidv, -dvog, 1

hexa-gon

| send forth
from without
| search for
yeast, leaven
harvest

even as, as
smoke

| put to shame

| come to, arrive

I mend, fit, perfect

| steal

clepto-mania

Martha

Nazarene, from Nazareth
| teach, train, educate
pedagogue
maidservant

tradition

before

| establish, support
fellow worker, helper
precious, costly

Titus

manner, way
trope in rhetoric
| smite, hit
highest

Festus

| separate, depart
unjust, dishonest
rooster, cock

| refresh; take rest (Mid.)
| recline

wineskin, leather bottle
courtyard, palace
Babylon

1 John Worksheets

13
13
13
13
13

13
13
13
13
13

13

13
13
13

13
13
13
13
13
13

13
13

13
13
13
13
12
12
12
12

12
12
12
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1 John Worksheets -422

Bomrtiotng, -0v, 0 baptist 12
Bacavilm | torment 12
Bnbavia, -ag, M Bethany 12
Briua, -atoc, 10 judgment seat 12
Bodw | cry aloud 12
BovAn, -G, 1 counsel, purpose 12
Bpovtn, -fic, ) thunder 12
Set 94
véevva, -nG, N Gehenna, hell, Hinnom valley 12
Y6VV, -at0C, TO knee 12
dgvte come! 12
dtavoua, -ag, N the mind, understanding 12
diktvov, -ov, O fish net 12
£00og, -ovg, 10 custom 12
ethos
EUPAETD I look at, consider 12
E€aym I lead out, bring out 12
g€ombev from within, within 12
ZgPedaiog, -ov, 0 Zebedee 12
Set 95
Bepélog, -ov, 0 foundation 12
Koo | burn 12
caustic
KAAOLOG, -0V, O reed, measuring rod 12
KOTOKO{ | burn down, consume 12
KOTAKELLOL | lie down, dine 12
KOAAGOLLON | unite, join 12
KpATOG, -0VG, TO power, might, rule 12
demo-cracy
AMav greatly, exceedingly, very 12
Muog, -od, 0 /1 hunger, famine 12
Aoyvia, -0, 1 lampstand 12
Set 96
Maydainvy, -G, 1 Magdalene 12
péaota especially, above all 12
petafaive | depart, pass over 12
HopOg, -, -O6v foolish, fool 12
moron
Nolaped, Nalapét Nazareth 12
0000g, 036VTOC, O tooth 12
01K0OEGTOTG, -0V, O householder, house master 12
Opapa, -0tog, T vision 12

dpov, -ov, 10 boundary, region 12



TOPOLTEOLOL

Set 97
TEPLGGOTEPMG
malm
TNV
TAOVTE®

moOpVN, MG, N

TPOEITOV
TPOBECIC, -€MG, 1|
TPOGAAUPAVD
Tpwi
movOdvopon

Set 98

TAOAOC, -0V, O
papoog, -ov, 1M
Popoiog, -a, -ov
coAmilm

2\ag, -, 6
ZoAop®V, -BVOG, O
omhayyviCopon
omovon, -G, 1
GUVEX®

TPpig

Set 99
TUYYAV®
VYoV

voTtEPOC, -0, -0V
PLoAN, -Ng, M
QOVEL®

X01pog, -0v, O
xpvciov, -ov, 10
yevdouot

Ay oA
ayopd, -ag, N

Set 100
Aypinmnag, -a, O

horizon

1 John Worksheets

I make excuse, refuse, reject 12

more abundantly

| take, seize

I multiply, increase

| am rich, generous
pluto-crat

prostitute
pornography

| foretell

setting forth, plan, purpose
| receive, accept
early, in the morning
| inquire, ask

colt

rod, scepter

Roman

| sound the trumpet
Silas

Solomon

| have compassion, pity
haste, diligence

| torment, oppress
three times

thrice

| obtain, happen
| am healthy
hygiene

later, finally
cup, bowl

| kill, murder
pig

gold

I lie

| exult, am glad
marketplace

Agrippa

12
12
12
12

12

12
12
12
12
12

12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

12
12

12
12
12
12
12
12
11
11

11
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aAbotg, -emc, M
Avoviag, -ov, 0
dvatoAn, -G, 1
AVTIAEY®
dmopveopLon
amoTtia, -ag, N
apyoiog, -0, -ov

dopwv, -ov
Bopappag, -a, 6

Set 101

Bpdoic, -ewg, N
['oAaiog, -a, -ov
YEP®

Swpepilm
d0\0g, -ov, O
dwped,-ag, M
E10)

gidoiov, -ov, 10
glkoot

eldym

Set 102

£houov, -ov, 10
€levbeplia, -ag, 1
gvoeivopu
€Eovbevém
gmovog, -ov, O
EMOGYVOVOLLOL
EMmit®
EMOKENTOLON
Zayapiog, -ov, 0
oo

Set 103
{womolém
Oavatom

OdmTo
Ooudcg, -a, o

Tokopuo0, Tokapidtng, O

Kaxio, -0c, 1

KOLTOLBOXﬁ, _ﬁga ﬁ
KOTOOKELAL®

KOO, -0TOC, TO

chain

Ananias

east, dawn

| speak against, oppose
| deny

unbelief

old, ancient

archaic

foolish, ignorant
Barabbas

eating, food, rust
Galilean

I fill

| divide, distribute
guile, deceit

gift

| permit, let go
image, idol
twenty

I lead in

olive oil

liberty, freedom

| show forth, demonstrate
| despise

praise

| am ashamed

| fall upon, come upon

| visit, care for

Zechariah

| am zealous

I make alive

| put to death, kill
thanatology

| bury

Thomas

Iscariot

malice, evil
foundation

| prepare
boasting, pride

1 John Worksheets

11
11
11
11
11
11
11

11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11

11
11
11
11
11
11
11
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KA NoLE, -€0G, 1)

Set 104
KEPAG,-0TOG, TO
KAGOOG, -0V, O
KAfjpog, -ov, 0
KAo1G, -emg, N
Kkpapattoc, -ov, 0
Apvn, -ng, i
UETPE®
veaviokog, -ov, 0
vO60G, -0V, M
opobvpadov

Set 105

N, -fig, N
oAV
TPAYUQ, -0TOG, TO

TpavTNG, -NTOG, 1
pdTEPOC, -0L, -0V
chAmy&,-ryyog, N
Zapapela, -og, N
OTTAAYVOV,-0V, TO
OTOVOGL®
oLYYEVNG, -£G

Set 106
c(pdOpaL
oyilo

TEAEVTA®
TPLaKOVTQ
T{)poga -0V, ﬁ
oymg, -£6
Vuétepog, -a, -ov
VITOKAT®
VYNAGG, -1, -0V
QLTEH®

Set 107
QOTil®
Yelpwv, -ov
yihot, -at, -o

ATOV, -BVOC, O

1 John Worksheets

boasting, pride

horn

branch

lot, portion

call, calling

mattress, bed

lake

| measure, apportion
youth, young person
disease

with one mind, together

spring, fountain

| shepherd, protect, rule
deed, matter

pragmatic

gentleness, humility
former, before

trumpet

Samaria

bowels, heart, compassion
| hasten, am eager
kindred (adj.); a relative (noun)

exceedingly, greatly
I split, divide, tear
schism

| die

thirty

Tyre

healthy, whole
your

under, below

high, exalted, proud
| plant

| give light, enlighten
Worse, more severe
thousand

chiliasm (millenarianism)
tunic, shirt

11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11

11
11
11
11
11
11
11

11
11

11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11

11
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ypdopon

YELOOPTOPNTNG, -0V, O

ayluopog, -od, O
@ong, -ov, 0
aovvatog, -ov
axabopoia, -ag, 1

Set 108

o

AVoPEP®
amolapBavem
ATOAAGG, -0, O
dmoloyéopan

ATOAVTPOOIC, -EMG, 1|
acélyel, -0, 1
domacuog, -od, 6
AQOPED

apopilm

Set 109
Ax(ﬂ.av -0G, ﬁ
BiB)\.Og, -ov, ﬁ

Biog, -ov, 0

ddApoov, -ov, 10
deomdNG, -0V, O

dwoaimpa, -atog, 10
dtwyude, -ov, 0
EYKOTOAEIT®
EKKOTT®

EKTMTO

Set 110
guopaviCm
gvarog, -1, -ov
£€voyog, -ov
évtedbev

&

gEoporoyem
EMEON
EMTAGoM

| use, employ

false prophet
sanctification, holiness
Hades (hell)

powerless, incapable, impossible

uncleanness, impurity

at the same time, together
| bring up, offer

| take aside, receive
Apollos

| defend myself

apology

redemption, release
sensuality, licentiousness
greeting

| take away, cut off

| separate

aphorism (proverb)

Achaia

book

Bible

life

bio-logy

tear, weeping

master, lord

despot

regulation, righteous deed
persecution

| leave behind, forsake
| cut out, cut off

| fall away, fail

| manifest, reveal

ninth

involved in, liable, guilty
from here, from this

SiX

hexagon

| confess, promise, admit
since, because, when

| order, command

1 John Worksheets

11
11
10
10
10
10

10
10
10
10
10

10
10
10
10
10

10
10

10

10
10

10
10
10
10
10

10
10
10
10
10

10
10
10



1 John Worksheets -427

EMTEAED | complete, finish, perform 10
OABo | press, oppress 10
Set 111

Tonmn, -ng, M Joppa 10
ioy0c, -voc, M strength, power 10
KOKET and there 10
KOKeBeV and from there, and then 10
KANToC, -1, -0v called 10
KOW®vOg, -0, 0 partner, sharer 10
Kouilm | receive 10
KOOUED | adorn, put in order 10
pokpoBupém | am patient 10
HELEL itis acare 10
Set 112

Eevilo | entertain, startle 10
6d¢, 110€, TOd¢ this (here) 10
01KOVONOC, -0V, O steward, manager 10
ovopalm | name 10

onomasticon (list of names)

OVTMG really 10
6pKog, -ov, 0 oath 10
TavToKpaT®P, -0pog, 6 ruler of all, Almighty 10
Topaym | pass by 10
TOPOAVTIKOG, -1], -OV lame, paralytic 10
TopeUPorn, -ig, N camp, army, fortress 10
Set 113

TOTAGoWM | strike, hit 10
nevhi® | grieve 10
neploTePd, -0g, M pigeon, dove 10
TG, -NG, M wandering, error 10

planet

TAoTEl, -0C, 1 street 10
mAeoveia, -ag, N greediness, covetousness 10
nowilog, -1, -ov varied, diverse 10
TOPVOG, -0V, O fornicator, immoral person 10
TPOCKAPTEPE®D | continue in/with 10
oA, -NG, M gate, door 10
Set 114

oéfw | worship 10
oydo | am silent 10
olOTAW | am silent 10

OTHK® | stand, stand fast 10



oTpaTnNYoS, -0v, O
ocu(ntém
oUVOOLAOG, -0V, O
cpalm

TOXEMG

T€T0PTOG, -1, -0V

Set 115

VITOVTA

VIO U, -0TOC, TO
oeidopan
XPNOTOTNG, -NTOG, 1
xpvodG, -od, O
YOPED

yopiov, -ov, TO
yedOOoG, -0vg, T0

YEeLOTNG, -0V, O
dpvoocog, -ov, 1

Set 116
ayafomolém®
Adau, 6
dlopog, -ov
aipeoic, -emg, M
axpPidg
arelpw
dumelog, -ov, 1
avaykdlm
AVOCTPEPM
AVOTEAA®

Set 117
dvopog, -ov
AVTIAEY®

avo

dnapXﬁv -ﬁg7 ﬁ
dmodokipalm
ATOCTPEP®
dmotifn
dponyv, -ev
dpylovvaymyog, -ov, 0
acePng, -€¢

Set 118
(,’.GTPU.T[T’], -ﬁga ﬁ

commander, captain
| discuss, dispute
fellow slave

| slay, murder
quickly

fourth

| meet, go to meet
sandal

| spare, refrain
goodness, kindness
gold

I make room, give way
place, field

lie, falsehood
pseudo-

liar

abyss, underworld

| do good

Adam

unleavened

sect, faction
accurately, carefully
| anoint

vine

| compel, urge

| overturn, behave

| rise, spring up

lawless

| oppose, contradict
above, upward
firstfruits, first

| reject

| turn away

| take off, lay aside
male

synagogue leader
godless, impious

lightning

1 John Worksheets

10
10
10
10
10
10

10
10
10
10
10
10
10
10

10
10
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Bookw
Vacrﬁp: 'TP()C_,, fl

Yo, g, 1M
yovio,-og, 1
dlaokopmilm
SwTpifo
dwpéav
£Bdopog, -n, -ov
gldmwrdbvtoc, -ov

Set 119
€KOikNo1G, -ems, N
‘EModfer, 1
EVIPET®
EEnrovta
Emépyopan
EmdidmUL
EmmoBéw

&pig, -100G6, 1
£om
€0OPEGTOC, -0V

Set 120

gvdokia, -ag, N
€DMVLLOG, -0V

A [ X0)
‘ToponAig, -ov, 0
Tovag, -6, 0
KaBapé
Koatdopog, -a, 6
KOTOY®

KATATOWO1G, -€MG, 1

KOTOUPPOVE®D

Set 121
KOTO
KNpLyHa, -0T0G, TO

Knodcg, -a, 0
kivduvog, -ov, 0
KAdoua, -0Tog, T0
KhowOuog, -od, 6
Khivn, NG, M
KPOL®

Aopmds, -adoc, 1

1 John Worksheets

| feed, graze

belly, womb

gastric ulcer

purpose, opinion
corner

| scatter

| stay, remain

as a gift, undeservedly
seventh

idol meat

vengeance, punishment
Elizabeth

| make ashamed

Sixty

| come upon, appear, attack

| hand over, deliver, surrender
| desire

strife

in, inside

pleasing

favor, good will

left (as opposed to right)

| die

Israelite

Jonah

| tear down, conquer, destroy
Caiaphas

| bring down

rest

| despise, look down on

below, down
proclamation, preaching
kerygma

Cephas

danger, risk

crumb

crying

bed, couch

I knock

lamp

©
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Aopmpdg, -a, -6v

Set 122
Aempdg, -4, -6v
Aéwv, -ovtog, 0
MOalw
HoKpav
payopitng, -ov, 6
HEGTOC, -1, -OV
UETOED
UETOTEUT®
pval, pvag, 1
HOVOYEVNC, -£G

Set 123

vijoog, -ov, 1
VOKOG, -1, -0V
oikém
oikovopia, -0c, 1
ovedilo
oVvpaviolg, -ov
TappnoLalopat
TEPiY®POG, -0V
TPAoK®
TAeovalm

Set 124
TPOEPYOLLOL
TPOTEUT®
TPOCPOPA, -0, 1
Yapapitng, -ov, 0
2000A, O
ceAMVY, 16, M
2100V, -BvVos, N
Xoooua, -ov, Té
GTAGC1S, -EMC, 1)
GTO)"ﬁa 'ﬁgv f]

Set 125
T4E15,-emC, N
TETY0G, -0VG, TO
TPEP®

VOTEPN O, -0TOC, TO

DAME, -1x0g, O

opeipw
@B6vog, -ov, 0

bright, shining

leprous

lion

| stone

far away from
pearl

full

between

| send for

mina (Greek monetary unit)

only, unique

island
legal, lawyer
I live

management, office, plan

| reproach, insult
heavenly

| speak freely
neighboring

I sell

| grow, increase

| proceed

| accompany
act of offering
Samaritan
Saul

moon

Sidon

Sodom

strife, rebellion
robe

order, position

wall

| feed, nourish, train
need

Felix

| ruin, corrupt, destroy
envy, jealousy

1 John Worksheets
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1 John Worksheets -431

@OVOC, -0V, O murder 9
xéptv for the sake of, because of 9
xPNpoTilo I warn 9
Set 126

ayvog, -1, -Ov pure, holy 8
ayovilopon | fight, struggle 8
A60KIOG, -0V unqualified, worthless 8
QVE®D | praise 8
dAac, -atoc, 10 salt 8
dumpog, -ov blameless 8
avaykaiog, -a, -ov necessary 8
avrikeon | am opposed 8
AmekdE opaL | await eagerly 8
AmOoTED | disbelieve 8



